Chapter 1

ANNUAL HYMNS

Part One

RAISING OF INCENSE

VERSES OF CYMBALS

The Introduction on Sunday, Monday, and Tuesday

(Adam Days):

Amoini maren oo oasht: en Ti etnas ethowab: e Se Efioat nem Epsheeri: oem Pi epnevma ethowab.

Come let us worship: the Holy Trinity: the Father and the Son: and the Holy Spirit

Anon klan ni laos: en ekhristianos: fai ghar pe Pennooti:

en alee thinos.

We the Christian people: for this is our True God.

Oo on oo helpis en tan: khen thee ethowab Maria: e re Efnooti nai nan: hiten nes epresvia.

We have hope: in Saint Mary: that God will have mercy on us: through her intercessions.

The Introduction on Wednesday, Thursday, Friday, and Saturday (Vatos Days):

Ten oo oasht em Efioat oem Epsheeri nem Pi epnevma

Ethowab:
Ti etrias ethowab: en o moo sios.

We worship the Father and the Son and the Holy

Spirit:
the Holy: One in Essence Trinity.

Shere Si ek ekleesia: ep ee ente ni angelos: shere Si parthenos: e tas mes Pensoateer.

Hail to the Church: the house of the angels: Hail to the Virgin: who gave birth to our Savior.

Then continue:

Shere ne Maria: Si echrompi eth ne soas: thee etas misi nan em Efnootipi logos.

Hail to you, Mary: the beautiful dove: who bore for us God, the Word.

Shere ne Maria: khen oo shere efowab: shere ne Maria:

ethmav em fee ethowab.

Hail to you, Mary: with a holy hail: Hail to you, Mary: the Mother of the Holy One.

Shere Milchaeel: pi nishti en arshi angelos: shere

Ghabrieel: pi sotp emfai shennoofl.

Hail to Michael: the great archangel: Hail to

Gabriel:
the chosen announcer.

Shere Ni sheroobim: shere Ni serafim: shere ni taghma teero: en ep 00 ranion.

Hail to the Cherubim: Hail to the Seraphim: Hail to all: the heavenly orders.

Shere loannees: pi nishti em eprodromos: shere pi oweeb:

ep singenees en Emmanooeel.

Hail to John: the great forerunner: Hail to the priest:

the kinsman of Emmanuel.

Shere nachois enioti: en apostolos: shere ni matheetees:

ente Penchois laos Pi ekhristos.

Hail to my masters and fathers: the apostles: Hail to the disciples: of our Lord Jesus Christ.

Shere nak oa pi martiros: shere pi evangelistees: shere pi apostolos: Markospi theo rimos.

Hail to you, 0 martyr: Hail to the evangelist: Hail to the apostle: Mark the beholder of God.

Shere Stefanos: pi shorn em martiros: shere pi arshi diakoan: owoh et esmaroa oat.

Hail to Stephen: the first martyr: Hail to the archdeacon: and the blessed.

Shere oak oa pi martiros: shere p1 shoig en genneos:

shere p1 athloforos: pachois ep ooro Georgios. Hail to you, 0 martyr: Hail to the courageous hero:

Hail to the fighter: my master, King George.

Shere nak 00 p1 martiros: shere p1 shoig en genneos:

shere p1 athloforos:filo pateer Merkoorios.

Hail to you, 0 martyr: Hail to the courageous hero:

Hail to the fighter: Philopater’ Mercurius.

Shere oak 00 p1 martiros: shere p1 shoig en genneos:

shere p1 athloforos: avva Meena ente Nifaiat.

Hail to you, 0 martyr: Hail to the courageous hero:

Hail to the fighter: Abba Mena of Nifaiat.

1 ‘Lover of the Father”

Ti of oo en say ee em partltenos: ti soatp en kiria em mee:

ti shelet ente P1 ekltrlstos: ti agia Dimianee. The wise virgin child: the chosen and righteous lady: the Bride of Christ: Saint Demiana.

Shere penioat avva Antonios: p1 kheevs ente ti met monakhos: sltere penioat avva Pay le: p1 menrlt ente P1 ekhrlstos.

Hail to our father Abba Antony: the lamp of monasticism: Hail to our father, Abba Paul: the beloved of Christ.

Shere nachois enioti: em mai noo sheen: avva Pishoi nem avva Pay le: ni menrati ente P1 ekhnlstos.

Hail to my masters and fathers: the lovers of their children: Abba Pishoy and Abba Paul: the beloved of Christ.

Shene penioat ethowab: em patnianshees: avva Athanasios p1 apostolikos: p1 mendS ente P1 ekhnistos.

Hail to our holy father: the patriarch: Abba Athanasius the Apostolic: the beloved of Christ.

Shene p1 nishti ayya Makani: p1 kheevs ente ti met monakhos: oem nef sheen en estavno fonos: ni mennati tote P1 ekhnistos.

Hail to the great Abba Macanus: the lamp of monasticism: and his children, the cross-bearers: the beloved of Christ.

If the patriarch is present, chant:

Ten ti ho enok oa Ems Theos: eth rek aneh e ep oankh em pen patnianshees: papa avva (...) p1 anshi eneys: mata gnof hzjen pef ethnonos.

We ask You, 0 Son of God: to keep the life of our patriarch: Pope Abba (...), the chief priest: Confirm him on his throne.

If a bishop or metropolitan is present, chant:

Nem pef ke esh feer en ii Soon gos penioat ethowab en thikeos: avva (...) p1 episkopos (p1 meetropolitees): mata grofh(jen pefethronos.

And his partner in the ministry, our holy and righteous father: Abba (...), the bishop (the metropolitan): Confirm him on his throne.

Conclusion

Hiten ni epresvia: tote Si theotokos ethowab Maria:

Epchois an ehmot nan empi koa evol tote nen novi.

Through the intercessions: of the Mother of God,

Saint Mary: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Ethren hoas erok: nem Pekioat en aghathos: nem Pi epnevma Ethowab: je ak ee ak soati emmon nai nun.

That we may praise You: with Your Good Father:

and the Holy Spirit: for You have come2 and saved us. Have mercy on us.

2= “you have come”. Said throughout the year except on the days specified below.

&K’TUMK (ak toartk) = “you have does”. Said on all Sundays from the first Sunday of the Fast of the Apostles to the last Sunday of Hathor, the 29” of each Coptic Month from Faoni to Paopi (July 6 to November 8), and throughout all the Holy Fifty Days after the Feast of the Resurrection.

(av mask)” “you were born”. Said from the Paramoune of the Feast of the Nativity to the 6u of Tobi (January 15 or 16). the Feast of Circumcision.

 (ak chi oams) = “you were baptized”. Said from the Paramoune of the Feast of the Epiphany to the 12” of Tobi (January 2Oor2l).

 (av a.thk) = “you were crucified”. Said on the two Feasll of the Cross, during Holy Week, and on Bright Saturday.

On the Seven Major and Seven Minor Feasts of the Lord’, the Feast of Nairuz, and the two Feasts of the Cross, conclude the Verses of Cymbals with:

Isos Pi ekhristos en saf nem fo oo: enthof enthofpe nem sha eneh: khen oo hipostasis en oo oat: ten oasht emmof ten ti oa 00 naf

Jesus Christ is the same: yesterday, today, and forever: in one hypostasis: We worship Him and glorify Him.

Ep ooro ente Si hireenee: moi nan en tek hireenee: semni nun en tek hireenee: ira nen novi nan evol.

o King of peace: give us Your peace: establish for us Your peace: and forgive us our sins.

‘All Seven Minor Feasts of the Lord, except Maundy Thursday

Gor evol en ni gaji: ente Si ek ekleesia: an sovt eros: en neskim s/ta eneh.

Disperse the enemies: of the Church: Fortify her:

that she may not be shaken forever.

Emnsanoeel Pennooti: khen ten meeti ti noo: k/ten ep oa 00 ente Pefioat: nem Pi epnevma ethowab. Emmanuel our God: is now in our midst: with the glory of His Father: and the Holy SpiriL

Entef esmoo eron teeren: entef toovo en nen heet: entef talc/to en ni shoani: ente nen epsikee nem nen soama. May He bless us all: purify our hearts: and heal the sicknesses: of our souls and our bodies.

Ten oo oasht emmok oa Pi ekhnistos: nem Pekioat en aghathos: nem Pt epnevma ethowab: je air ee air soati

We worship You, 0 Christ: with Your Good Father:

and the Holy Spirit: for You have come4 and saved us. Have mercy on us.

INTRODUCTION TO THE DOXOLOGIES

Shere ne ten Si ho cr0: oa thee ethowab eth inch en oa oo:

etoi em parthenos en see oo niven: Si mas nooti ethmav em Pi ekhnistos.

Hail to you. We ask you: 0 saint, full of glory: the Ever-Virgin: the Mother of God, the Mother of Christ.

Ani owi enten epros evkee: e epshoi ha pesheeni em mennit: entefka nen novi nan evol.

Lift up our prayers: to your beloved Son: that He may forgive us our sins.

Shine thee in Sos mist nan: em pi Oifli enta efinee: Pt ekhnistos Pennooti: Si parthenos ethowab.

Hail to the holy Virgin: who bore for us: the true light: Christ our God.

Ma Si ho em Epchois e c/tree egoan: en tef en oo nai nein nen epsikee: entefka nen novi nan evol.

Ask the Lord on our behalf: that He may have mercy on our souls: and forgive us our sins.

Tipanthenos Maniain: Si theotokos ethowab: Si epnostatees etenhot: ente ep genoa ente Si met noaini.

o Virgin Mary: the holy Mother of God: the trusted advocate: of the human race.

Ant epnes vevin e c/tree egoan: nuhnen Pt ekhnistos fee et an egfof. topoas entef en ehinot nun: em pi koa evol ente nen novi.

Intercede on our behalf: before Christ Whom you bore: that He may grant us: the forgiveness of our tlflt.

Shene ne oa Si panthenos: Si oonoa em mee en alec thinee:

shere ep s/too s/too ente pen genoa: a ne egfo nan en Emmanooeel.

Hail to you, 0 Virgin: the right and true Queen:

Hail to the pride of our race: You bore for us Emmanuel.

Ten Si ho ant pen mev cc: oa Si epnostatees e Sen hot:

na/tnen Penc/tois Isos Pt ek/tnistos: entef ira nen novi nan evol.

We ask you, remember us: 0 our trusted advocate:

before our Lord Jesus Christ: that He may forgive us our sins.

On any feast day or during any fast, the doxology of that occasion is chanted first, unless otherwise indicated. Then the annual doxologies may be said in the appropriate tune (pages 19-56).

DOXOLOGY FOR SAINT MARY FOR MATINS

Oa 00 niati enS/to Mania: Si say cc owo/t en scm ne: Si ina/t csnooti en eskeenee: pi a/to em Epnevmatikon. 

Blessed are you, 0 Mary: the prudent and the chaste: the second tabemacle: the spiritual treasure.

Ti ec/tnom eps/tal en kat/tanos: thee e las mooti k/ten pen ku/ti: owo/t asfini nun evol: en 00 kanpos cole Pt epncvma. 

The pure turtledove: that declared in our land: and brought unto us: the Fruit of the Spirit

Pt epncvma cm panaklccton: fcc ctaf cc cjen Pea/teen:

/t(jen ni moa 00 cole pi londanccs: kata cp Sipos en Noa c. 

The Spirit, the Comforter: Who came on your Son:

on the waters of the Jordan: as in the type of Noah.

Ti echrompi g/tan e Sc emmav: cnt/tos as /ti s/tcnnoofi nan:

en Si /tincence cole Efnooti: S/tee ctas s/toapi s/ta ni noami. 

For that dove: has announced to us: of the peace of God: which came to mankind.

EnS/to /toi oa ten /telpis: Si cc/t coin cpa/tat en no cc Sc: a nc tnt em pi nat nan: a cc fat k/tanof k/ten Sc ncji. 

Likewise you, 0 our hope: the rational turtledove:

have brought mercy unto us: and carried Him in your womb.

E Sc fat pc laos: pi mist cvol k/ten Efioal: avmasfnan evol en k/tech: of en pen genoa en ncm he.

That is, Jesus: the Begotten of the Father: He was bom of you unto us: and set free our race.

Ten Si /to ant pen mev cc: oa Si epnostatees e Sen hot:

nu/tncn Pcnc/tois laos Pt ck/tnistos: entef ka nen novi nan cvol.

We ask you, remember us: 0 our trusted advocate:

before our Lord Jesus Christ: that He may forgive us our ssns.

DOXOLOGY FOR SAINT MARY FOR VESPERS

E cc cp salad cm Mactam: k/ten nifec owi etsa cpa/tot: sa owi nam cm pea mendS: cs touch cmmofc ehncc cgoan. The adornment of Mary: is in the highest heaven: at the right hand of her Beloved: asking Him on our behalf.

Kata cfrccti ctaf gas: cnjc David k/ten pi cpsalmos: je as a hi craSs enjc Si oonoa: sa owi num einmok cp oono. 

According to what David has said: in the psalm:

“The Queen did stand: at Your right hand, 0 King.”

Soloinoan mooti eros: k/ten pi goa dote ni goa: jc ta soani owoh ta cshfcni: ta potts cm mcc lcnoosalccm. Solomon has called her: in the Song of Songs: “My sister and my spouse: my true city, Jerusalem.”

Af Si mcent ghar eros: k/ten han meesh en ran cv chosi: je a mcc cvol k/ten pc kccpos: oa thee etsoatp en aroamata. For He gave a symbol of her: in diverse high names: saying, “Come out of your garden: 0 the choicest aroma.”

Shcrc etc 00 Si part/tenos: Si ooroa em mce en alec thinee:

s/tcrc cp s/too s/too- dote Pdet genoa: a cc egfo nan en Emmanooccl.

Hail to you, 0 Virgin: the right and true Queen:

Hall to the pride of our race: You bore for us Emmanuel.

Ten Si ho art pen mcv cc: oa Si eprostatees e Sen hot:

na/teen Pcnchois laos Pt ekhristos: entef Ira nen novi nan cvol.

We ask you, remember us: 0 our trusted advocate:

before our Lord Jesus Christ: that. He may forgive us our sins.

DOXOLOGY FOR SAINT MARY FOR MIDNIGHT PRAISE

Tc met nishti oa Maria: Si parthcnoa en at thoalcb: ca oni cm cp chisi cm pi vent: c Sa Solomoan saji cthvcctf. Your greatness, 0 Mary: the undefiled Virgin: is likened to the height of the palm tree: spoken of by Solomon.

EnS/to Sc Si moomi cm moo oo en oank/t: ct khati cm Pt livanos: c So pi c/tmot doSe Si meSh nooti: vcvi nan cvol en k/tc eta.

You are the spring of living water: that flows from Lebanon: for the grace of the Divinity: sprang out of you for us.

A rc miai nan en
Emmanooccl: k/ten Sc
mectra em parthcnikcc: of at ten en ek lccro nomoa: en c/tree k/ten ct/t met ooro en nifee owi.

You bore for us Emmanuel: out of your virgin womb: He has made us heirs: in the kingdom of the heavens.

Kata pi oaah c taf oaa/t emmofr dote pcnioat em patriarahces: c Sc fat pc cp ooro David: of cc of gokf nan cvol.

According to the saying: He said to our father, the patriarch: that is, King David: He has come and fulfilled for us.

S/tere ne 00 Si part/tenos: Si ooroa em mee en alec thinee:

s/terc ep s/too s/too ente pen genos: a re egfo non en Emmanooeel.

Hail to you, 0 Virgin: the right and true Queen:

Hall to the pride of our race: You bore for us Emmanuel.

Ten Si /to art pen mev cc: oa Si eprostatees e ten /toS:

nu/tren Penc/tois Isos Pt ek/tristos: entef Ira nen novi nun evol.

We ask you, remember us: 0 our trusted advocate:

before our Lord Jesus Christ: that He may forgive us our sins.

DOXOLOGY FOR ARCHANGEL MICHAEL

Mik/taccl cp ark/toan en no ni fcc owi: ent/tof ctoi ens/tom: k/ten ni taxis en angclikon: cf s/tcm s/ti cm pc emS/to cm Epc/tois.

Michael, the chief of the heavenly ones: is the first:

among the angelic orders: serving before the Lord.

S/tare Efnooti 00 oarp nan: en nef not nem ncf met s/ten /tcct: /titcn ni Si /to cntc Mik/taeel: pi nis/tti en ars/ti angclos.

God sends to us: His mercy and compassion:

through the prayers of Michael: the great archangel.

S/toy goak cvol cnjc ni korpos: /titen nen toov/t em Mik/taccl: jc cnt/tof cS k/tent c k/toon c Efnooti: cf Si /to c/tree cgoan.

The perfection of fruits: is through the prayers of Michael: for he is close to God: asking on our behalf.

Taio nivcn ct/t no ncv: ncm S/too ron niven ctjcek cvol: cv nec oo nan cvol cm cps/toi: /titen Efioot ente ni 00 oini. 

Every good honor: and every perfect gift: comes down from above: from the Father of lights.

Marcn /toas en ten Si 00: en ten oo oas/tS en Ti ctrias ct/towab: ctoi en o moo sios: ct/s mccn cvol s/ta cnc/t.

 Let us praise and glorify: and worship the Holy Trinity: One in Essence: Who endures forever.

An cpres vevin e c/tree egoan: 00 pi ars/ti angelos et/towab: Mik/taeel ep ark/toan en nu nifee owi: entefko nen non non evol.

Intercede on our behalf: 0 holy archangel: Michael the chief of the heavenly ones: that He may forgive us our sins.

DOXOLOGY FOR THE HEAVENLY ORDERS

S/tashf en ars/ti angclos: sc o /ti era too cv en /timnos: em pcm cmt/to cm pi pantokrotor: cv shcm s/ti cm mistccnion ct /tccp.

Seven archangels: always praising as they stand:

before the Almighty: serving the hidden mystery.

Mik/taccl pc pi /too wit: G/tabniccl pc pi mo/t csnov:

Rofaccl pc pi mo/t s/tomt: kato cp tipos en Ti ctnios. 

Michael is the first: Gabriel is the second: Rafael is the third: as in the type of the Trinity.

Sooniccl Scdakiccl: Sarot/ticcl ncm Anoniccl: noi nist/ti en refer oo oini ct/towab: nec ct toav/t cmmofc c/tree cjcn pi soant.

Sound, Sedakiel: Sarathiel, and Ananiel: the great and holy luminous ones: asking Him for the creation.

Ni s/tcroobim ncm ni scnafim: ni ct/tronos ni mctc/tois ni gain: pi cf too en zoa on en a soamatos: ct fai k/ta pi /tarma en T/tcos.

The Cherubim and the Seraphim: the thrones, the dominions, the powers: the four bodiless living creatures: carrying the throne of God.

P1 goot cf too cm cprcsvitcros: k/ten Ti ck cklccsia cntc ni s/tom cm mis): cv /toas crof k/ten oo met at moonk: cv oas/t cvol cvgoa cmmos.

The Twenty-Four Priests: in the church of the first​born: praise Him without ceasing: crying out saying.

Ic agios 0 T/tcos: nec et s/toani ma talc/t 00: agios is s/tiros: nec ctav en kot Epc/tois ma cmton noa oo. 

Holy God: the sick, heal them: Holy Mighty: those who slept, 0 Lord, repose them.

Agios At/tanatos: csmoo e tek ck lee rono mia: ma re pck flu) scm tck /tircenec: oi en sovt em pek laos.

Holy Immortal: bless Your inheritance: May Your mercy and Your peace: be a fortress to Your people.

Jc ckowab owo/t ekowab: ekowab Epc/tois soya oat/t: ctfc scm cp ka/ti me/t evol: k/ten pck 00 scm pek taio. 

Holy, Holy: Holy, Lord of Hosts: Heaven and earth are full: of Your honor and Your glory.

Ar s/tan gas em p1 Alleluia: s/tare na nifee owi owo/t cm moa oo: jc agios amees Allcluia: p1 oa oofa Pesnooti pe.

And when they say, “Alleluia”: the heavenly follow them saying: “Holy. Amen. Alleluia: Glory be to our God.”

Ad cpres vevin e c/tree egoan: ni estratia en angelikon:

scm si tag/tines en ep 00 ranion: entef Ices nen sari nun evol.

Intercede on our behalf: the angelic hosts: and the heavenly orders: that He may forgive us our sins.

DOXOLOGY FOR SAINT JOHN THE BAPTIST

Em pe 00  loan! khcn iii jin misi: entc iii /tiomi ef oni

emmok: ent/tok 00 nis/tti k/ten nec ethowab teeroo:

Ioannecs pi ref ti oasis.

There is no one born: of women who is like you:

You are great among all saints: 0 John the Baptist.

Ent/tok oo/too 0 cm eprofeetees: ak c/tisi k/ten ti met/tmee:

cnt/tok pe ep es/tfccr em pi pat s/telet: pi /teeb ente Efnooti.

Much more than a prophet: You excelled in righteousness: You are the friend of the Bridegroom: the Lamb of God.

Ak er met/i re k/ta pi cc cmi cnta efinee etaf cc e pi kosmos: see ct/t na/tti e pcfran: av s/toapi en s/teen cstc pi 00.

You have witnessed to the True Light: Who came into the world: Those who believed in His name: became children of the Light.

An epres vcvis e c/tree cgoan: 00  eprodromos em vaptis tees: Ioasnces pi ref Ii oams: cntefka sen sovi nan evol.

Intercede on our behalf: 0 forerunner and baptizer:

John the Baptist: that He may forgive us our sins.

DOXOLOGY FOR THE APOSTLES

Kinios Isos Pi ek/tnistos: of scatp en nef apostolos: e te

Petros scm Andreas: loannees scm Iakoabos.

Our Lord Jesus Christ: has chosen His apostles:

Peter and Andrew: John and James.

Lipon Filippos scm Mat/tees: Bant/tolomeos scm

Thoamas: Iakoabos ente Alfeos: scm Simoan pi kanuneos.

Then Philip and Matthew: Bartholomew and

Thomas: James the Son of Alphaeus: and Simon the

Canaanite.

T/taddeos scm Matt/tias: Pavlos scm Mankos scm Lookas:

scm ep sepi ente si mat/teetees: see etav mos/ti en so Pessoateer.

Thaddaeus and Matthias: Paul and Mark and Luke:

and the rest of the disciples: who followed our Savior.

Matt/tias fee et of s/toapi: en et s/te vi oa en Ioodas: scm ep goak evol scm ep sepi: see etav moos/ti en so despota. 

Matthias who took: the place of Judas: and the remainders and the rest: who followed the Master.

A poe ekhroa 00 s/tenufevol: /t(jen ep ho em ep kohl teerfr owoh ncta saji avfoh: s/ta av reegs en tio koo me see. 

Their voice went forth: over the face of all the earth: and their words reached: the ends of the world.

Toav/t em Epc/tois e c/tree egoan: oa nac/tois enioti en apostolos: scm p1 esh ye essay em matheetees: entef ka sen novi nun evol.

Pray to the Lord on our behalf: 0 my masters and fathers, the apostles: and the seventy-two disciples:

that He may forgive us our sins.

DOXOLOGY FOR SAINT MARK

Markos p1 apostolos: owoh p1 evangelistees: p1 meth re k/ta ni cm kav/t: ente p1 monogenees en nooti. 

Mark the Apostle: and the evangelist: the witness to the passions: of the Only Begotten God.

Ak cc ak eroo oini eros: hues pek evangelion: ak et saves em Efioat scm Eps/teerl: scm P1 epnevma ethowab.

You came and enlightened us: through your gospel:

and taught us the Father and the Son: and the Holy Spirit.

A ken ten evol k/ten ep kaki: e k/toes e p1 00 oini cm mee:

ak tcm mon em pioik cntc cp oankh: ctaf cc c pc sect cvol k/ten c(/’e.

You brought us out of darkness: into the true Light:

and fed us the Bread of Life: that came down from heaven.

Avchi esmoo en ckhree en khcetk: cnje nifi lee teero ente ep kahi: owoh nek saji avfoh: sha av reegs en ti o koo me

Through you, all the tribes: of the earth were blessed: and your words have reached: the ends of the world.

Shcrc nuk oa p1 martiros: shere p1 evangelistees: shere p1 apostolos: Markos p1 theo nines.

Hail to you, 0 martyr: Hail to the evangelist: Hall to the apostle: Mark the beholder of God.

Toavh em Epchois e c/tree egoan: 00 p1 thee nimos en cvangelistees: Markos p1 apostolos: entefka sen novi nan evol.

Pray to the Lord on our behalf: 0 beholder of God, the evangelist: Mark the Apostle: that He may forgive us our sins.

DOXOLOGY FOR SAINT STEPHEN

Fee et tai oat em martinos: este Peschois Isos P1 ekhnistos: fee ethowab Stefanos: e te pef 00  hem pe p1 eklom.

The honored martyr: of our Lord Jesus Christ: Saint Stephen: which means “the crown.”

Fee e ta Efnooti chonp cr0]. en has sishti em misteenion:

of chi cxi oini esje pef ho: em efreeti em ep ho en oo angeles.

To whom God revealed: great mysteries: and his face did shine: like the face of an angel.

Fee eta] nov e si fee owl cv 00 ees: owoh Pachois Isos so owl sam em Pefioat: see etav hi oa ni e goaft na] toavh en gas.

Who saw the heavens open: and our Lord Jesus at the right hand of His Father: And those who were stoning him: he was praying for their salvation.

Ef oash evol c] gao emmos: je Pachois lsos P1 ekhrisfos:

shep pa epnevma erok: em per ep pa novi e nui roami. 

Crying out saying: “My Lord Jesus Christ: receive my spirit: and count not my sin against these men.”

Je en se sea eon en ehli an: k/zen see et 00 In cm moo oo:

eth ye p1 thoam ente poe heet: Epchois em per sohi em moo oo.

“For they do not know: what they are doing:

Because of the hardness of their heart: 0 Lord, do not rebuke them.”

Pefedromos of gokfevol: owoh of moo ejen ti mefhmec: of erfonn empi eklom en at loam: ente ti met martiros. He finished his course: and died for the Truth: and put on the everlasting crown: of martyrdom.

Shere nuk oa p1 athlectccs: cnte Pcnchois Isos P1 ekhrlstos: fee ethowab Stefanos: c te pef  00 hem pepi c/dam.

Hail to you. 0 fighter: of our Lord Jesus Christ:

Saint Stephen: which means “the crown.”

Toavh em Epchois e ehree cgoan: oa p arshi diakoan ct esmaroa oot: Stefanos p1 shorp cm martiros: estef ha sen novi nun evol.

Pray to the Lord on our behalf: 0 blessed archdeacon: Stephen the first martyr: that He may forgive us our sins.

DOXOLOGY FOR SAINT GEORGE

Shashf en rompi af go koo evol: enje fee ethowab Georgios: e re pi esh ye en ooro en a nomos: evti hap erof em meeni.

Seven years were completed: by Saint George: as seventy impious kings: were judging him everyday.

Em poo esh foanh em pef logis mos: oo the pef nahti et soo toan: cc the tefnishti en aghapee: e khoon e ep ooro Pi ekhristos.

They could not change his mind: neither his upright faith: nor the great love he had: for Christ, the King.

Naf er epsalin nem Darid: je or koati eroi enje ni ethnos teeroo: ella khen efran en Isos Panooti: ci chi em pa chi em ep sish nem cc cc.

He was singing with David: “All nations surrounded me: but in the name of Jesus, my God: I took revenge on them.”

Oo nishti gharpe pek taio: cc Pachois ep core Georgios:

e re Pi ekhristos rashi nemak: khen Ieroosaleem ente etfe. Great is your honor: my master, King George:

Christ rejoices with you: in the heavenly Jerusalem.

Shere nak o pi mactires: shere pi shoig en genneos: shere pi athloforos: pachois ep core Georgios.

Hail to you, 0 martyr: Hail to the courageous hero:

Hail to the fighter: my master, King George.

Toavh em Epchois e ehree egcan: oa pi athlcfcrcs em mactires: pachcis ep core Gecrgios: entef ha nen non nan end.

Pray to the Lord on our behalf: 0 martyr and fighter: my master, King George: that He may forgive us our sins.

DOXOLOGY FOR SAINT MERCURIUS

File pateer Merkccrios: pi rem en gem ente Pi ekhristos:

of ti hi oatf en ti pan cp lie: nem pi khoak teerf ente pi nahti.

Philopater5 Mercurius: the strong in Christ: took up the helmet: and all the armor of the faith.

Owoh of chi khen tef jig: en ti seefi en cc esnav: thee eta pi angeles: ente Epchois tagrcs: khen tef jig en cwi nam. 

And he took in his hand: the two-edged sword:

which the angel of the Lord fixed: in his right hand.

Afshenafe pipe lemos: khen ti gem ente Pi ekhristos: of shari e on var varcs: khen 00 nisthi en er k/tot.

He went to the war: in the power of Christ: and smote the barbarians: with great wounds.

Afer mm fin end ha no ep ha/ti: cwoh of koati e no ni fee cwi: of chogi khen pi estadion: ente ti met mactires. 

He arose above the earthly: and asked for the heavenly: He was courageous in the battle: of martyrdom.

Af ti shipi en Dekics: pi core en a sevees: hiten tefnishti en hipo mcnee: nem ep khisi ente ml vasancs.

He exposed Decius: the evil king: through his great patience: and the pain of the tortures.

K/ten mci of erforin em pi eklom en at loam: ente ti met mactires: afer shai nem nee ethowab teero: k/ten et koara ente nee etcnkh.

Therefore he put on the everlasting crown: of martyrdom: and rejoiced with all the saints: in the land of the living.

Shere nak oa pi mactires: shere pi s/wig en genneos:

sherepi athlcforcs: file pateer Merkeorics.

Hail to you, 0 martyr: Hail to the courageous hero: Hail to the fighter: Philopater Mercurius.

Toavh em Epchcis e ehree egoon: 00  othlcfcros em mactires: file pateer Merkcorios: entef ha men novi non evc

Pray to the Lord on our behalf: 0 martyr and fighter: Philopater Mercurius: that He may forgive us our sins.

DOXOLOGY FOR SAINT MENA

E shoap con entepi rcomi:jem hee co em pi kosmos teeif. entefti 0 5 entef epsikee: oopepai oankh en e efiee do. 

If a man shall gain the whole world: and lose his own soul: what is the value: of this vanishing world?

Pi agios anna Meeno: of soatem en so ti esmee en 000ti: of kca em pi kosmcs feet] en soaf: oem pef cc 00 eth no takc. 

The saint, Abba Mena: heard the divine voice: and forsook the whole world: and its vatnglory.

A] Ti entefepsikee e ef moo: nem pefsoama e pi ekroam:

of shep han nishti em vasonos: eth ye Epsheeri em Efnooti et onkh.

He gave his soul unto death: and his body to the fire: He received great tortures: for the Son of the Living God.

Eth ye fai a Pensoateer: clf e khocn e tef met ooro: of Ti naf en ni ag/tat/ton: nec e te em pe vol nov eroa oo. 

Wherefore, our Savior: lifted him up to His kingdom: He gave him the good things: which an eye has not seen.

Tcavh em Epchois e c/tree eg000: 00  athloforcs em mactires: piagics anna Meena: entef ha men mdvi non evol.

Pray to the Lord on our behalf: 0 martyr and fighter: the saint, Abba Mena: that He may forgive us our sins.

DOXOLOGY FOR SAINT ANTONY

Voal evol k/ten me ten heet: em ni mok mek ente Ti kokia:

oem ni men cc et s/ten shob: et in em pi nods en koki. 

Remove from your hearts: evil thoughts: and deceiving memories: that darken the mind.

An nm k/ten oo Ti eh thee]. en ni hat/tar toamo et chosi:

ente pen mokonios eniet: pachois pi mist/ti anna Antoni. 

Understand with contemplation: the great miracles: of our blessed father: my master, the great Abba Antony.

Fai eta] sheopi non en c/ton meit: en li meen ente pi oogai: of thee hem emmon k/ten oe eroe oat: e k/teen e pi eankh en cinch.

This is he who became for us: a guide and a harbor of salvation: He called upon us rejoicing: to the eternal life.

A pi estei neofi ente me] a re tee: Ti cm ep eo inef en nen epsikee: em efreeti em pi aromata: et reel k/ten pi paradises.

The incense of his virtues: gave gladness to our souls: as the pleasing aroma: flourishing in the Paradise.

Marcm tagrem k/ten pi mo/tti: ct see team k/ten oo met/t mee: cole pi nis/tti anna Antenios: cm oash end engoa emmos.

Let us be steadfast in the faith: and upright in truth: as the great Abba Antony: crying out saying.

Je ci koati owo/t ci jimi: of c rc tin owoh ai c/ti: ai koal/t owo/t Ti nahti:je scno a oo can nec.

“I sought and I found: I asked and I was given: I knocked and I believe: that it will be opened for me.

Shcrc pcnieat anna Antonios: pi k/teens cole Ti met menokhes: sherc pcmieat anna Pan le: pi memrit cmtc Pi ek/tristes.

Hail to our father, Abba Antony: the lamp of monasticism: Hail to our father, Abba Paul: the beloved of Christ.

Toavh em Epcheis e c/tree egeam: 00 noc/tois en ioti em mai moe sheen: anna Antomios mem onna Pan lc: entcf fir oem neni non end.

Pray to the Lord on our behalf: 0 my masters and fathers, the lovers of their children: Abba Antony and Abba Paul: that He may forgive us our sins.

CONCLUSION OF THE DOXOLOGIES

Shoapi cot/to c re soms egean: k/ten ni ma et c/tosi et a re kee cm k/tee tee: 00 tenchois en nceb tccrem Ti t/teotekos:

ctei cmpacthcnes em see ee omen.

Be our advocate: in the highest where you are: 0 Lady of us all, the Mother of God: the Ever-Virgin.

Ma Ti he cm fcc c to rc masf. Pensoatcer en ag/tat/wa:

cmtcf calf en mci k/tisi end harem: cmtcf scmni non entcf /tircenec.

Ask Him Whom you bore: our Good Savior: to take away our afflictions: and establish for us His peace.

Shcrc me oa Ti pacthenos: ti ooroa em mec en alee thinee:

shcre cp s/too s/too ente pen genes: a re egfo non en Emmanooccl.

Hail to you, 0 Virgin: the right and true Queen:

Hail to the pride of our race: You bore for us Emmanuel.

Ten ti ho an pen men cc: oa Ti eprostatees e ten hoT:

nohrcn Penchois lsos Pi ekhristos: entefka men noni non end.

We ask you, remember us: 0 our trusted advocate:

before our Lord Jesus Christ: that He may forgive us our sins.

GOSPEL RESPONSE OF VESPERS AND MATINS

Marcn 00 oas/tt cm pcmsoatccr: pi mai roami cm ag/tat/tos: jc cnt/tof of s/ten /tcct k/wren: of cc owo/t of soati cmmon.

Let us worship our Savior: the Good and Lover of Mankind: for He had compassion on us: and came and saved us.

An epres vcvin e c/tree cgon: 0 tcnc/tois cm nccb Tecrem Ti theotokos: Maria ct/tman cm Pcnsoatecr: cntcf ha men non man eva).

Intercede on our behalf: 0 Lady of us all, the Mother of God: Mary, the Mother of our Savior: that He may forgive us our sins.

A verse for the saint(s) of the church or the saint(s) of the day may be chanted here.

Jc ef esmaroa oat cnjc Efioat mem Eps/tccri: ncm Pi cpmevma ET/towab: Ti ethos ct jcck eve): ten oo oas/tt emmos ten Ti 00 nos.

For blessed is the Father and the Son: and the Holy Spirit: the Perfect Trinity: We worship Him and glorify Him6.

After the Absolutions, the congregation chants:

Amccm: Kinic cleisom: Kiric eleisom: Kirie clcison.

Amen:Lord have mercy: Lord have mercy: Lord have mercy.

Then chant the Conclusion of Service Hymn (page 109).

Part Two

THE LITURGY

THE HYMN OF BLESSING

Chanted while the deacons dress their tunics

Ten no oasht em Efloat ente pi 00 oini: oem pefsheeri em m000genees: oem Pi epnevma em parakleeton: Ti etrias en o mooszos.

We worship the Father of the Light: and His Only-Begotten Son: and the Holy Spirit, the Comforter:

the One in Essence Trinity.

HAIL TO MARY, THE QUEEN

Chanted while the deacons dress their tunics, if there is time, as well as the exiting procession of Weddings.

Shere Maria ti ooroa: ti s’oa en a loll en at er khelloa: thee Ce em pe 00 01 eroo oi eros: as’ jem p1 esmah ente

epoankh en kheets.

Hail to Mary the Queen: the unaged vine: that no farmer toiled: In her is found the Cluster of life.

Epsheeri em Efrooti k/ten on methmee: of c/ti sarx k/ten tl parthenos: as misi emmofafsoati emmon: a! to nen novi nan evol.

The Son of God in truth: was incarnate of the Virgin: She gave birth to Him. He saved us: and forgave us our sins.

A re jem 00 ehmot 00 tal shelet: finn meesh as’ sail e pe fain: je a p1 logos ente Efioat: ee of c/ti sarx evol en kheeti.

You have found grace, 0 Bride: Many spoke of your honor: For the Word of the Father: came and was incarnate of you.

Nim en es himi et hzjenpi kohl: as er may em Efnooti eveel em: je entho on es himi en rem en ta/ti: a re ermav em p1 ref soant.

What woman on earth: became Mother of God but you: For while you are an earthly woman: you became Mother of the Creator.

A 00 meesh en es himi c/ti Cain: av shashni e Ci met ooro:

alla em poo esh foh e pe Cain: thee eth ne soas k/ten ni hiomi.

Many women took honor: and gained the kingdom:

but did not reach your honor: 0 you, the beautiful among women.

Entho gharpe p1 pir gos et chosi e Cay jem p1 ann mee en kheetf. e Ce fai pe Emmanooeel: etafee of shoapi k/ten Ce neil.

You are the high tower: in which the treasure was found: that is, Emmanuel: Who came and dwelt in your womb.

Maren Cain en et part/tenia: en tl shelet en at kakia: Ci kathamos em pan 0gb: Ci theotokos Maria.

Let us honor the virginity: of the Bride without blemish: the pure, the all holy: the Mother of God, Mary.

Hail to Mary, the Queen 

A me chbsi e ho Ce etfe Ce Cab not eho Ce ep kohl nem soant nlven e Ce en kheetfje a re n-may em pi ref soant. You are exalted more than heaven: You are honored more than earth: and all creation therein: for you became the Mother of the Creator.

Entho ghar alee Choas: p1 ma en shelet en kathamos ente Pb ekhrbstos: p1 olin fins: taCo ni esmee em epmofeetikon. You are truly: the pure bridal chamber: of Christ the Bridegroom: according to the prophetic voices.

An epmes vevin e ehree egon: 0 tenchois en neeb teeren Ci theotokos: Maria ethmas’ em Pensoateer: entef to nen nos’i nan evol.

Intercede on our behalf: 0 Lady of us all the Mother of God: Mary the mother of our Savior: that He may forgive us our sins.

THE HYMN OF

Chanted during the Of feratory or at any time.

A p1 nov shoapi to ni meesh es’ol: ma me 01 sakhfinl es’ol:

ma me ni sofos C/too ooti sharon: es em mee nes’in k/ten ni eghma fee ethowab.

The time came to send the multitude away: Let the scribes write: Let the wise men assemble: and reveal what is in the Holy Scriptures.

Eme p1 esmao en Ci etnbas ethowab: Efioat nem Epsheeni

oem P1 epnesma ethowab.

The blessing of the Holy Trinity: the Father and the

Son and the Holy Spirit.

E me p1 esmoo en ti theotokos: Mario ethmav en Isos P1

ekhnistos.

The blessing of the Mother of God: Mary the

Mother of Jesus Christ.

The verses for the angels, martyrs, and fathers may be chanted; then conclude:

Efe ee e e/tmee ejen pal laos teetf es oo gal then Epchois je ameen es e shoapi.

Will be upon all the people, being sound and healthy in the Lord. Amen. So it shall be.

THE HYMN OF PEACE

Chanted during the entrance procession of weddings; when

receiving the patriarch, metropolitans, or bishops; during the

Offering of the Lamb on the Liturgies of the Feasts of the

Nativity, Epiphany, and Resurrection.

Ep ooro ente ti hireenee: moi nan en tek hireenee: semni non en tek hireenee: to nen novi nan evol.

O King of peace: give us Your peace: establish for us Your peace: and forgive us our sins.

Gor evol en ni gail: ente ti ek ekleesia: ad sovt eros: en nesklm s/ta eneh.

Disperse the enemies: of the Church: Fortify her:

that she may not be shaken forever.

Emmanoeel Pennooti: then ten meeti ti noo: then ep 00 00 ente Pefioat: nem P1 epnevma ethowob. 

Emmanuel our God: is now in our midst: with the glory of His Father: and the Holy Spirit.

Entef esmoo eron teeren: entef toovo en nen heet: entef talc/to en ni shoani: ente nen epsitee oem nen soama. 

May He bless us all: purify our hearts: and heal the sicknesses: of our souls and our bodies.

Ten 00 oasht emmot 00 P1 ethrlstos: nem Petioat en ag/tat/sos: nem P1 epnevma ethowab: je at cc at soati emmon nai non.

We worship You, 0 Christ: with Your Good Father:

and the Holy Spirit: for You have come7 and saved us. Have mercy on us.

HYMNS FOR THE PROCESSION OF THE LAMB

Chanted on Sundays and non-fasting days

Alleluio: fai pe p1 e ho 00 e to Epc/tois ttamiof marco t/teleel en ten 00 oaf emmon en t/teef Oct Epc/tois et no/tmen: 00 Epc/tois etc SOC ten nen molt: efesmaroa oat enje fee et/tnee 00 then efron em Epc/tois: Alleluia. 

Alleluia: This is the day that the Lord has made: Let us rejoice and be glad in it: 0 Lord save us: 0 Lord straighten our ways: Blessed is He, Who comes in the name of the Lord: Alleluia.

Chanted on fasting weekdays (except during Lent) and

Saturdays and the Saturdays and Sundays of the Great

Lent.

Alleluio: je ef mev cc en oo roami ef e oo oanh not evol Epchois: owoh ep soogp rote 00 mev cc ef e er shai not:

ni thisia ni eprosfora sho poo erot: Alleluio.

Alleluia:
The thought of man shall confess to You, O Lord: and the rest of thought shall keep a feast to You: The sacrifices and the offerings, receive them: Alleluia.

After the Prayer of Thanksgiving and Absolution of the Ministers, chant:

Soo this omeen: te too epnevmoti S00.

Saved Amen. And with your spirit.

THE HYMNS OF THE CENSER

Chanted on Sundays and non-fasting days

Tai shooree en noob en tatharos etfai kho pi aroamata et khen nm jig en A oman pi oweeb ef to le 00 estoi noofi epshoi mien pi ma en em shoa 00 shi.

This is the censer of pure gold bearing the aroma, in the hands of Aaron the priest, offering up incense on the altar.

Chanted on fasting weekdays (except during Lent) and Saturdays and the Saturdays and Sundays of the Great Lent.

Ti shooree en noah re Ii pomthcnos: pes oroamota pe pe0500teer: as misi emmof of sooti emmon: owoh of to nm novi non evol.

The golden censer is the Virgin: Her aroma is our Savior: She gave birth to Him. He saved us: and forgave us our sins.

THE HYMN OF INTERCESSIONS

Hiten ni epresvio: mote Si theototos: ethowob Mario:

Epchois ad ehmot non em pi too evol rote nen non. 

Through the intercessions: of the Mother of God:

Saint Mary: 0 Lord, grant us the forgiveness of our Sins.

Hum ni epresvio: rote pi arshi ongelos ethowab:

Mithoeel ep omthoan en no nifee owi: Epchois on ehmot nan empi too evol mote nm nod.

Through the intercessions: of the holy archangel:

Michael the chief of the heavenly ones: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hiten ni epnesvio: mote pi shashf en onshi aogelos: oem 01 taghma en ep no nonioo: Epchois ad ehmot non em pi too evol mote nm novi.

Through the intercessions: of the seven archangels:

and the heavenly orders: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hitmn ni epnesvia: mote pi epnodnomos em yap tis tees:

Ioanois pi ref ti oams: Epchois ad mhmot 000 mm pi too evol mote nm novi.

Through the intercessions: of the forerunner and baptizer: John the Baptist: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hiteo ni mytem: mote nachois moioti en apostolos: oem mp smpi mote of matheetees: Epchois ad ehmot non mmpi too mvol mote oen ooyi.

Through the prayers: of my masters and fathers, the apostles: and the rest of the disciples: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hiten ni eytmm: mote pi then rimos en eyangelistees:

Martos pi opostolos: Epchois ad mhmot non em pi too mvol mote nen ooyi.

Through the prayers: of the beholder of God, the evangelist: Mark the apostle: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hitmn ni mvtmm: mote pi arshi diatoao mt msmaroa oot:

Stmfonos pi shorn mm martiros: Epchois on mhmot 000 mm pi too mvol mote nmn oovi.

Through the prayers: of the blessed archdeacon:

Stephen the first martyr: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hitmn of mvtmm: mote pi athloforos mm mantiros: pachois ep ooro Gmorgios: Epchois an mhmot 000 mm pi too evol mote nen oovi.

Through the prayers: of the martyr and fighter: my master, King George: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hitmo of evtmm: mote pi othlofonos mm martinos: filopotemn Mmntoonios: Epchois od mhmot 000 mm pi too evol mote nmo oovi.

Through the prayers: of the martyr and fighter:

Philopater Mercurius: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hitmn of evtmm: mote pi othlofonos em mantinos: ovvo Mmmoo mote Ni foi ot: Epchois on mhmot 000 mm pi too mvol mote omo oovi.

Through the prayers: of the martyr and fighter:

Abba Mena of Nifaiat: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hitmo of mvtmm: mote ti shmlmt mote Pi mthnistos: Ii agio mm mine Dimioomm: Epchois on mhmot 000 minpi too mvol mote omo oovi.

Through the prayers: of the bride of Christ: the righteous Saint Demiana: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hitmo of mvtem: mote oochois moioti mm mai 000 sheen:

ovvo Aotooios oem ovvo Pov fin: Epchois od mhmot 000 mmpi too mvol mote omn oovi.

Through the prayers: of my masters and fathers, the lovers of their children: Abba Antony and Abba Paul: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hitmo oi mvtmm: mote oochois moioti mm moi ooo shined:

ovvo Pishoi oinm ovvo Pay fin: Epchois on mhmot 000 inm pi too mvof mote omo oovi.

Through the prayers: of my masters and fathers, the lovers of their children: Abba Pishoy and Abba Paul: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hitmo of mvtmm: motm pmoioot mthowob mo thitmos: Asrvo Teji thmo faoios: Epchois on mhmot 000 mm pi too evol mote

Through the prayers: of our holy and righteous father: Abba Teji, the beholder of God: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hitino of mvtmm: mote oem mthowab mote poi mho 00: pi owoi

pi owoi tota pmfnan: Epchois on mhmot two mm pi too evol inbtin OinO 0015.

Through the prayers: of the saints of this day: each one by his name: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hitmo 000 mytme: anmh in mp oooth em peoioot mt toi oot: eo anshi mnmvs papa ammo (...): Epchois ad ehmot two em pi too mmol mote omo oomi.

Through their prayers: keep the life of our honored father: the chief priest, Pope Abba (...): 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

If a bishop or metropolitan is present, chant:

Hitmo 000 mvkmm: anmh in mp oaoth mm pmoioot mt toi 005: en thitmos avva (...) pi mpistopos (pi mmmtnopolitmms):

Epchois ani mhmot non inm pi too mvol motm omo oovi. 

Through their prayers: keep the life of our honored and righteous father: Abba (...) the bishop (the metropolitan): 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Conclusion

Ten oo oasht mmmok oo Pi mthnistos: oem Pmtioat en aghathos: Oinin Pi mpomvma mthowab: jm at mm at sooti

We worship You, 0 Christ: with Your Good Father:

and the Holy Spirit: for You have come8 and saved us. Have mercy on us.

HYMN OF 

Chanted before the rending of the Catholic Epistle

A pint jmmt mvol: mojm pi msmoo too togoo mfioat mm afchi sorx hoos roomi mote tios.

Perfect is the blessing of the Word of the Father Who came and was incarnate as a perfect man.

Doxa Patri tin Eioa tin agioa Epomvmati.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit.

A pet thml thoalf nov mrof. a pint thml thoalf shop om mootmo: apes thml thoalf oshf hzjmo pi mstovros.

O You Who was slain and was seen: 0 You Who was slain, be with us: 0 You Who was slain and raised on the Cross.

Km nm tin a mm tin ems toos in 00 OOS too in oa noon: ammmn.

Now and forever and unto the ages of ages: Amen.

Thai tin ti no mm Sm: thai tin ti smvmmros: ti mpros tioi sees too monoa Khristos.

This is the rational: this is the upright: worship of the one Christ.

E rm pi msmoo en Ti mtrias mthowab: Efioat oem Epshmmri

oem Pi mpnmvma mthowab.

The blessing of the Holy Trinity: the Father and the

Son and the Holy Spirit

E rm pi msmoo en Si thmototos: Maria mthmav en laos Pi

mthristos.

The blessing of the Mother of God: Mary the

Mother of Jesus Christ

E rm pi msmoo mm pen patriarshmms: mnioat mt tai oot en arshi mrmvs papa avva

The blessing of our patriarch: the honored father, the chief priest, Pope Abba (...).

E re pi msmoo mm pen mpiskopos: mnioat mt tai oot avva

The blessing of our bishop: the honored father Abba

Katholikon: Katholikon: Katholikon.

The catholic epistle: The catholic epistle: The

catholic epistle.

PRAXIS RESPONSE

Shmrm nm Mada: ti mchrompi mth nm soas: thee mtas misi nan: mm Efnootipi logos.

Hail to you, Mary: the beautiful dove: who bore for us: God, the Word.

Ek msmaroa oot almm thoas: nmm Pekioat en aghathos: nem Pi mpnmvma ethowab: je ak me ak soati emmon two nan. 

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come and saved us.

Have mercy on us.

THE THRICE-HOLY HYMN

Agios o Thmos: Agios Is shiros: Agios Athanatos: o ek parthmno gmn nm tltmms: mlmison memos.

Holy God: Holy Mighty: Holy Immortal: Who was bom of the Virgin: have mercy on us.

Agios o Thmos: Agios Is shims: Agios Athanatos: o mstavroa thems dmemas: elmison memos.

Holy God: Holy Mighty: Holy Immortal: Who was crucified for us: have mercy on us.

Agios o Theos: Agios Is shiros: Agios Athanatos: o onerous ektoan nekroan: km anelthoan ems toos 00 ranos:

mlmison memos.

Holy God: Holy Mighty: Holy Immortal: Who rose from the dead: and ascended into the heavens: have mercy on us.

Doxa Path km Eioa km agioa Epnevmati: km nm km a me km ems toos e 00 nas ton e oa noun: ameen. Agia Ethos mleison memos.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit: now and forever and unto the ages of ages:

Amen: 0 Holy Trinity, have mercy on us.

GOSPEL RESPONSE OF THE LITURGY

Oa 00 ni a too k/zen 00 mmthmmm: nine mthowab mntm pal mho oo: p1 owai p1 owai (tutu pefran: ni mmnrati mntm P1 mkhristos.

Blessed are they in truth: the saints of this day: each one by his name: the beloved of Christ.

An mprms vmvin m mhrem mgon: o tmnchois en nmmb tmmrmn ti thmotokos: Maria mthmav mm Pmnsoatmmr: mntmf to nmn novi nan mvol.

Intercede on our behalf: 0 Lady of us all, the Mother of God: Mary, the Mother of our Savior: that He may forgive us our sins.

A verse for the saint(s) of the church or the saint(s) of the day may be chanted here.

Conclude with:

it ef esmaroa cot enje Efioat nem Epsheenl: nem Pi epnevma Ethowab: Ti etnias et jeek evol: ten 00 oasht emmas ten ti oa nan.

For blessed is the Father and the Son: and the Holy Spirit: the Perfect Trinity: We worship Him and glorify Him.

ADAM ASPASMOS (REJOICE, 0 MARY)

Oo nof emmo Mario.: ti voakl owoh ti may: je fee et khen pe ameer: ni angeles se hoes erofj

Rejoice, 0 Mary: the maidservant and mother: for the angels praise Him: Who is in your anns.

Owoh ni sheroobim: se 00 oasht emmof axles: nem ni

seraflm khen cc met at moonk.

And the Cherubim: worship Him worthily: and the

Seraphim without ceasing.

Emmon en tan en cc par reesia: khaten Penchois lsos P1 ekhristos: koa i-is ne toavh nem ne epresvia: co tenchois en neeb teeren ti theotokos.

No daring have we: before our Lord Jesus Christ:

save your prayers and your intercessions: our Lady, 0 Lady of us all, the Mother of God.

Hina enten hoas ti-ok nem ni sheroobim nem ni seraphim:

en cash evol engoa emmcs.

That we may praise You with the Cherubim and the Seraphim: crying out saying.

Je ekowab ekcwab ekowab: Epchois p1 pantokratcr: etfe nem ep kohl inch evol: khen pek oa cc nem pek talc. Holy, Holy, Holy: 0 Lord, the Almighty: Heaven and earth are full: of Your glory and Your honor.

Ten ti ho ti-ok co Eios Thecs: eth rek areh e ep oankh em pen patriarshees: papa avva (...) p1 arshi erevs: mata grof hijen pefethrcnos.

We ask You, 0 Son of God: to keep the life of our patriarch: Pope Abba (...), the chief priest: Confirm him on his throne.

If a bishop or metropolitan is present, chant:

Hem pef ke esh feer en ii toor gos penioat ethowab en thikeos: avva (...) p1 episkopos (p1 meetropolitees): mate grofhujen pefethronos.

And his partner in the ministry, our holy and righteous father: Abba (...), the bishop (the metropolitan): Confirm him on his throne.

GREET ONE ANOTHER

During the Liturgy of Saint Gregory (or on feast days),

after the Prayer of Reconciliation, the deacon responds:

As pa zes the alice laos enfiieemati agioa.

Greet one another with a holy kiss.

Ameen: Kirie eleison: Kirie eleison: Kirie eleison: e tefai pe laos P1 ekhristos Epsheeri em Efnooti soatem eron owoh sal nan.

Amen: Lord have mercy: Lord have mercy: Lord have mercy: Who is Jesus Christ the Son of God; hear us and have mercy on us.

Es toamen kaloas: es toamen ev lavoas: es toamen ek ten oas: es toamen ep ireenee: es toamen mete fovoo Theoo ke et romeo ke kate en ee cx e oas.

Let us stand aright: Let us stand in piety: Let us stand with attention: Let us stand in peace: Let us stand in the fear of God and with trembling and reverence.

P1 ekeeros nem p1 laos teef khen oo toavh scm oo she peh mat scm oo semni nem 00 karoaf

o clergy and all the people, with prayer and thanksgiving and calmness and quietness.

Eel en ne ten val e epshoi e ep so en ti ana tolee: ente ten nov ë p1 thi alas teerion: e re p1 soama scm p1 esnof ente Emmanooeel Pennooti kee e ehree egoaf

Lift up your eyes towards the east: to see the altar:

and the Body and Blood of Emmanuel, our God, placed on it.

E re ni angelos 0 hi eratoo scm ni arshi angelos: ni seraphim napi soo en tenh: scm ni sheroobim cv inch em sal: cv hoavs en 500 ho eth ye c met sai e ente pef nishti en 00 00 nat esh er tkm 00 rin emmof owoh en at esh saji em mof. cv hoes khen oo esmee en oo oat: cv oash evol engoa emmos.

The angels are standing with the archangels: The Seraphim with six wings: and the Cherubim full of eyes: cover their faces because of the splendor of the greatness of His invisible and unspeakable glory: They praise with one voice: crying out saying.

Ic agios agios agios: Kirios save oath: ep lecrees 0 00 ranos: kc cc gee: tees agias: 800 doxecs.

Holy, Holy, Holy: Lord of Hosts: Heaven and earth are full of Your holy glory.

Whether or not the Adam Aspasmos is said, the following is chanted:

Hiten ni epresvia: ente ti theotokos: cthowab Maria:

Epchois an ehmot nan em pi koa evol entc nen novi. Through the intercessions: of the Mother of God:

Saint Mary: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Ten 00 oasht emmok 00 Pi ekhristos: scm Pckioat en aghathos: scm Pi epncvma ethowab: je ak cc ak soati

We worship You, 0 Christ: with Your Good Father:

and the Holy Spirit: for You have come10 and saved us.

E le as cc rec sees thisia c ne se oas.

A mercy of peace, a sacrifice of praise.

VATOS ASPASMOS (0 LORD, GOD OF HOSTS)

Epchois Eflsooti ente ni gain: kotk owoh goosht evol khen ctfe: a nov owohjem ep shini: en tai you en a lou sen toots owoh scm sects thai e tas chos enje tek owi sam.

0 Lord, God of Hosts: retum and look down from heaven: see and visit: this vine; restore and confirm it; this which Your right hand has planted.

Alleluia: Allcluia: Alleluia

Alleluia: Alleluia: Alleluia

Then chant the appropriate verse11:

Esmoo e ni a eer cnte etfe:

Bless the air of heaven:

Esmoo e ni moa oo en ni iaroa oo:

Bless the waters of the rivers:

Esmoo e ni siti scm ni sum:

Bless the seeds and the herbs:

And/Or continue with:

Ma ne peknai scm tck hineenee oi en soot cm pek laos:

May Your mercy and Your peace be a fortress to

Your people.

The Hymn of the Cherubim and Seraphim

Ni shcnoobim sc oo oasht emmok: scm ni Senafim se Ii 00

00 nak: cv oash cool evgoa emmos.

The Cherubim worship You: and the Seraphim

glorify You: crying out saying.

Conclusion

Je agios agios agios: Kirios sava oath: ep lcenecs a oo nanos: kc cc gee tees agias: 500 doxees.

Holy, Holy, Holy: Lord of Hosts: Heaven and earth are full of Your holy glory.

HYMN FOR THE INSTITUTION NARRATIVE

Amees ameen ameen ton thasaton soo Kirie katangelo men: ke tees agian soo asastasis: ke teen asa lee epsis SO0 estees 00 rasis se a mob goomes. Sc e noo men se cob goomen si cv kharis toomes Kirie: kc thco metha 500 o Thcos cemoan.

Amen. Amen. Amen. Your death, 0 Lord, we proclaim: Your Holy Resurrection and Ascension into the heavens we confess. We praise You. We bless You. We thank You, 0 Lord: and we entreat You, 0 our God.

HYMNS FOR THE COMMEMORATION OF THE SAINTS

THE GREAT ABBA ANTONY

Pi nisthi avva Astoni: scm pi cthmee avva Pay be: scm pi shomt ethowab Makarios: avva Ioansees pi kobovos: avva Pishoi avva Pay be: senioti ethowab en roameos Maximos scm Domctios: avva Moasee: avva Ioannees Ka mc: avva Danieeb: avva Isidoros: avva Pakhom: Avva Shenooti: ke avva Pafsooti: avva Parsoma: avva Teji.

The great Abba Antony: and the righteous Abba Paul: and the three Saints Macarii: Abba John the Short: Abba Pishoy, Abba Paul: our holy Roman fathers Maximus and Domitius: Abba Moses: Abba John Kame: Abba Daniel: Abba Isidore: Abba Pachomius: Abba Shenoute: and Abba Paphnutius: Abba Parsoma: Abba Teji.

Ke pan toan toan orthodithoxanton ton logos tees alec theias: orthodoxon episkopon cpresvitcros diakonon ckbeerikon kc baikon: ke too Soon kc pan Soon orthodoxon:

And all those who rightly taught the Word of truth:

the Orthodox bishops, priests, deacons, clergy, laity: and the Orthodox Christians. Amen.

Then or otherwise continue:

E re P00 esmoo ethowab: shoapi ncman: amccn.

Doxa si Kirie: Kiric ebeison: Kirie clcison: Kiric evbo gee son: Kirie otto pavson: amecn.

May their holy blessing be with us: Amen.

Glory be to You, 0 Lord: Lord have mercy: Lord have mercy: Lord bless us: Lord repose them:

Amen.

In the Liturgy of Saint Gregory, after the priest prays, “Remember, 0 Lord, the other orthodox believers...”, the congregation responds:

Voal evol: koa oval: an sin koarin nan Efnooti en nen parap toama: nec etan ai too khen pen oo oash nem nee elan ai too khen pen oo oash an: nec e tan ai too khen 00 e mi: nem nec e tan ai too khen 00 met at e mi: nec et hoop scm nec ethoo oanh evol: Epchois eke kay nan evol.

Absolve:
forgive: and remit, 0 God, our transgressions: those which we have commifted willingly and those which we have committed unwillingly: those which we have committed knowingly and those which we have committed unknowingly: the hidden and the manifest: 0 Lord, forgive us.

In the Liturgy of Saint Basil, after the priest prays “Those, 0 Lord...”, the congregation responds:

Oas pcrccn kc cs to cs tin a po gcncas ccs genean kc pantas taos c oa nas toan c oa noun amccn.

As it was and shall be from generation to generation and unto the ages of all ages. Amen.

HYMNS FOR COMMUNION

PSALM 150

Attetuia: Esmoo e Efnooti khen nec cthowab teeroo entaf

Alleluia: Praise God in all His saints.

Esmoo erof khcn pi tagro onto tefgom.

Praise Him in the firmament of His power.

Esmoo erofe ehree hijen tcf met goari.

Praise Him for His mighty acts.

Esmoo crofkctta op a shai onto tcf met nishti.

Praise Him according to the multitude of His greatness.

Esmoo erofkhen 00 csmee on sal pingos.

Praise Him with the sound of the trumpet.

Esmoo erofkhen oo epsal teerion scm oo kithara.

Praise Him with psaltery and harp.

Esmoo erof khen han kem kem scm han khoros. 

Praise Him with timbrel and chorus.

Esmoo erofkhen han lrap scm 00 orghanon.

Praise Him with strings and organ.

Esmoo crofkhcn han kim robs c no so too cameo.

Praise Him with pleasant sounding cymbals.

Esmoo erofkhcn han kim robs onto 00 eshlecl owi. 

Praise Him with cymbals of joy.

Ni fi siren maroo esmoo toero o efran em Epchois

Pennooti: Allcluia.

Let everything that has breath praise the name of the Lord, our God: Alleluia.

Doxa Patri kc Eioa kc agioa Epncvmati: kc sin kc a 00 kc oos taos o oa sos ton o 00 noun: amoon.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit: now and forever and unto the ages of ages:

Amen.

Alloluia: Alleluia: Doxa si a Thoos comas: Alloluia: Pi 0a

oofa Ponnooti p0: Alloluia.

Alleluia:
Alleluia: Glory be to You, 0 our God:

Alleluia:
Glory be to our God: Alleluia.

Jsos Pi okhristos Epshcori em Efnooti aoatom eros owoh nai nan.

Jesus Christ, the Son of God, hear us and have mercy on us.

BLESSED ARE YOU 
Ek osmaroa oat aloe thoas: nem Pekiaat on aghathos: nom Pi opnovnta ethowab: Jo ak 00 ak aaati ommon.

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come’2 and saved us.

THE BREAD

Pi oik onto op oankh: eta! ee o po soot: nan oval khen otfe:

afti em op oankh em pi kosmos.

The Bread of Life: that came down: to us from heaven: gave life to the world.

Entho hoi Maria: a refai kites to neJi: em pi manna en no

00 ton: etaf oe oval khon Efioat.

You also, Mary: bore in your womb: the rational

Manna:
that came from the Father.

A re masf act no thoaleb: of ti nan em pofsoama: nem pof esnof of tai oat: an oankh sha eneh.

You bore Him without blemish: He gave us His Body: and His honored Blood: We live forever.

So toa 00 n00 harok: enje si sheroobim: scm si soraflm:

so oshnav orok an.

The Cherubim: and the Seraphim: stand around You: They cannot see You.

Ton nov orok em moosi: htjon pi ma en crshoa ooshi: ton chi oval kites pok soama: scm pok osnof of tai oat. 

We see you always: on the altar: We partake of Your Body: and Your honored Blood.

Eth vofai ton chisi: emma arias: kites has imso logia: em eprofeetikon.

Wherefore we exalt: You worthily: with prophetic:

praises.

Jo av sagi ott vooti: en has oh roe owi of tai oat: ti vaki ethowab: onto pi nishti on ooro.

For they have said conceming you: honored things:

0 holy city: of the Great King.

Ten ti ho ten toavh: ct/ares shashsi or nai: hites no eprosvia: on to if cm pi mai roami.

We ask and pray: that we may win mercy: through your intercessions: with the Lover of Mankind.

Hiten si oprosvia: onto Ii theotokos: ottawa/a Maria:

Epchois an ohmot nan em pi koa oval onto son sari. 

Through the intercessions: of the Mother of God:

Saint Mary: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

CONCLUSION OF SERVICE HYMN

Amoes Alleluia: Doxa Pain ke Eioa ko agioa Epsovmati:

ke sin ke a eo ke ees taos 000 512S ton e oa noan: amoon. Amen. Alleluia: Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit: now and forever and unto the ages of ages: Amen.

Ten oash oval ongoa ommos: Jo 0 Peschois Isos Pi ekhnistos:

We cry out saying: 0 our Lord Jesus Christ:

Esmoo o ni a eon onto etfe:

Bless the air of heaven:

Gstov ‘enistcvov nnii&pwov:

Esmoo o Si moa 00ianoa oo:

Bless the waters of the rivers:

Esmoo e si siti sem ni sim:

Bless the seeds and the herbs:

Ma no peknai sem tek hineenee oi en sovt em pok laos:

May Your mercy and Your peace be a fortress to

Your people.

Soati emmon owoh nai nan: Kinie oleison: Kinio eloisos:

Kinie ovlo gee son: ameon: osmo enoi: esmo onai: 008 ii metania: ko see oval: goa em pi esmoo.

Save us and have mercy on us: Lord have mercy:

Lord have mercy: Lord bless: Amen: Bless me:

Bless me: Behold, the metanoiat4: Forgive me: Say the blessing.

ENTRANCE
OF
THE
PATRIARCH,

METROPOLITAN, BISHOP

Ek osmanaa oat aloe thoas: sem Pekioat on aghathos: nem Pi epsevma ethowab: jo ak 00 ak soati ommos. 

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come’ and saved us.

In the presence of the Patriarch and several bishops, chant:

Hiten Si evkeo onto posiaat ot tai oat en anshi onevs papa ursa (...): sem sosioti os episkopos see ot koo nomas:

Epchais an ohmot sas em pi koa oval onto son sari. 

Through the prayers of our honored father, the chief priest, Pope Abba (...): and our fathers the bishops who are with us: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

In the presence of a bishop or metropolitan, chant:

Hiten si evkee onto pesioat of tai oat en arshi erevs papa avva (...): nem pesiaat on episkopos (em meetropolitees) avva (...): Epchois an ehmot san em pi koa oval onto son

Through the prayers of our honored father, the chief priest, Pope Abba (...): and our father the bishop (the metropolitan) Abba (...): 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

The Hymn of Hosanna may also be chanted upon the entrance of the Patriarch (page 400).

DOXOLOGY

Chanted before the Conclusion of the Doxologies (page 55).

Ak chi of khanis em Moisoos: ti met oweeb onto

Melshisedek:
ak chi em op taio em ponioat Petnos: pi as

goag en si apostalos.

You received the grace of Moses: the priesthood of

Melchizedek:
You received the honor of our father,

Peter: the head of the apostles.

A Pi okhnistas tab estef jig: on owinam ojos tek a fo: af ten haotk o si shosht: onto eth met ooro en nifee owi. 

Christ lifted His right hand: upon your head: and gave you the keys: of the kingdom of the heavens.

Ethrok shoapi on oo ref or hemi: sa opshoi on ti ek okbeesia: othrek amoni em pok laos: khon 00 toovo nem 00 methmee.

That you may govem: over the church: That you may shepherd your people: in purity and truth.

Kata of roeti o taf gos: onjo Pavbos pi apostobos: jo kata ofroeti on A aroan: pai rooti hoaf em Pi ekhristos. According to what was said: by Paul the apostle:

“Likewise as Aaron: Christ is also.’

Oa say toas ten chisi emmok: nest pi him nothos David: je enthok 0 pi oweob sha one/a: kata et taxis em Molshisedek.

Likewise, we exalt You: with David, the hymnist:

You are a priest forever: according to the order of Melchizedek.

Toavh em Epchois o ehree ogoan: oa ponchois enioat em patriarshees: ponioat ethowab avva (...): ontof ka non non nan ovol.

Pray to the Lord on our behalf: 0 our master and father, the patriarch: our holy father, Abba (...): that He may forgive us our sins.

If a bishop or metropolitan is present, chant:

Toavh em Epchois e ohree egoan: ponioat ethowab en thikeos: anna (...) pi opiskopos (pi meetropobitoes): ontef ka non non nan evob.

Pray to the Lord on our behalf: our holy and righteous father: Abba (...) the bishop (the metropolitan): that He may forgive us our sins.

After the three crossings over the bread, wine, and water, the deacon responds with the following; also chanted on feast days.

Amoen:
Eos Pateer agios: OOS Eios agios: en opnevma

agion: amoon.

Amen:
One is the Holy Father: One is the Holy

Son: One is the Holy Spirit: Amen.

Es shop nemak onjo Ii arshee khen op eho oo en tek gom k/ten of 00 oini onto nee ethowab: end k/ten eth neji k/ta goof em pi sioo onto han a to owi anok ai egfok. To You is dominion in the day of Your power, in the light of the taints: from the womb before the moming star, have I begotten You.

Afoark onje Epchois owoh on nof 00 oam en oh theof Jo enthokpo of oweeb s/ta eneh kata OS taxis em Molshisedek. The Lord swore and will not repent: for You are a priest forever according to the order of Melchizedek.

Penioat othowab en arshi erons papa anna (...). 

Our holy father, the chief priest, Pope Abba (...).

If a bishop or metropolitan is present:

Nest penioat on opiskopos (em mootropolitees) anna (...).

And our father, the bishop (the metropolitan), Abba

If several bishops or metropoliians are present:

Nest nonioti en episkopos (em meetropolitees) no etkee neman.

And our fathers, the bishops (the metropolitant), who are with us.

Continue:

Efisooti onto otfo of e tag roa 00 htjen noo ethronos en han moosh on rompi nest han soooo en hi roe nikon. 

May the God of heaven confirm them on their thrones for many years and peaceful times.

Entof thenio on noo gaJi teoroo so posoet en noo chalang on koa lost.

May He humiliate all their enemies under their feet quickly.

Toanh o Pi okhristos o ohroe egoan ontefka non noni nan oval k/ton oo hiroonoo kata pofnishti en nai.

Pray to Christ on our behalf that He may forgive us our sins in peace, according to His great mercy.

Ev to gootos Kirios a Theos ees taos o on nas: amoon.

Blessed be the Lord, forever: Amen.

Ni ethnos tooroo osmoo o Epchois maroo osmoo orofonjo ni laos tooroo Jo a pof nai tagro e ohroe ogoan: owoh ti methmoe onto Epchois shop s/ta oneh: amoon: Alleluia. 

Praise the Lord, all you nations. Praise Him all you peoples: for His mercy is confirmed upon us: and the truth of the Lord endures forever: Amen:

Alleluia.

ALL THE WISE MEN

Chanted after the Prayer of Thanksgiving and the Absolution of the Ministers.

Ni sa vov tooroo onto plsraool noo ot or hoab o ni Itup on noah ma thamio OS 00 osh toes on A aroan kata op taio on ti met owoob em poni000 ot tai oat on nra/ti orovs papa avva (...): pi monrit onto Pi okhristos.

All the wise men of Israel, who craft threads of gold, make a garment of Aaron according to the honor of the priesthood of our honored father, the chief priest, Pope Abba (...):  the beloved of Christ.

a bishop or metropolitan is present, add:

Nest ponioat on opiskopos (em mootropolitoos) nb/ta (...):

ni monrati onto Pi okhristos.

And our father, the bishop (the metropolitan), Abba

(...): the beloved of Christ.

The Grace of our Lord 

If several bishops or metropoliians are present, add:

Nest nonioti on opiskopos (em meotropolitoes) no otkeo noman: ni monrati onto Pi okhristos.

And our fathers, the bishops (the metropolitans), who are with us: the beloved of Christ

THE GRACE OF OUR LORD

Chanted before the reading of the Pauline epistle

Pi ohmot ghar om Ponchois laos Pi okhristos: of o shoapi nom pok agion opnovma: Pachois onioat OS tai oat: on arshi erevs papa avva (...).

The grace of our Lord Jesus Christ: be with your saintly spirit: my master, the honored father: the chief priest, Pope Abba (...).

If a bishop or metropolitan is present, add:

Nest ponioat on opiskopos (em moetropolitoos) abba (...).

And our father, the bishop (the metropolitan), Abba

If several bishops or metropolitans are present, add:

Nest nonioti on episkopos (em mootropoliteos) no otkee

And our fathers, the bishops (the metropolitans), who are with us.

Continue:

Ma ro pi okloeros: nest pi laos toorf oogai k/ton Epchois:

jo astoon 05 o shoapi.

May the clergy: and all the people: be safe in the Lord: Amen. So it shall be.

THE GRACE OF GOD

May be chanted instead of the previous hymn before the reading of the Pauline epistle

Pi ehmot ghar em Efrooti Efioat pi pantokratoar: nest ti k/saris onto pof monogenoes en Sheen Isos Pi okhristos Penchois: nest Si ki noa nia nest Si thoa yea onto Pi epnevsta ethowab em parakloeton.

The grace of God, the Father, the Almighty: and the grace of His Only Begotten Son, Jesus Christ, our Lord: and the communion and gift of the Holy Spirit, the Comforter,

Ev e 00 0 ehree ejen 05 a fe em pi makarios enioat OS tai ooten arshi erevs papa avva (...).

Be on the head of the holy, honored father, the chief priest, Pope Abba (...).

If a bishop or metropolitan is present, chant:

Nest ejen ot a fe em ponioat ethowab en episkopos (em meetropolitees) avva (...):

And on the head of our holy father, the bishop (the metropolitan) Abba (...).

Then continue:

Efnooti onto etfe of e tag rof hijon pef ethronos en han meesh en nostpi nest han see 00 en hi roe nikon. May the God of heaven confirm him on his throne for many years and peaceful times.

Entef thevio en noo gaji teoroo 50 p0500t en noo chalavg en koa lest.

May He humiliate all their enemies under their feet quickly.

Toavh e Pi ekhristos e ehree egoan entef ha non novi nan evol khen 00 hireenee kata pofnishti en nai.

Pray to Christ on our behalf that He may forgive us our sins in peace according to His great mercy.

Ma re pi ekleeros: nest pi laos 500sf oogai khon Epchois:

Jo ameen 05 0 shoapi.

May the clergy: and all the people: be safe in the

Lord: Amen. So it shall be

THE LOVE

Chanted after the Reading of the Pauline epistle

Ee aghapee too thea patros: ke 00 kharees too stonogenoos: Eio Kirio the ke Theoo: ke soatooros eemoan Isoo Ekhristoo: ke 00 ki noa nm ke 00 thoa sea: too Agioo Epnevstatos.

The love of God the Father, and the grace of His Only Begotten Son: our Lord, God: and Savior Jesus Christ: and the communion and gift: of the Holy Spirit.

Ee meta too agioa to too: ke stakarioa ta too: patros 00 moan papa avva (...): papa ke patriakoo: toes steghalo 0 le 005 Alexandrias.

Be with our most holy: righteous father, Pope Abba (...): Pope and Patriarch: of the great city of Alexandria.

Nest ot koa ra teers en Keesti: nest ot polis em pennooti Jerosaleest: nest ti 08 00 00 em vaki em pe mont: nest ti livia nest Noovia nest Ni o thavsh nest Afrikia (nest Asterika nest Kanada nest Asia nest Ioropa nest Ostralia).

And all the land of Egypt: and the city of our God, Jerusalem: and the five westem cities: and Libya, and Nubia, and Ethiopia, and Africa, (and America and Canada and Asia and Europe and Australia).

If a bishop or metropolitan is present, add:

Nest ponioat 08 tai oot on episkopos (em steetropolitees) abba(...).

And our father, the bishop (the metropolitan), Abba

Nest nonioti on episkopos (em steetropoliteos) no etkee nestan.

And our fathers, the bishops (the metropolitans), who are with us.

Continue:

Ma re pi ekleeros: nest pi laos Seer]. oogai khen Epchois:

Jo asteen 050 shoapi.

May the clergy: and all the people: be safe in the

Lord:
Amen. So it shall be.

THE HYMN OF JOT 

May be chanted instead of the above hymn in the presence of the Patriarch

 (...) too stakarioa to too: agioa to too to ke sevas stf 05 tO too: patros eomoan av then too ke despotoo: papa ke patriarkoo tees steghalees 0 le oas Alexandrias: Livees pests po le acts Ethiopias nest Afrikia ke pasees goes Egiptoo patros pa to roan pi mesas pi ste noan arshi o re 055 arshi e roan eestoan: ot ri too ke thoka too toss apostoloan: ke ek ri too tees oi koo steneos polla ta o too ton: despoteen ko arshi o re a eeston. Kirie fi fat to av toss: ees polls o too despots: ees polls e tee despots: ees polls e too despots.

(...), the blessed, the all honored, the holy, our father and master, Pope snd Patriarch of the great city of Alexandria and Libya and the Five Western cities and Ethiopia and Africa and all the land of Egypt, the father of fathers, the shepherd of shepherds, our chief priest, the thirteenth Apostle and the judge of the world. May his years be countless. May God preserve our master and chief priest for many years, 0 Lord. For many years, 0 Lord. For many years, 0 Lord.

If a bishop or metropolitan is present, add:

Nest penioat en episkopos (em meetropolitees) abba (...).

And our father, the bishop (the metropolitan), Abba

If several bishops or metropolitans are present, add:

Nest nenioti on episkopos (em meetropoliteos) no of/we neman.

And our fathers, the bishops (the metropolitans), who are with us.

Continue:

Ma re pi ekleeros: nest pi laos toorf. oogai khen Epchois:

Jo ameen es o shoapi.

May the clergy: and all the people: be safe in the

Lord: Amen. So it shall be.

THE HYMN OF 

Chanted in the presence of the Patriarch after the reading of the Acts of the Apostles or at any time

Sha ni rostpi oa pi las onto p1 ostoi noofi: sha ni rostpi oa p1 las en noob: oa p1 thia doxos em p1 agios Markos p1 apostolos: papa avva (...) p1 arshi orovs.

May you live for years, 0 one with the (sweet) tongue: May you live for years, 0 one with the golden tongue: 0 successor of Saint Mark the Apostle, Pope Abba (...), the chief priest.

134 Ch. 2— Patriarch, Metropolitasts, Bishops PSALM RESPONSE 

Maroo chasf khen ot ek ekleosia onto pef laos: owoh staroo esstoo erof hi 01 kath ethra onto ni epres vitoros: Jo of koa en 00 motioat em efroeti en han es oa oo: ov e nov enJe nee 01 S00 loan owoh ov e 00 nof

Let them exalt him in the Church of his people: and bless him in the assembly of the elders: for he makes his families like a flock: the righteous will see it and be glad.

Af oark enJo Epchois owoh en nef 00 oast en oh theef Jo

enthokpe of owoob sha eneh kata ot taxis em Melshisedok. 

The Lord swore and will not repent: for You are a priest forever according to the order of Melchizedek.

Epchois so owl nam estmok ponioat othowab em patriarshees papa avva (...).

The Lord is at your right hand, our holy father, the patriarch Pope Abba (...).

If a bishop or metropolitan is present, add:

Nest ponioat en episkopos (em steotropolitees) avva (...).

And our father, the bishop (the metropolitan), Abba If several bishops or metropolitans are present, add:

Nest nonioti en episkopos (em steotropoliteos) no etkee neman.

And our fathers, the bishops (the metropolitans), who are with us.

Continue:

Epchois of o areh o p0 ten oankh: Alloluia: Alleluia:

Alleluia: Alleluia.

The Lord keep your life: Alleluia: Alleluia:

Alleluia: Alleluia.

CONCLUSION OF SERVICE HYMN

Ameen Alleluia: Doxa Patri ke Eioa ke Agio Epnevmati:

ke sin ke 000 ke 008 5005 0 00 nas ton o oa noon: amoon. 

Amen, Alleluia: Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit: now and forever and unto the ages of ages: Amen.

Ten oash evol engoa emmos: Jo 0 Penchois Isos P1

ekhristos:

We cry out saying: 0 our Lord Jesus Christ2:

Esmoo onia eer onto otfo:

Bless the air of heaven:

Esmoo 051 moa 00 05 iii iaroa no:

Bless the waters of the rivers:

Esmoo o ni siti nest ni sist:

Bless the seeds and the herbs:

Ma re peknai nest tek hireenee oi on sovt em pek laos:

May Your mercy and Your peace be a fortress to

Your people.

Soati ommon owoh fbi nan:

Save us and have mercy on us.

Ak chi et kharis em Moisees: ti met oweeb onto Melshisedek: ti met khelloa onto Iakoab: pi nog en a hi onto Mathoo sofa: pi kati et soatp onto David: ti sofia onto

Solomoan: Pi epnevsta em parakleeton fee etaf 00 OJOS ni apostolos.

You received the grace of Moses: the priesthood of Melchizedek: the eldership of Jacob: the prolonged life of Methuselah: the chosen knowledge of David:

the wisdom of Solomon: the Spirit, the Comforter, Who came down on the apostles.

Epchois of e areh e op oankh nest op taho orazfr em penioat of tai not en arshi erovs: papa avva (...). 

May the Lord keep the life and the confirmation: of our honored father, the chief priest: Pope Abba

If a bishop or metropolitan is present:

Nest penioat en episkopos (em steetropolitees) avva (...).

And our father, the bishop (the metropolitan), Abba

If several bishops or metropolitans are present:

Nest nonioti en episkopos (em steetropolitees) no etkee

And our fathers, the bishops (the metropolitans), who are with us.

Continue:


Efnooti onto otfo of o tag roa on hzjon non ethronos en han meesh en rostpi nest han see no en hi roe nikon. May the God of heaven confirm them on their thrones for many years and peaceful times

Entef thevio en noo gaji teeroo so peseet en noo chalavg en koa lem.

May He humiliate all their enemies under their feet quickly.

Toavh e P1 ekhristos e ehree egoan entef ka nen novi nan evol khen 00 hireenee kata pefnishti en nai.

Pray to Christ on our behalf that He may forgive us our sins in peace, according to His great mercy.

Kirie eleison: Kirie eleison: Kirie evlo gee son: ameen:

esmo eroi: esmo eroi: ees ti metania: ko nee evol: goa em p1 esmoo.

Lord have mercy: Lord have mercy: Lord bless:

Amen:
Bless me: Bless me: Behold, the metanoia:

Forgive me: Say the blessing.

INTRODUCTION

The Feast of Nairuz, or the start of the Coptic New Year, is celebrated on the 1st of Thout (September 11 or 121). The word “nairuz” is a Persian word meaning ‘the new day.” The Coptic Calendar begins with the year 284 AD, the first year of the reign of the Emperor Diocletian, who persecuted millions of Coptic Christians. The Church celebrates this period because it was a time when the believers offered a true witness to Christ through the Church of Martyrs.

The celebration of this feast and its joyful hymns continue from the 1st  of Thout (September 11 or 12) to the Feast of the Cross on the 17th of Thout (September 27 or 28). Fasting, without strict abstinence from food and drink, is still maintained on Wednesdays and Fridays during this period.

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of Cymbals (pages 4-5) followed by:

Esmoo e p1 eklom rote Ii rompi: hiten tek met ekhristos Epchois: ni iaroa oo oem ni moomi: nem of siti oem ni karpos.

Bless the crown of the year: through Your goodness, 0 Lord: the rivers and the springs: and the seeds and the fruits.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the conclusion said on feast days (pages 13-15).

DOXOLOGY

Hoax Epchois khen 00 hoas em yen: oa xi laos em mai P1 ekhristos pe0000ti: Jr of jem pen shini khen pef oogai:

hoax aghathos owoh em mai roami.

Praise the Lord with a new praise: 0 all people who love Christ our God: for He has visited us with His salvation: as Good and Lover of Mankind.

Ten oo oanp oak em p1 himnos: khen han esmee en ti doxologia: oa Pensoateer en aghathos: ma tagron sha ti sin te ha.

We send the hymn unto You: with voices of glorification: 0 our Good Savior: confirm us unto the end.

Moi oao Epchois entek hineenee: nahmen khen ocx Jig rote ocx gaJi: ma therio em poo sochni: owoh ma tabcho en nm shoani.

Grant us, 0 Lord, Your peace: Save us from the hands of our enemies: Humiliate their counsel: and heal our sicknesses.

Esmoo e pi ekbom rote ti nompi: hiten tek met ekhnistos

Epchois: of ianoa oo oem xi moomi: oem xi siti oem oi kanpos.

Bless the crown of the year: through Your goodness, 0 Lord: the rivers and the springs: and the seeds and the fruits.

Esmoo eroo khen ocx eh rem owi: kheo pink esmoo en ep 00 naoioo: 00 oanp 000 erob khen pink chisi: pink ehmot oem oek aghathoo.

Bless us in our works: with Your heavenly blessing:

Send us from Your highest: Your grace and Your goodness.

Nine et heg hoag oah moo evob: nine etav she in ep shem mo matas thoa 00: oem oem et soaoh so boo evob: nine etav en kot ma em too  00.

The afflicted, save them: The travelers, retum them:

The bound, loosen them: Those who slept, repose them.

Oali mm pink goaot mvob hanon: nah men evob ha 00 ehvoao: oem of fash mote of dmmoan: 00 mf nmfti en of aghathon.

Take away Your anger from us: Deliver us from famine: and from the wiles of the demons: 0 Giver of good things.

Ten hoax mnoftinn ci 00 00 oaf: ten inn hoo o chisi emmof:

hoax aghathos owoh em mai noami: oai nan kata pink nishti en oai.

We praise Him and glorify Him: and exalt Him above all: as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

PRAXIS RESPONSE

Esmoo e pi eklom mote ti nompi: hitmn tek met inkhnistos Epchois: ni ianoa 00 oem oi moomi: ninm oi siti oem oi kanpos.

Bless the crown of the year: through Your goodness, 0 Lord: the rivers and the springs: and the seeds and the fruits.

Ek esmanoa oot alee thoas: ninm Pinkioat en aghathos: oem Pi mpnevma inthowab: Je oh em ak soati mmmon oaf nan. Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come2 and saved us. Have mercy on us.

PSALM RESPONSE

Alleluia Allmluia: Esmoo m pi eklom mote ti rompi: hiten tek met mkhristos Epchois: oi iaroa 00 oem ni moomi: oem ni siti oem of karpos: Alleluia: Alleluia.

Alleluia. Alleluia: Bless the crown of the year:

through Your goodness, 0 Lord: the rivers and the springs: and the seeds and the fruits: Alleluia. Alleluia.

GOSPEL RESPONSE

Alleluia Alleluia: Alleluia AlIeluia: Esmoo in pi eklom cole ti rompi: hiteo tek mint ekhristos Epchois. 

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Bless the crown of the year: through Your goodness, 0 Lord.

Fai m re pi oa 00 er ep rm pi oaf. oem Pmfloat en aghathos:

nmm Pi epoevma mthowab: isJen ti noo oem sha momh. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

ADAM ASPASMOS

Loa tJi niveo ml hoa 00: marmn has en soon: marco toovo en omn heet: e khoon e mfrao mm Epchois.

Let us give up: all evil causes: and purify our hearts: in the name of the Lord.

Ma rm efrao mm Epchois: shoapi en m khrmm en khmmtmn:

entmfer 00 oini cr00: khmn pen roami mt sa khoon.

Let the name of the Lord: be within us: so as to enlighten: our inner self.

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

VATOS ASPASMOS

Oo epnmvma cohn Epchois pet hem higoi: eth ye fat of thahst afoo oarp em moi: e hi shm0000fi en oi hemki: in hi oish en oo rompi es sheep mm Epchois.

A spirit of the Lord is upon me: wherefore He anointed me: to spread the good news to the poor:

and preach an acceptable year to the Lord.

Alleluia Allmluia Allmluia: Esmoo epi eklom mote Ii rompi:

hitmn tek mint mkhristos Epchois: soati emmon owoh oai

Alleluia. Alleluia. Alleluia: Bless the crown of the year: through Your goodness, 0 Lord: Save us and have mercy on us.

Conclude with “Holy, Holy, Holy...” (page 96).

REFRAIN OF PSALM 150

Esmoo in pi mklom mote hi rompi: hitmn tmk mint ekhristos

Epchois.

Bless the crown of the year: through Your

goodness, 0 Lord.

Psalm 150 is on page 102.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Esmoo e pi mklom mote hi rompi: hiten tek met mkhristos Epchois: ni iaroa 00 nmm ni moomi: oem oi siti oem ni karpos.

Bless the crown of the year: through Your goodness, 0 Lord: the rivers and the springs: and the seeds and the fruits.

INTRODUCTION

The Feast of the Cross is celebrated twice a year,

on the 17” of Thout (September 27 or 28) and the 100 of Paremhat (March 19). The 17th  of Thout, in the year 326 AD, marks the feast of the discovery of the Holy Cross by Queen Helen, the mother of the first Christian emperor, King Constantine the Great.

The 10’ of Paremhat, in the year 627 AD, marks the feast of the discovery and retum of a piece of the Holy Cross. Emperor Heraclius recovered and retumed the piece of the Cross to Constantinople, after a Persian prince had stolen it.

The hymns of the two Feasts of the Cross are in the Palm Sunday tune. Fasting, without strict abstinence from food and drink, is maintained when the Feast falls on Wednesday andlor Friday. The Feast of the Cross on the 17th of Thout continues for three days, while the feast celebrated in Paremhat lasts only one day. A procession is conducted during Matins and Vespers on these two Feast days (See Chapter 27, Procession Readings and Hymns).

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of

Cymbals (pages 4-5) followed by:

Shere pi estavros: etav esh Pachois erof: shere pi emhav:

etav koa em pefsoama en kheetfj

Hail to the Cross: on which my Lord was crucified:

Hail to the tomb: where they placed His body.

Pi estavros pe pen hop ion: pi estavros pe ten helpis: pi estavros pe pen tagro: khen nen hog heg nem nen eth lipsis.

The Cross is our weapon: The Cross is our hope:

The Cross is our steadfastness: in our troubles and sufferings.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the conclusion said on feast days (pages 13-15).

DOXOLOGY

Anon hoan kha ni laos: ni sheen en onthodoxos: en ten 00 oasht em pi estavros: ente Penchois Isos Pi ekhristos. We too, the people: the Orthodox children: we bow down to the Cross: of our Lord Jesus Christ.

Pavios pi apostoios: ef goa em ep taio em pi estavros: je ten no shoo shoo emmon an: e veei khen pi estavros ente Pi ekhristos.

Paul the apostle: speaks of the honor of the Cross:

saying, “We will not pride: except in the Cross of Christ.”

Ten en himnos 00 nipistos: em Penchois Jsos Pi ekhnistos:

owoh ten oo oasht em pef estavros: pi she ethowab en athanatos.

We sing hymns, 0 faithful: to our Lord Jesus Christ:

and we worship His Cross: the immortal and holy wood.

Ten shoo shoo emmok oa p1 estavnos: fee etav ishi egoak en Isos: je evol hiten pek tipos: an shoapi en e 1ev thenos. We take pride in you, 0 Cross: on which Jesus was crucified: for through your type: we were set free.

Roa 00 en ni onthodoxos: nem shashf en taghma en angelos: se shoo shoo emmok oct p1 estavnos: ente Pensoateen en aghathos.

The mouths of the Orthodox: and the seven orders of the angels: take pride in you, 0 Cross: of our Good Savior.

Ten tab emmok oct p1 estavnos: ef nashti en ni ekhnistianos: ejen nen moti en thinatos: owoh en ten oash evol nee toas.

We carry you, 0 Cross: the strength of the Christians: powerfully around our necks: and we cry out openly.

Shere nak oct p1 estavros: ef rashi en ni ekhristianos: p1 chro 00 ye p1 tipannos: nem pen tagro anon k/so nipistos. 

Hail to you, 0 Cross: the joy of the Christians: the conqueror of the tyranny: and our steadfastness, we the faithful.

Shere nak oct p1 estavros: ef nomti en ni pistos: owoh ep tagro en ni martiros: sha en too goak evol en noo vasa

Hail to you, 0 Cross: the comfort of the faithful: the steadfastness of the martyrs: until they completed their tortures.

Shere nak oct p1 estavros: p1 hop ion ente p1 chro: shere nak cta p1 estavros: p1 ethronos em p1 ooro.

Hail to you, 0 Cross: the weapon of victory: Hail to you, 0 Cross: the throne of the King.

Shere nak oct p1 estavros: p1 mee 1sf ente p1 oogai: shere nak oct p1 estavros: p100 oini etaf s/sal.

Hail to you, 0 Cross: the sign of salvation: Hail to you, 0 Cross: the shining light.

Shere nak oct p1 estavros: ti seefi ente P1 epnevma: shere nak Oct p1 estavros: ti moomi en ni kharisma.

Hail to you, 0 Cross: the sword of the Spirit: Hail to you, 0 Cross: the spring of grace.

Shere nctk oct p1 estavros: pit/si savros ente of ag/sat/son:

shere nak oct p1 estctvros: s/so ep goak evoi en ni e octcs. 

Hail to you, 0 Cross: the treasure of good things:

Hail to you, 0 Cross: to the end of the ages.

Je s/sere oak oa p1 estavros: fee eta ep ooro Koanstctntinos: off ne maf e p1 polemos: ctfs/sarl en ni varvaros.

Hail to you, 0 Cross: which King Constantine:

carried with him to war: and smote the barbarians.

Eftcti oot ghar e ma s/soct: enje p1 meeni ente p1 estavros:

ente Isos P1 ekhristos ep ooro: Pennooti en alee t/sinos. Greatly honored: is the sign of the Cross: of Jesus Christ the King: our True God.

Fee etav as/sf e p1 estavros: s/so entefsoati em pen genoa:

anon the /soan mares tctiof. en octs/s evol engoct emmos. He, Who was crucified on the Cross: in order to save our race: We too, let us honor Him: crying out saying.

P1 estavros pe pen hop ion: p1 estavros pe ten heipis: p1 estavros pe pen tagro: k/sen nen hog /seg oem nen eth iipsis.

The Cross is our weapon: The Cross is our hope:

The Cross is our steadfastness: in our troubles and sufferings.

Je ef esmaroa oot enje P1 ek/sristos Pennooti: oem pef estavros en ref tank/so: fee etav as/sf e e/sree egoaf. s/so entefsotten k/sen nen novi.

For blessed is Christ our God: and His life-giving Cross: on which He was crucified: in order to save us from our sins.

Ten /soas erof ten ti 00 00 oaf: ten er /soo o chisi emmof. /soas ag/sat/sos owo/s em mai roami: sal nan kata pek nis/sti en nai.

We praise Him and glorify Him: and exalt Him above all: as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

PROCESSION

During Matins and Vespers, after the priest prays “God have mercy on us’; a procession is conducted around the church (Chapter 27, page 701).

THE HYMN OF THE CENSER

Ti s/sooree en noob te ti parthenos: pes aroamata pe pensoateer: as misi emmof of soati emmon: owo/s of ka sen novi nan evoi.

The golden censer is the Virgin: Her aroma is our Savior: She gave birth to Him. He saved us: and forgave us our sins.

THE HYMN OF THE CROSS

Fai e taf enf e eps/soi: en oo t/sisia es sheep: /szjen p1 estavros: k/so ep oo gal em pen genos.

This is He, Who offered Himself: as an acceptable sacrifice: on the Cross: for the salvation of our race.

Afshoa fern erof enje Pefioat en ag/sat/sos: em ef nov ente han a roo hi: /szjen Si got got/so.

His Good Father smelled it: in the evening: on Golgotha.

THE HYMN OF INTERCESSIONS

The Hymn of Intercessions is on page 71.

Said after the verses for the martyrs:

Hiten ni evkee: ente pac/sois ep ooro Koanstantinos: nem Eelanee tef may ti ooroa: Epc/sois an ehmot nan em p1 koa evol ente sen novi.

Through the prayers: of my master, King Constantine: and Helen his mother, the Queen: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

PRAXIS RESPONSE

S/sene p1 estavnos: fee etav es/s Pachois enof s/so entef soati emmon: evol k/sen sen novi.

Hail to the Cross: on which my Lord was crucified:

in order to save us: from our sins.

Ek esrnanoa oat alee t/soas: nern Pekioat en ag/sat/sos: nern P1 epnevrna et/sowab: je av as/sk ak soati emmon nai nan.

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You were crucified and saved us. Have mercy on us.

The Hymn of King Constantine may be chanted after the reading of the Acts of the Apostles (page 704).

GOSPEL RESPONSE

Eftai oot g/sar e ma s/soa: enje p1 mee ml ente p1 estavros:

ente Isos P1 ek/sristos: ep ooro Pennooti en alec t/sinos.

Greatly honored: is the sign of the Cross: of Jesus

Christ:
the King, our True God.

ADAM ASPASMOS

Av en p1 es/s voat ente A aroan: /sijen ep s/se ente p1 estavros: etav es/s Pac/sois erof: s/so entefsoati emmon. They likened the rod of Aaron: to the wood of the Cross: on which my Lord was crucified: in order to save us.

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

VATOS ASPASMOS

P1 estavros pe pen hop ion: p1 estavros pe ten /selpis: p1 estavros pe pen tagro: k/sen nen /sog /seg nem nen ct/s llpsls.

The Cross is our weapon: The Cross is our hope:

The Cross is our steadfastness: in our troubles and sufferings.

Alleluia Alleiuia Alleluia: Pac/sois Isos P1 ek/sristos: fee etav as/sf e p1 estavros: ek e k/sam k/scm em ep satanas so peseet en nen c/solavg: soati emmon owo/s nai non. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia: My Lord, Jesus Christ:

Who was crucified on the cross: trample Satan under our feet: Save us and have mercy on us.

Conclude with “Holy, Holy, Holy...” (page 96).

REFRAIN OF PSALM 150

Jsos P1 ek/sristos Eps/seeri em Efnooti: fee etav as/sf e p1 estavros.

Jesus Christ, the Son of God: Who was crucified on the cross.

Psalm 150 is on page 102.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee etov as/sf e p1 estavros: eke k/sam k/scm em ep sotonos so peseet en nen c/saiavg.

Who was crucified on the cross: trample Satan under our feet.

INTRODUCTION

The Advent Fast begins on the iti of Hathor (November 25 or 26) and ends on the 29th of Koiak (January 7 or 8), the Feast of the Nativity. This 43 day fast commemorates two events. First, just as Moses spent forty days on Mount Sinai preparing to receive the commandments, the Church also fasts in order to prepare for the Feast of the Nativity of our Lord Jesus Christ. Second, three days commemorate the fasting and prayer of the believers before the miracle of the moving of the Muqattam Mountain. Although Advent begins in the Coptic Month of Hathor, the hymns presented here are chanted from the 15 of Koiak (December 10 or 11) up to the Paramoune of the Nativity.

If there are only three Sundays in the month of Koiak preceding the Paramoune of the Nativity, then the last Sunday of the Coptic Month of Hathor is borrowed, and the readings of the first Sunday of Koiak are read on this day.

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of Cymbals (Pages 4-5)

Chanted after the verses for Saint Mary and Archangel Michael

Shere Ghabrieel: pi nishti en arshi angelos: shere fee etaf hi shennoofl: em Maria tiparthenos.

Hail to Gabriel: the great archangel: Hail to him who announced: to Mary the Virgin.

Chanted after the verses for the heavenly orders

Shere Ioannees: pi nishti em eprodromos: shere pi oweeb:

ep singenees en Emmanoeel.

Hail to John: the great forerunner: Hail to the priest:

the kinsman of Emmanuel.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (Pages 6-11) and conclusion (Page 11-12).

KOIAK DOXOLOGY FOR SAINT MARY

Ke ghar ai shan saji ethveeti: 00 pi harma en sheroobimikon: pa las na khisi an eneh: ten er maka rizin

When I speak about you: 0 cherubic chariot: my tongue will never be weary: We bless you.

Je ontoas ghar ti na she nec: sha ni avlee 00 ente ep cc en David: en tachi en oo esmee evol hi totf eth ci saji em pe taio.

For truly, I will go: to the courtyards of the house of

David: to take a voice by which: I will speak of your honor.

Ic a Efnooti 0 hi eratf khen ni thoash ente ti Ioothea: afti entef esmee khen 00 theleel: a et fi lee en Iootha shopf

For God has stood: at the borders of Judea: and has called joyfully: and the tribe of Judah accepted Him.

Et ft lee en Iootha te ti parthenos: thee etas misi em Pensoateer: owoh on me nen so ethres masfr as 0 hi es oi em parthenos.

The tribe of Judah is the Virgin: who gave birth to our Savior: and after giving birth to Him: the remained a virgin.

Evol ghar hiten tifoa nec: ente Ghabrieel Pt angelos: ten ti ne em pi shere tismos: oa ti theotokos Maria.

For through the voice: of Gabriel the angel: we give you greeting: 0 the Mother of God, Mary.

Shere ne evol hiten Efnooti: shere ne evol hiten Ghabrieel:

shere ne evol hito ten: je shere ne ten chisi emma. 

Hail to you from God: Hail to you from Gabriel:

Hail to you from us: Hail to you. We exalt you.

Pi angelos ethowab Ghabrieel: of hi shennoofi en Si parthenos: me nen so pi aspasmos: of tagro emmos khen pefsaji.

The holy Angel Gabriel: announced to the Virgin:

After the greeting: he strengthened her with his saying.

Je em per er hoti Mariam: a re jimi ghar en oo ehmot:

khaten Efnocti heep pe ghar tera ervoki: owoh en Se misi en 00 sheen.

“Do not be afraid, Mary: for you have found grace with God: for behold, you will conceive: and give birth to a Son.”

Efeti nafenje Epchois Efnooti: em pi ethronos ente David Pefioat: efna en ooro ejen ep ee en Jakoab: sha eneh ente pi eneh.

“The Lord God shall give Him: the throne of David, His father:

He will reign over the house of Jacob:

forever and ever.

Eth vefai ten ti 00 00 ne: hoas theotokos en see oo niven:

ma ti ho e Epchois e ehree egoan: entefka nen novi nan evol.

Wherefore we glorify you: as Mother of God at all times: Ask the Lord on our behalf: that He may forgive us our sins.

Shene ne 00 ti panthenos: ti ooroa em mee en alee thinee:

shere ep shoo shoo ente pen genos: a ne egfo nan en

Emmanooeel.

Hail to you, 0 Virgin: the right and true Queen:

Hail to the pride of our race: You bore for us Emmanuel.

Ten ti ho an pen mev ee: oa ti epnostatees e ten hot:

nahren Penchois Isos Pi ekhnistos: entef ka nen novi nan evol.

We ask you, remember us: 0 our trusted advocate:

before our Lord Jesus Christ: that He may forgive us our sins.

The appropriate annual doxology for Saint Mary may now be chanted in the Koiak tune (page 19, 23, or 25).

KOIAK DOXOLOGY FOR ARCHANGEL GABRIEL

Chanted after the doxologies for Saint Mary and/or Archangel Michael

Enthok 00 nishti alee thoas: o pi fai shennoofi en kalos:

khen ni taxis en angelikon: nem ni taghma en ep 00

You are truly great: 0 announcer of good news:

among the angelic ranks: and the heavenly orders.

Ghabrieel pifai shennoofi: pi nishti khen iii angelos: nem ni taghrna ethowab et chosi: etfai kha et seefi en shah en ek roam.

Gabriel, the announcer: the great among the angels:

and the holy orders on high: who carry flaming, fiery swords.

Afnav ghar e pek taio: enje Danieel pi eprofeetees: owoh aktarnofe pi rnisteerion: en Si etrias en ref tankho. Daniel the prophet: has seen your honor: and you have revealed to him the mystery: of the Life-Giving Trinity.

Owoh Zakharias pi oweeb: enthok ak hi shennoofi na]. khen ep jin rnisi em pi eprodromos: Ioannees pi ref Si

And unto Zacharias the priest: you have announced good news: of the birth of the forerunner: John the Baptist.

Ak hi shennoofi on en ti parthenos: je shere thee ethmeh en ehrnot: Epchois ne me tera misi: em Pisoateer em pi kosmos tees]

You have also announced to the Virgin: saying, “Hail to you, 0 full of grace: the Lord is with you. You will give birth: to the Savior of the whole world.

An epres vevin e ehree egoan: oa pi arshi angelos ethowab: Ghabnieel pi fai shennoofi: entef ka nen non nan evol.

Intercede on our behalf: 0 holy archangel: Gabriel the announcer: that He may forgive us our sins.

The rest of the annual doxologies, starting with the heavenly orders, may now be chanted in the Koiak tune (page 31).

INTERCESSIONS

The Hymn of Intercessions is on page 71.

Chanted after the verses for Saint Mary and Archangel Michael

Hiten ni epresvia: ente pi arshi angelos ethowab:

Ghabnieel pi fai shennoofi: Epchois an ehmot nan em pi koa real ente nen novi.

Through the intercessions: of the holy archangel:

Gabriel the announcer: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Chanted after the verse for the heavenly orders

Hiten ni epresvia: ente pi singenees en Emmanooeel:

bonnets epsheeni en Zakhanias: Epchois an ehmot nan empi koa evol ente nen novi.

Through the intercessions: of the kinsman of Emmanuel: John the son of Zacharias: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hiten ni evkee: ente pi oweeb Zakharias: nem tef es himi

Elisavet: Epchois an ehmot nan em pi koa evol ente nen

Through the prayers: of the priest, Zacharias: and his wife, Elizabeth: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hiten ni evkee: ente ni khelloi et esmaroa oat: boakim nem

Anna:
Epchois an ehmot nan em pi koa evol ente nen

Through the prayers: of the blessed elders: Joachim and Anna: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

PRAXIS RESPONSE

Shere ne Maria: Si echrompi eth ne soas: thee etas misi nan: em Efnooti pi logos.

Hail to you, Mary: the beautiful dove: who bore for us: God the Word.

Shere Ghabrieel: pi nishti en arshi angelos: shere fee etaf hi shennoofi: em Maria Si parthenos.

Hail to Gabriel: the great archangel: Hail to him who announced: to Mary the Virgin.

Ek esmaroa 005 alee thoas: nem Pekioat en aghathos: nem Pi epnevma ethowab: je ak ee ak soati emmon nai nan. 

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come and saved us. Have mercy on us.

On the Second Sunday of Koiak, “Hail to you, Mary, the beautiful dove’; followed by this verse, and then the conclusion, “Blessed are You Truly” may be chanted:

Shere Ghabrieel pi fai shennoofi: pi nishti khen ni angelos: nem ni taghma ethowab et chosi: etfai kha et see ft en shah en ek roam.

Hail to Gabriel, the announcer: the great among the angels: and the holy orders on high: who carry flaming, fiery swords.

On the Fourth Sunday of Koiak, this verse, followed by “Hail to Gabriel, the announcer” (above), and then the conclusion, “Blessed are You Truly” may be chanted:

Shere ne Maria: khen oo shere efowab: shere ne Maria:

ethmav em fee ethowab.

Hail to you, Mary: with a holy hail: Hail to you,

Mary: the Mother of the Holy One.

GOSPEL RESPONSE

First and Second Sundays of Koiak

Ten Si ne em pi shere tismos: nem Ghabrieel pi angelos: je shere ke khari too menee: a Kirios meSa soo.

We give you greeting: with Gabriel the angel:

saying, “Hail to you, 0 full of grace: the Lord is with you.”

Eth vefai ten Si 00 00 ne: hoas theotokos en see oo niven:

ma Si ho e Epchois e ehree egoan: entef ka nen novi nan eva!.

Wherefore we glorify you: as Mother of God at all times: Ask the Lord on our behalf: that He may forgive us our sins.

Third and Fourth Sundays of Koiak

Ten chisi emma khen oo em ep sha: nem Elisavet Se singenees: je Se es maroa oat entho khen ni hiomi: ef es maroa oat enje ep 00 tah ente Se neji.

We exalt you worthily: with Elizabeth your kinswoman: saying, “Blessed are you among women: Blessed is the fruit of your womb.”

Eth vefai ten ti 00 00 ne: hoas theotokos en see oo niven:

ma ti ho e Epchois e ehree egoan: entef ka nen novi nan eva!.

Wherefore we glorify you: as Mother of God at all times: Ask the Lord on our behalf: that He may forgive us our sins.

ADAM ASPASMOS

First Sunday of Koiak

Zakharias pi oweeb: epsheeri em Barakhias: ef kee khen pi etfei: ef tale 00 estoi noofi e epshoi.

Zacharias the priest: the son of Barachias: was in the temple: offering up incense.

Etafnav e  00 oini: etkee khen pef ho: afer hoti owoh of hei: khara too en nefchalavg.

When he saw the light: which was before his face:

he was terrified and fell down: under his feet.

Second Sunday of Koiak

Enthok on ak hoal: sha thee ethowab Maria: ak hi shennoofl nas: em ef rashi em pi kosmos.

You also flew: to Saint Mary: and announced to her: the Joy of the world

Owoh ak oash evol eros khen 00 esmee en theleel: je shere thee ethmeh en ehmot Epchois shop ne me.

And you cried out in a voice of joy: “Hail to you, 0 full of grace, the Lord is with you.”

The Adam Aspasmos of the third Sunday of Koiak is the same as the Annual Hymn, “Rejoice, 0 Mary” (page 88).

Fourth Sunday of Koiak

Oo 00 oini pe Efnooti: ef shop khen pi 00 oini han angelos en 00 oini et er himnos erof

God is light: living in the light. Angels of light sing to Him.

A pi oo oini shai evol khen Maria: Elisavet misi em p1 eprodromos.

The Light rose from Mary: Elizabeth gave birth to the forerunner.

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

VATOS ASPASMOS

Ghabrieel p1 angelos: of hi shennoofi en ti parthenos: je shere thee eth meh en ehmot: owoh Epchois shop ne me. 

Gabriel the angel: announced to the Virgin: “Hail to you, 0 full of grace: and the Lord is with you.”

Tera er voki owoh en te misi en oo sheen: ev e mooti e pefran je Isos: as er 00 00 enje Ci so ye: pe teh nak Epchois marefshoapi.

“You will conceive and give birth to a Son: He will be named Jesus”: So the wise one answered: “Let it be according to Your will, 0 Lord.”

Alleluia Allelsia Alleluia: p1 misi evol khen Efioat kha goa 00 e nni e oan teenoo: soati emmon owoh nai nan. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia: the Begotten of the Father before all ages: save us and have mercy on us.

Conclude with “Holy, Holy, Holy...” (page 96).

REFRAIN OF PSALM 150

P1 misi evol khen Efioat kha goa 00 en ni e oan teenoo.

The Begotten of the Father before all ages (came and took flesh from the Virgin).

Psalm 150 is on page 102.

words in parentheses added to the English and Arabic Refrains.

HYMN FOR COMMUNION

Ef em ep sha ghar khen 00 methmee: owoh 00 thikeon pe:

ethnen hoas e Efnooti enta ef mee: Epchois fee etshop khen etfe.

Truly it is right: and worthy: to praise the True God:

the Lord, Who is in heaven.

Pefnan holg owoh ef esmaroa oot: khen noa oo en nee ethowab: e tefai pe Efnooti Efioat nem Epsheeni: nem P1 epnevma ethowab.

His name is sweet and blessed: in the mouths of the saints: that is God, the Father and the Son: and the Holy Spirit.

Owoh enten Ci oa oo en Ci sem ne: Mania Ci theotokos: ti ma esnooti en es keenee: p1 aho en alee thinos. And we glorify the chaste: Mary the Mother of God: the second tabemacle: the true treasure.

Owoh en ten oash evol ree Coos: khen oo nishti em met sai e: je shere ne oa Ci panthenos: owoh Epchois shop ne me. And we cry out openly: with great splendor saying:

“Hail to you, 0 Virgin: and the Lord is with you.”

Shene ne oa Ci panthenos: ep soati en Adam nem Eva:

shene ne oa Cl parthenos: ep 00 nof en ni genea.

Hail to you, 0 Virgin: the salvation of Adam and Eve: Hail to you, 0 Virgin: the joy of the generations.

The remaining verses can be found in the Coptic and

Arabic Psalmody on Pages 476.482.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

P1 misi evol khen Efioat kha goa oo en ni e oan teeroo.

The Begotten of the Father before all ages.

INTRODUCTION

Matthew 1:18-2:12; Luke 2:1-20

The Feast of the Nativity is one of the Seven Major Feasts of our Lord and is celebrated on the 280 or 29th of Koiak (January 7). On this occasion, the Church remembers God’s divine love for us. He was incarnate and restored our nature. By taking a human body, He returned humanity to her honor by His life-giving sacrifice on the cross. As Saint Athanasius said, “God became man, so that we may become like God.”

A fast of great asceticism is performed the day before this major feast. This day is called “Paramoune,” which literally means, “preserving the one day.” If the Feast of the Nativity falls on a Sunday. then two days of Paramoune (Friday and Saturday) are observed. If the Feast of the Nativity falls on a Monday, then three days of Paramoune are observed (Friday, Saturday. and Sunday). because abstinence from food and drink is not allowed on Saturdays and Sundays. Vespers for the Feast of the Nativity are not prayed if the Paramoune falls on a Tuesday through Saturday.

The Paramoune is prayed in the annual tune and the readings are those of the Paramoune only. The hymns of the Paramoune are distinguished from those of the Feast.

The joyful tune and hymns of the Feast of the Nativity are maintained from the 280 or 29” Koiak to the 6th of Tobi (January 14 or 15). the Feast of the Circumcision of our Lord.

If the Feast of the Nativity lands on a Wednesday or Friday, fasting is not maintained. During a leap year, this rule is applied to the two days of the feast, that is, the 28th and 29” of Koiak (January 7 and 8). If the Feast of the Nativity lands on a Saturday, then the readings of the second day of the Nativity, the 30”’ of Koiak, are read the next day, Sunday.

The Feast of the Nativity is celebrated in the evening. The Agpeya prayers and psalms are not said before the Offering of the Lamb. Rather, a procession takes place st in8 from the back of the church toward the sanctuary. The deacons and clergy carry candles, the oblations, wine and water, and chant the Hymn of Peace (lloTpo) (page 66).

Part One

THE PARAMOUNE OF NATIVITY

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of

Cymbals (pages 4-5), the verses of Saint Mary and

Archangel Michael ,followed by:

Shere Ghabrieel: pi nishti en arshi angelos: shere fee etaf hi shennoofi: em Maria Ci parthenَs.

Hail to Gabriel: the great archangel: Hail to him who announced: to Mary the Virgin.

Oa ni nak hi en nooti: owoh en shoo er eshfeeri em moo so: ente ti theotokos Maria: etoi em parthenos en see 00 niven.

O divine: and marvelous birth pains: of the Mother of God, Mary: the Ever-Virgin.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the annual conclusion (pages 11-12).

DOXOLOGY

Ai nov e Ci ek teesis teers emfo oo: ser lampin khen 00 nishti en so oini: efh vs Ci nisthti en the oa rio: stay 00 oanh nan evol.

I saw all the creation today: glowing with a bright light: because of the great manifestation: which was announced to us.

Je pi at sarx of chi sarx: asmasf enje Ci parthenos: em efreeti en oo on niven: efoi en nooti efoi en roami. For the One without flesh was incarnate: and was born of the Virgin: like everybody else: but as God as well as man.

Veethle em st/a vaki en David: shoo shoo emmos k/sen 00 the/eel: je as fai soama tikos: kha fee et hi/en ni sheroobim.

Bethlehem, the city of David: takes pride joyfully:

for she received unto herself in the body: He, Who is on the Cherubim.

Fee sOs/sop fee enaf shop: owoh pi ref soant em ma va/f fee st soa/p en esnavh en/s efnovi: avkoo ba/f en han too

The Being before the ages: and the only Creator:

the Destroyer of the bonds of sin: was wrapped in sackcloth.

Ti parthenos Mariam: oem Joaseef nem Saboomee: av cc eshfeeri e ma shoa: eth vs nec stay nov eroa oo. 

The Virgin Mary: and Joseph and Salome: marveled very much: when they saw Him.

Ni es/ratio en/s ni fee owi: ev cc himnos hijen pi kohl:

evgoa 50 tat himnos ethowab: cv oash evol evgoa emmos. 

The principalities of the heavens: sing on earth: this holy hymn: crying out saying.

Je 00 0000 ic/sen nec St chosi em Efnooti: oem 00 hireenee h/iso pi Ian/si: oem 00 ti ma/i k/sen ni roami: je of cc owoh of soati emmon.

“Glory to God in the Highest: peace on earth: and goodwill toward men: for He has come and saved us.,,

Ni man es 00 00 5/ k/sen 5/ koi: av cc owoh av 00 oasht emmof. anon hoan ten oo oasht emmof: owoh en ten cc me/h cc kharof

The shepherds in the field: came and worshipped Him: We also worship Him: and witness to Him.

Je enthof of ee e pi kosmos: afinasfevol k/sen ti parthenos:

owoh of soati em pen genos: evol ha pi diobolos s/ hoa 00. 

For He has come into the world: and was born of the Virgin: and saved our race: from the evil devil.

Ten hoax erof ten ti 00 00 no]. ten cc /soo o chisi emmof:

hoas ag/sot/sos owoh em moi roomi: noi non kato pek nishti en not.

We praise Him and glorify Him: and exalt Him above all: as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

PRAXIS RESPONSE

Ga ni oak hi en nooti: owoh en shoo cc es/s feeri em moo 00: en/s ti theotokos Maria: etoi em porthenos en see oo

O divine: and marvelous birth pains: of the Mother of God, Mary: the Ever-Virgin.

Ek esmaroa oat a/ee thoas: nsm Pekioat en aghathos: oem Pi epnevma ethowab: je avmask ak soati emmon nai nan.

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You were born and saved us. Have mercy on us.

GOSPEL RESPONSE

Ti parthenos Mariam: nem Joaseef nem Saloomee: at cc eshfeeri s ma shoa: st/s vs nee stat nat eroa 00. 

The Virgin Mary: and Joseph and Salorne:

marveled very much: when they saw Him.

ADAM ASPASMOS

Epsikee niven ras/si owo/s sc cc ko cevin oem ni angelos cv hoas e sp ooco Pi ek/scistos.

All souls rejoice and are singing with the angels, praising to Christ the King.

Ev oas/s evol evgoa emmos js 00 00 00 cm Efnooti k/sen see so c/sosi oem 00 /siceenee /ssjen pi ka/si nem 00 Si mati k/sen ni coami.

Crying out saying, “Glory to God in the Highest peace on earth and goodwill toward men.”

Conclude with “That we may praise You.. “(page 89).

The Verse for the Conclusion of Service Hymn is the same as the Feast of the Nativity (page 227).

Part Two

THE FEAST OF THE NATIVITY

VERSES OF CYMBALS

After the Prayer of Thanksgiving oft/se Raising of Incense, the Morning Doxology (in the Psalmody) from “We worship the Father and the Son” to “Through their prayers” is chanted in the joyful tune.

Then the following Verses of Cymbals are chanted in the joyful tune:

Pi un misi em part/senikon: owo/s ni oak. hi em epnevmatikon: oo es/s feeci em pacadoxon: kata ni esmse em eprofeetikon.

The virgin birth: and the spiritual birth pains: are astonishing wonders: according to the prophetic voices.

S/sere Veet/sle em: et polis en ni eprofeetees: f/see etas inca

Pi ek/sristos en k/sects: pi ma/s essay en Adam.

Hail to Bethlehem: the city of the prophets: where

Christ, the Second Adam: was born.

boa Pi ek/sristos en saf nem fo oo: ent/sof ent/sofpe acm s/so ene/s: k/sen 00 /sipostasis en 00 oat: ten 00 oas/st emmof ten ti oa 00 oaf

Jesus Christ is the same: yesterday, today, and forever: in one hypostasis: We worship Him and glorify Him.

Ep ooro ente ti /sireenee: moi nan en tek /sireenee: semni nan en tek /sireenee: ka nen novi nan cool.

O King of peace: give us Your peace: establish for us Your peace: and forgive us our sins.

Gor evol en ni gaji: ente ti ek ekleesia: an sovt eros: en neskim sha eneh.

Disperse the enemies: of the Church: Fortify her:

that she may not be shaken forever.

Emmanoeel Pennooti: khen ten meeti ti noo: k/ten ep oa 00 ente Pefioat: nem Pi epnevma ethowab. Emmanuel our God: is now in our midst: with the glory of His Father: and the Holy Spirit.

Entef esmoo eron teeren: entef toovo en nen heet: entef talc/to en ni shoani: ente nen epsikee nem nen soama. 

May He bless us all: purify our hearts: and heal the sicknesses: of our souls and our bodies.

Ten oo oasht emmok oa Pt ekhnistos: oem Pekioat en aghathos: nem Pi epnevma ethowab: je avmask ak soati emmon nai nan.

We worship You, 0 Christ: with Your Good Father:

and the Holy Spirit: for You were bom and saved us. Have mercy on us.

After the Prayerfor the Sick, the Morning Doxology (in the Psalmody) is chanted in the Seven Tunes, beginning with “The True Light” ntil the Virgin’s Morning Doxology. The nest of the doxology is chanted in the annual tune and concludes with the Hymn of Peace  (page 66).

DOXOLOGY

To te roan af moh en nashi: owoh pen las k/ten oo theleel:

je Penchois Isos Pt ekhnistos: avmasf k/ten Veethle em. Then our mouth was filled with joy: and our tongue with rejoicing: for our Lord Jesus Christ: was born in Bethlehem.

Shere tt vaki em Pennooti: et potts ente nee etonkh: ef ma en shoapi en ni thikeos: e te thai te Ieroosaleem. 

Hail to the city of our God: the city of the living:

the dwelling of the righteous: which is Jerusalem.

Shere ne oa Veethle em: et potts en ni eprofeetees: nec tav en epnofee tevin: eth ye ep jin mist en Emmanooeel. 

Hail to you, 0 Bethlehem: the city of the prophets:

who have prophesied: concerning the birth of Emmanuel.

Api 00 oint enta efinee: of s/tat nan hoan emfo oo: k/ten ti panthenos Maniam: Si shelet en katharos

The true Light: has shone for us today: in the Virgin Mary: the pure bride.

Mania as mist em Pensoateen: pi mat naomi en aghathos:

k/ten Veethle em tote Si loot/tea: kata ni esmee tote ni eprofeetees.

Mary gave birth to our Savior: the Good Lover of Mankind: in Bethlehem of Judea: according to the voices of the prophets.

A Eesa cc as pi eprofeetees: oash evol k/ten oo esmee en theleel: je es e mist en Emmanooeel: Pensoateen en aghat/tos.

Isaiah the prophet: cried out in a joyful voice:

saying, “She will give birth to Emmanuel: our Good Savior.”

Ees nifee owi cv e oonof. nem ep kahi theleel: je as mist nan en Emmanooeel: anon k/ta ni ekhnistianos. 

Behold the heavens are glad: and the earth rejoices: for she bore for us Emmanuel: we, the Christians.

Eth cc fat ten at en nama a: k/zen ni ag/tat/ton eljeek evol:

k/ten oo nahti ten en epsalin: engoa emmosje Alleluia. Wherefore we are rich: in the perfect good things: and in faith, we sing: saying, “Alleluia.”

Alleluia Alleluia: Alleluia Alleluia: laos Pi ekhnistos

Epsheeni em Efnooti: av masf k/ten Veethle em.

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was born in Bethlehem.

Fat e ne pi oa oo en ep re pi oaf. oem Pefloat en aghat/tos:

oem Pt epnevma ethowab: isjen ti 000 oem s/ta eneh. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

GOSPEL RESPONSE OF MATINS

Je p1 at sarx of chi sarx: owoh p1 togas of ek/t thai: p1 at ars/ti of en heets: plot Stt 00 of s/toapi k/ta 00 ek/tronos. For the One without flesh was incarnate: and the Word took flesh: He, Who is without beginning, began: He, Who is timeless became under time.

Altetuia Attetuta: Altetuia Attetuta: lsos Pi ek/tntstos Epa/teen em Efrooti: av masf k/ten Veet/tle em. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was born in Bethlehem.

Fat e ye pt oa 00 en ep cc pt naf oem Pefioat en ag/tat/tos:

oem Pt epnevma et/towab: ts jen ti noo nem s/ta ene/t. 

This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

THE HYMN OF INTERCESSIONS

The Hymn of Intercessions is on page 71.

Chanted after the verse for the heavenly orders

Htten nt evkee: cole nt k/tetlot et esmanoa oat: Ioaseef p1 ham she oem thee et/towab Saloamt: Epc/tois ant e/tmat non em p1 koa evot cole nen fact.

Through the prayers: of the blessed elders: Joseph the carpenter and Saint Salome: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

PRAXIS RESPONSE

Shcne Vcethte em: et pails en ni eprofeetees: thee dos mes

Pt ckhntstas en kheets: p1 mah csnav en Adam.

Hail to Bethlehem: the city of the prophets: where

Christ, the Second Adam: was born.

Ek csmaroa oat alec f/taos: ncm Pekioat en aghathos: nem Pt cpnevma cthowab: je avmask ak saati cmmon nat nan. Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You were born and saved us. Have mercy on us.

GREEK HYMN FOR THE NATIVITY

Chanted after the reading of the Acts of the Apostles

Ee parthenas see meran tan cc per aa sian tik ti ke cc gee to es pee lean too apra 51 too epro sagi angeii meto p1 me noon daxo iagoasi em magt the meto asteros at/ti poraosi deemas ghar e gen nec thee pe thian ne on a epro e 00 noon f/teas.

Today the Virgin gives birth to the Sublime Essence and the earth offers the manger to the Unapproachable. The angels with the shepherds are glorifying and the wise men with the star are going on their way, because a new child is born for our sake; He is the God before all ages.

THE VIRGIN BIRTH

Chanted after the reading of the Acts of the Apostles

P1 un misi em porthenikon: owo/t ni nok hi em cpncvmotikon: 00 esh feeri em porodoxan: koto ni esmee em eprofcetikon.

The virgin birth: and the spiritual birth pains: are astonishing wonders: according to the prophetic voices.

Penchois lsos P1 ekhristos: fee etas masf enje ti parthenos:

k/ten Veethle em ente 51 loot/tea: kata of esmee em eprofeetikon.

Our Lord Jesus Christ: Who was born of the Virgin:

in Bethlehem of Judea: according to the prophetic voices.

Ni sheroobim oem ni serafim: of angelos oem of arshi angelos: of estratia oem ni exoosia: of ethronos of metchofs of gain.

The Cherubim and the Seraphim: the angels and the archangels: the principalities and the authorities: the thrones, the dominions, and the powers.

Ev oash evol evgoa emmos: je 00 00 00 em Efnooti k/ten nec et chosi: oem oo hireenee htjen p1 kohl: oem oo Si mati k/ten ni roami.

Cry out saying: “Glory to God in the Highest: peace on earth: and goodwill toward men.”

The first verse of the Thrice-Holy Hymn (page 84) is chanted three times, followed by the conclusion “Glory be to the Father” (page 85).

PSALM RESPONSE

Allelufa Allelufa: lsos P1 ekhristos Epsheeri em Eflzootf:

asmasfenje 51 parthneos: k/ten Veethle em: ente ti loot/tea:

kata oi esmee em eprofeetikon: Alleluia Alleluia. Alleluia Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was born of the Virgin: in Bethlehem of Judea:

according to the prophetic voices: Alleluia Alleluia.

GOSPEL RESPONSE

Oo sioo afshai k/ten ni ma en shai: a 01 magos moshi en soot. s/ta en tef e 000 e Veet/tle em: av 00 oasht em ep oars en ni e san.

A star appeared in the east: and the wise men followed it: until it led them to Bethlehem: They worshipped the King of ages.

Allelsia Allelsia: Alleluia Alleluia: lsos P1 ek/tristos Eps/teeri em Efnooti: av masf k/ten Veet/tle em. 

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was born in Bethlehem.

Fai e rep1 oa  er ep rep1 oaf oem Pefloat en ag/tat/too:

oem P1 epnevma et/towab: isjeo Si 000 oem s/ta ene/t. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

ADAM ASPASMOS

P1 /teeb em mee eote Efnooui Efioat an 00 fbi oem khen tek met oono.

The True Lamb of God, the Father, have mercy on us in Your kingdom.

Roof ghar em pekioat etoi em meth re /tanokje ent/tok pe pas/teeri anokai egfok emfo Os.

For the mouth of Your Father witnesses to You, “You are my Son, today I have begotten You.”

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

VATOS ASPASMOS

P1 misi evol k/ten Efloat: k/ta gsa oo•en ni e san teeroo:

asmasfenje Si ooroa: es tob eoje tes parthenia.

The Begotten of the Father: before all ages: was born of the Queen: and her virginity is sealed.

Onthe following may be chanled:

Av mi oaf en /tan S/too non: o noob oem so Ii vanos: oem 00 s/tal en en /timoos: oem ep sepi cv so oas/tt emmof They offered Him gifts: gold and frankincense: and myrrh, singing: with the rest, worshipping Him.

Alleluia Alleluia Alleluia: lsos P1 ek/tristos Eps/teeri em Efnooti: asmasf enje Si part/tneos: k/ten Veet/tle em: eote Si loot/tea: kata ni esmee em eprofeetikoo.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Jesus Christ, the Son of God: was born of the Virgin: in Bethlehem of Judea: according to the prophetic voices.

Conclude with “Holy, Holy, Holy...” (page 96).

REFRAIN OF PSALM 150

lsos P1 ek/tnistos Eps/teeni em Efnooti: an masf k/ten

Veet/tle em.

Jesus Christ, the Son of God: was born in

Bethlehem.

Psalm 150 is on page 102.

HYMN FOR COMMUNION

Also chanted after the hymn, IIIXtnnttc (page 218)

Gen et/t lion Se than mastoo: gen nec ton e oaraken: megis ton ans/ti tek Soon: Kirion Se an et/t noapoo.

A wonderful birth: a great birth: the carpenter saw:

the Lord incarnate.

Ki oforon ep 00 ranion: gamee lion Se anon edros: mee koanis ke koarion: Eioo T/teoo ke alit/tee noo.

A heavenly conception: for a child without a man:

A hidden place and a field: for the True Son of God.

A ni sakh teeroo eaSe Si Roamenia: nem ni sofas ente Si Oxia: S/too ooti Seero e Kesaria: evgoa em ep Solo en S/tee ethowab Maria.

All the Roman teachers: and the wise men of Antioch: assembled together in Caesaréa:

proclaiming the honor of Saint Mary.

An mok mek evol k/ten too sofia: avsaji em ep OCt 00 eaSe tes part/tenia nen nes es/tleel nein nes neestia: avmooti erosje pan 0gb.

They thought with their wisdom: and spoke about the honor of her virginity: and her prayers and her fasting: and called her all-holy.

A ni sak/t teero eaSe Si ek ekleesia: nov e ep sal en nes p0 leetia: nem ep toovo en tes part/tenia: avmooti e pesranje Maria.

All the teachers of the Church: looked at the beauty of her virtues: and the purity of her virginity: and called her name Mary.

A ni sofos eaSe Si pelea: ne ni tag/tma eaSe Si ek ekleesia:

goa em p1 /timnos nem Alleluia: kata pet sein ep s/ta nas s/ta Si sin telia.

The wise men of the Old Testament: and the orders of the Church: chant the hymn and Alleluia:

according to that which was established for her unto the end.

Fa Si kit/tara em moo sikon: of saji k/ten p1 epsalteerion:

et/t ye p1 alit/tee non: etafee afsoati emmon. The one with the musical harp: spoke in the psalms:

about the True One: Who has come and saved us.

Ti epros kinia k/ta ne c/talavg oa tenc/tois en neeb teeren Si t/teotokos ma Si /to e P1 ek/tristos e e/tree egoan: entef ka nen novi nan evol.

I kneel at your feet: 0 our Lady of us all, the Mother of God: Ask Christ on our behalf: that He may forgive us our sins.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee et avmasf k/ten Veet/tle em: kata ni esmee em eprofeetikon.

Who was born in Bethlehem: according to the prophetic voices.

INTRODUCTION

Luke 2:21

The Feast of the Circumcision of our Lord Jesus Christ is one of the Seven Minor Feasts. Ills celebrated on the 6 of Tobi (January 14 or 15), eight days after the Feast of the Nativity, since Christ was circumcised on the eighth day after His glorious birth (Luke 2:21).

On this feast, we remember that the Word of God, Who gave us the Law, subjected Himself to the Law. Becoming man, He fulfilled it and granted us the power to fulfill the Law in a spiritual manner. Thus, according to Saint Paul, we enjoy the circumcision of the spirit and heart (Colossians 2:11), instead of the literal circumcision of the flesh, which was replaced by the Sacrament of Baptism in the New Testament Church.

The hymns of this feast are chanted in the joyful tune. Fasting, without strict abstinence from food and drink, is maintained when this feast falls on a Wednesday or Friday.

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of Cymbals (pages 4-5) followed by:

Khen p1 mah esh meen en eho on: ente pefjin misi em paradoxon: af shoap erof em p1 sev ee: kata pet es she em p1 nomos.

On the eighth day: of His wonderful birth: He accepted to Himself the circumcision: according to the manner of the Law.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the conclusion said on feast days (pages 13-15)

DOXOLOGY

A Penchois Isos P1 ekhristos: Epsheeri em Eftsooti alee thoas: fee et of chi sarx khen ti parthenos: as misi eminof hoas aghathos.

Our Lord Jesus Christ: the true Son of God: Who was incarnate of the Virgin: She gave birth to the Good One.

Khen p1 mah esh meen en eho on: ente pefjin misi em paradoxon: of shoap erof em p1 sev cc: kata pet es she em p1 noinos.

On the eighth day: of His wonderful birth: He accepted to Himself the circumcision: according to the manner of the Law.

Amoini enten on oasht emmَf je enthofpe Efnooti khen so met/since: en ten ti on on en ti parthenos: thee etas eg fe soama tikos.

Come let us worship Him: for He is God in truth:

Let us glorify the Virgin: who bore Him in the Body.

T/seleel em moaten emfo no: nec et/snos teero k/sen oo ras/si: jc P1 ek/sristos of s/soap erof em p1 sea cc e ehree cgoan.

Rejoice today: all you nations joyfully: for Christ accepted to Himself: the circumcision on our behalf.

Nina cntcfaiten en rem he: evol ha ep sea cc ente ti sarx:

en tcfti nan cm pcfEpnevma et/sowab: hiten p1 goak evol. That He may make us free: from the circumcision of the flesh: and grant us His Holy Spirit: in perfection.

Maroo c/si shipi en sc c/si s/soas/s: cnjc 01 /scrcsis teem ctsoaf cv soatcm cm Pavlos: jc anok 00 scv cc k/sen p1 ma/s cs/s mccn en c/so on.

Let all the defiled heresies: be put to shame and scorned: and let them hear Paul saying: “I am circumcised on the eighth day.”

Ef ti meeni nan cjcn P1 ek/sristos: je of s/soap cmof cm p1 sea cc: k/sen p1 ma/s cs/s mccn en c/so no: kata cfisomos cm Moisccs.

He told us about Christ: that He accepted the circumcision: on the eighth day: according to the Law of Moses.

Allcluia Allcluia: Allcluia Allcluia: Isos P1 ck/sristos Epshccri cm Efnooti of s/soap cmof cm p1 sea cc. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: accepted to Himself circumcision.

Pal c rcpi no on cm cp rcpi oaf ncm Pcfioat en ag/sat/sos:

scm P1 cpncvma ct/sowab: isjcn ti non oem s/so cnc/s. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

PRAXIS RESPONSE

Same as the Feast of the Nativity (page 216)

PSALM RESPONSE

Allcluia Alleluia: laos P1 ekhristos Eps/seeri em Efnooti: of s/soap emof em p1 sev ee: Alleluia Alleluia.

Alleluia. Alleiuia: Jesus Christ, the Son of God:

accepted to Himself circumcision: Alleluia. Aileiuia.

GOSPEL RESPONSE

Alleluia Alleluia: Alleluia Alleluia: laos P1 ek/sristos Eps/seeri em Efrooti: of s/soap emof em p1 sev cc. Alleluia. Alleiuia: Alieluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: accepted to Himself circumcision.

Pal e repi 00 00 cc ep rep1 naf ncm Pcfioat en ag/sat/sos:

scm P1 cpncvma et/sowab: isjcn ti 500 scm s/so cne/s. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

REFRAIN OF PSALM 150

lsos P1 ek/sristos Eps/seeri cm Efnooti: of s/soap erof em p1 sev ee.

Jesus Christ, the Son of God: accepted to Himself circumcision.

Psalm 150 is on page 102.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee etaf s/soap erof em p1 sev cc. 

Who accepted to Himself circumcision.

INTRODUCTION

Matthew 3:13-17; Mark 1:9-11; Luke 3:21-22; John 1:29-34

The Feast of the Epiphany is one of the Seven Major Feasts or our Lord and is celebrated on the 11 of Tobi (January 19 or 20). The word “epiphany” means manifestation or revelation. For this reason, the feast is also called the Feast of the Theophany (manifestation of God). The Holy Trinity was manifest: the Father’s voice, the incarnate Son, and the Holy Spirit in the form of a dove.

Christ was a true man by His incarnation and still the only-begotten Son of God. He did not need baptism for the remission of sins, as He alone is undefiled. Rather, He opened the door for us, so that we may become children of God. Saint Gregory of Nyssa says, “Jesus esters the filthy [sinful] waters of the world and when He comes out, brings up [purifies] the entire world with Him.’

A fast of great asceticism is performed the day before this major feast. This day is called, “Paramoune,” which literally means, “preserving the one day.” If the Feast of the Epiphany falls on a Sunday, then two days of Paramoune (Friday and Saturday) are observed. If the Feast of the Epiphany falls on a Monday, then three days of Paramoune are observed (Friday, Saturday, and Sunday), because abstinence from food and drink is not allowed on Saturdays and Sundays. Vespers for the Feast of Epiphany are not prayed if the Paramount falls on a Tuesday through Saturday.

The Paramoune is prayed in the annual tune and the readings are those of the Paramount only. The hymns of the Paramount are distinguished from those of the Feast.

The joyful tune and hymns are chanted from the ll’ of Tobi to the l3’ of Tobi, the Feast of the Lord’s First Miracle at the Wedding in Cans of Galilee. Fasting is not maintained when the Feast of the Epiphany falls on a Wednesday or Friday.

This feast is celebrated in the evening. Before the Raising of Incense, the Liturgy of the Blessing of Water is prayed in the 2 segment of the church, while the clergy and deacons dress their liturgical vestments and tunics. The priest anoints the people on their foreheads with water at the end of this service.

The Agpeya prayers and psalms are not said before the Offering of the Lamb. Rather, a procession takes place starting from the back of the church toward the sanctuary. The deacons and clergy carry candles, the oblations, wine and water, and chant the Hymn of Peace (IIorpo) (page 66).

Part One

THE PARAMOUNE OF EPIPHANY

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of Cymbals (pages 4-5), the verses of Saint Mary and the heavenly orders,followed by:

Shere bonnets: pi nishti em eprodromos: shere pi oweeb:

ep singenees en Emmanooeel.

Hail to John: the great forerunner: Hail to the priest:

the kinsman of Emmanuel.

Roof em Efnooti afer met/s re kharok: on bonnets pi ref ti owns: je emmon fee et ten soanti erok: khen ni misi ente ni hiomi.

The mouth of God witnessed to you: 0 John the Baptist: for there is no one like you: among those born of women.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the annual conclusion (pages 11-12).

DOXOLOGY

On nishti em misteerion: etaf oo on/sf nak evol: on bonnets pi eprodromos: epsheeri en Zczkharias 

A great mystery: was revealed to you: 0 John the forerunner: the son of Zachariat.

Roof em Efnooti of er met/s re kharok: 00 boannees pi ref ti oams:)e emmon fee et ten soanti erok: k/sen ni misi ente ni hiomi.

The mouth of God witnessed to you: 0 John the Baptist: for there is no one like you: among those born of women.

Ent/sok pe tp goak en ni eprofeetees: etav ee k/so goof em pensoateer: aksovti en nef inn em mos/si: kata ep soji en Eeso ee os.

You are the completion of the prophets: who came before our Savior: You prepared His path:

according to the sayings of Isaiah.

Nak hi ois/s ekgoa emmos: it anok men ti ooms em moattn: k/sen no moo no em metonio: e ep koa evol ente ni

You preached saying: “I baptize you: with the waters of repentance: for the forgiveness of sins.”

Pt tt on on tef es/s t/sttn es nooti: ef tti em pe te emmon tntof. own/s pt tt no on tof en on oik: mortf in on em poi rttti.

He who has two cloaks: let him give to him who has none: and he who has bread: let him do the same.

Et/s ye fai ten en k/son rtvin: en nash tvol ntm pi tprnfttttts: it es t nov tnjt sarx nivtn: t pi soatter tntt Efnooti.

Wherefore we praise: crying out with the prophet:

saying, “Everybody will see: the salvation of God.”

Martn no oos/st ten pensootttr: pi moi roomi en ag/sat/sos: it tnt/sof of s/sen /sett k/saron: of ee own/s of sooti tmmon.

Let us worship our Savior: the Good and Lover of Mankind: for He had compassion on us: and came and saved us.

Ten hoax trof ten ti 00 00 nof. ten tr hon o chisi emmof. /soas ag/sat/sos own/s em moi roomi: nai non kata ptk nis/sti en noi.

We praise Him and glorify Him: and exalt Him above all: as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

GOSPEL RESPONSE

Aftr met/s st tnit bonnets: k/sen pi tf too en tvangelion:

oi ti noms em Pasnatttr: k/sen ni moo no tnte pi bordantts.

John has witnessed: in the four gospels: saying, “I baptized my Savior: in the waters of the Jordan.”

The Verse for the Conclusion of Service Hymn is the same as the Feast of the Epiphany (page 266).

Part Two

THE FEAST OF EPIPHANY

VERSES OF CYMBALS

After the Prayer of Thanksgiving of the Raising of Incense, the Morning Doxology (in the Psalmody) from “We worship the Father and the Son” to “Through their prayers” is chanted in the joyful tune.

Then the following Verses of Cymbals are chanted in the joyful tune:

Fai pt pa s/seen pa mennit: t to to tpsiktt ti mati en k/serif of en pa no nash soatem en soaf it tnt/sofpt pi ref tank/so.

This is My beloved Son: in Whom My soul is pleased: He has done My will. Listen to Him: for He is the Giver of Life.

em tfnttti en han /steb: 00 pi Iondantts ntm ptf tdni,nns: it of tt shanok tnie pi httb: fee tt ooli em ef novi ttnpi knstnos.

Rejoice like lambs: 0 Jordan and its wilderness: for unto you came the Lamb: Who carries away the sin of the world.

On nan en s/son s/son pt ptknan: 00 pi singtntts en

Etnntanoottl:
tnthnk no nist/si k/sen net et/sowob ttenoo:

Ioantespi ref ti nams.

A name of pride is your name: 0 kinsman of

Emmanuel:
You are great among all saints: 0 John the Baptist.

Chant after Saint Mary and the heavenly orders:

S/sent bonnets: pi nis/sti ens tpnodnomos: s/sent pi oweeb:

tp singtntts en Emmonooetl.

Hail to John: the great forerunner: Hail to the priest:

the kinsman of Emmanuel.

bsns Pi tk/snistns tnsaf neon fo no: enthof tnthofpt oem s/so tnt/s: k/sen no /sipostosis en no not: ten 00 oas/st tnsmnf ten ti no on nof

Jesus Christ is the same: yesterday, today, and forever: in one hypostasis: We worship Him and glorify Him.

Ep oono tntt ti /sinttntt: moi nan en ttk /sintentt: semni nan en ttk hinttntt: ka ntn nnvi non tvol.

O King of peace: give us Your peace: establish for us Your peace: and forgive us our ssns.

Gnr tvnl en ni goii: tntt ti tk tklttsio: on sovt eros: en ntskmm s/so tnt/s.

Disperse the enemies: of the Church: Fortify her:

that she may not be shaken forever.

Etnonanottl Ptnnnoti: k/sen ten onttti ti non: k/sen tp no on tote Ptfioot: neon Pi tpntvma tt/sowab. 

Emmanuel our God: is now in our midst: with the glory of His Father: and the Holy Spirit.

Enttf tsinno tron tttrtn: tnttf 100vo en nm /seet: entef talc/sn en ni s/snani: tntt ntn epsikte nero ntn soomo. 

May He bless us all: purify our hearts: and heal the sicknesses: of our souls and our bodies.

Ten no nas/st tmmok no Pi tk/sristos: oem Ptkioat en ag/sat/sos: neon Pi tpntvma tt/sowab: jt ok c/si noons ak soati tmonon fbi 0012.

We worship You, 0 Christ: with Your Good Father:

and the Holy Spirit: for You were baptized and saved us. Have mercy on us.

After the Prayerfor the Sick, the Morning Doxology (in the Psalmody) is chanted in the Seven Tunes, beginning with “The True Light’ until the Virgin’s

Morning Doxology. The rest of the doxology is chanted in the annual tune and concludes with the Hymn of Peace  (page 66).

DOXOLOGY

To te coon oflnn/s en ros/si: own/s ptnlos k/sen no t/stlttl:

Ptnc/sois Isos Pi ek/sristos: of c/si noons /sittn bonnets. 

Then our mouth was filled with joy: and our tongue with rejoicing: for our Lord Jesus Christ: was baptized by John.

neon tpko/si: one/s evol k/sen ptk tam: no

Epc/soisfa tiiig to nsa/si: neon pi s/soovs/s en ref tank/so.

Truly heaven and earth: are full of Your honor: 0

Lord of the mighty hand: and the life-giving arm.

Jt Ptnc/snis of tt own/s of c/si noons: ct/s ye nen novi anon hnan: of ton gnn of snoti tononon: k/sen no nis/sti ton met s/sen /sttt.

For the Lord came and was baptized: for our sins:

He delivered and saved us: with great compassion.

David a onno ten onttti tonfn on: tt/srtk goa em tptoio em pai s/sai:  tp tk/srna no ton Epc/snis /siitn ni moo no:

Efnnnti tntt ep no on of tr k/sara vai.

David, come today in our midst: to proclaim the honor of this feast: saying, “The voice of the Lord is over the waters: the God of Glory has thundered.”

Etsa cc as ofonnnti trnf: on em pet nash cml: hi ni shafev k/sen on on nof. tpi vms ttjttk cml. 

Isaiah called him: “The voice of one crying out: in the wilderness joyfully: for the perfect life.”

Efinon of nov own/s of foot: api Iordantts kntftfo /soo: 00 pets/sop tflnonit okfnat: onotog ink /sina en ttk c/si esmoo. 

The sea saw and fled: and the Jordan turned back:

What happened, 0 sea, that you fled?: Stand firm so that you will be blessed.

Http pt am nov tnit ni moo no: t pi thee minr gos enref snont: am cv /soti own/s of to /soa no: tnit on es/s thor ttr neon no tnaont.

Behold, the waters have seen: the Maker and Creator: and they feared: Agitation and confusion overtook them.

Ras/si ni too no neon ni kolaonfoa on: pi ia/s es/s s/seen neon ni s/sen sfi: tvol k/so tt /stt ton tp ho ton tp nova: fee etaf t/saonio en ni njfi.

Rejoice, 0 the mountains and the hills: the thickets and the cedars: before the face of the King: Who has created the souls.

Eknwab Epc/snis owo/s tkowab: tkowab Epc/sois Isos Pi tk/sristns: pi no no ef tin s/sam naf neon Ptfioot: neon Pi tpntvona ton paraklttton.

Holy is the Lord and Holy: Holy is the Lord Jesus Christ: the glory befits Him with His Father: and the Spirit, the Comforter.

Eth vtfoi ten oi en raono a: k/sen ni ag/sot/son tt jttk evol:

k/sen no no/sti ten tin tpsalin: tngoa tmonos jt Alleluia. 

Wherefore we are rich: in the perfect good things:

and in faith, we sing: saying, “Alleluia.

Alltluia Alltluia: Alltluia Alltluia: Isos Pi tk/sristos Eps/sttri ton Efnnnti: of c/si noons k/sen pi Iordantes. 

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was baptized in the Jordan.

Fai t it pi 00 00 tin ep it pi nof. neon Ptfloat en ag/sot/sos:

neon Pi tpntvono tt/sowab: isjtn ti non neon s/so tnt/s. 

This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

GOSPEL RESPONSE OF MATINS

Alltlsia Alltluia: Alleluia Alltluia: Isos Pi tk/sristos Eps/sttri ton Efnnoti: of c/si noons k/sen pi Iotdanets. 

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was baptized in the Jordan.

Fai t it pi no on tin tp it pi nof. neon Pefioot en ag/sot/sos:

neon Pi tpntvona tt/sowab: isjen ti non neon s/so tnt/s. 

This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

THE HYMN OF INTERCESSIONS

The Hymn of Intercessions is on page 71.

Chanfed after f/se verse for the heavenly orders

Hittn ni tpttsvtio: entt pi singenets en Eonononoottl:

bonnets tps/sttri en Zak/sodas: Epc/snis ad t/sonnt non tonpi koa tvnl tntt ntn novi.

Through the intercessions: of the kinsman of Emmanuel: John the son of Zacharias: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

PRAXIS RESPONSE

Fai pt pa s/sttti pa ontntit: e to to tpsiket ti onati en k/step. of tin pa no nash soatton en soaf: it ent/sof Pt pi ref tank/sn.

This is My beloved Son: in Whom My soul is pleased: He has done My will. Listen to Him: for He is the Giver of Life.

Ek tsmatoa not altt t/snos: nem Ptkioat en ag/sot/sos: oem Pi tpntvma ethowab: t ak c/si oams ak snoti tmmon noi

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You were baptized and saved us. Have mercy on us.

HYMN OF EPIPHANY

On ran en shoo s/son pt ptkron: no pi singtnees en Emmannottl: tnthok on nist/si k/sen net ethowab tttinoo:

boantts pi ref ti ooms.

A name of pride is your name: 0 kinsman of Emmanuel: You are great among all saints: 0 John the Baptist.

Ek chosi e nipatriarshees: ek tai oot e niprofeetees: je em pe so on toanf khen ni jin misi: ente ni hiomi ef oni emmok.

You are higher than the patriarchs: more honored than the prophets: for no one born of women: is as great as you.

Amoini soatem e pi sofos: pi las en noob Theodosios:

efgoa em ep tab em pi vaptis tees: Ioannees pi ref ti oams. Come and hear the wise: the golden tongued, Theodosius: saying about the honor of the baptizer:

John the Baptist.

Je ai na mooti erokje nim: ai no tai ok en ash en reeti: of no kak en ash en esmot: 00 fee e te em ep sha en taio

For, what should I call you?: How should I honor you?: And with whom could I liken you?: 0 merited of every honor.

Enthok pe ep holg en ni karpos: enthok pe ep kim ente ni eklados: enthok pe pi fin evol ente ni esh sheen: et reet khen ep kahi ente pi ekni non.

You are the sweetness of the fruits: You are the movement of the branches: You are the flower of the trees: growing in the land of the lilies.

An epres vevin e ehree egoan: oa pi eprodromos em vaptis tees: Ioannees p1 ref ti oams: entefka nen novi nan evol.

Intercede on our behalf: 0 forerunner and baptizer:

John the Baptist: that He may forgive us our sins.

THE THRICE-HOLY HYMN

The following verse is chanted three times:

Agios o Theos: Agios Is shiros: Agios Athanatos: o Ioordano vaptis tees: eleison eemas.

Holy God: Holy Mighty: Holy Immortal: Who was baptized in the Jordan: have mercy on us.

Then chant:

Doxa Patni ke Eioa ke agioa Epnevmati: ke nm ke a cc ke ees toos e oa nas ton e oa noon: ameen. Agfa Trios eleison eemas.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit: now and forever and unto the ages of ages:

Amen:
0 Holy Trinity, have mercy on us.

PSALM RESPONSE

Alleluia:
Alleluia: Isos Pi ekhnistos Epsheeni em Efnooti:

of chi oams k/zen p1 Iordanees: Alleluia: Alleluia. Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was baptized in the Jordan: Alleluia. Alleluia.

GOSPEL RESPONSE

Fob pe pi heeb ente Efnooti: fee et sail em ef novi em pi kosmos: fee etaf mi en so tap en soati: ethref nohem em peflaos.

This is the Lamb of God: Who carries away the sin of the world: Who brought a horn of salvation: in order to save His people.

Aiieiuia Aiieiuia: Aiieluia Aiieiuia: Isos Pb ekhnistos

Epsheeni em Efnooti: of chi oams khen pi Iordanees.

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ,

the Son of God: was baptized in the Jordan.

Fob e rep1 so so cc ep rep1 naf. nem Pefioat en aghathos:

scm P1 epnevma ethowab: isjen ti noo nem sha eneh. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

ADAM ASPASMOS

Hee pe of en meth cc: enje Ioannees p1 vaptis tees: je ai ti oams em Epchois: khen ni moo so ente p1 Iondanees. 

Behold, John the Baptist has witnessed: saying, “I baptized the Lord: in the waters of the Jordan.’

Owoh 01 soatem et esmee: ente Efioat es sash evoi: je fain pe pasheeni pa mennit: et ai ti mati en kheetf 

And I heard the voice: of the Father crying out:

“This is My beloved Son: with Whom I am pleased.”

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

VATOSASPASMOS

Theleel em efneeti en han heeb: so pin Iondanees nem pef ednimos: je of cc shanok enje pin heeb: fee et sail em ef novi em pin kosmos.

Rejoice like lambs: 0 Jordan and its wilderness: for unto you came the Lamb: Who carries away the sin of the world.

Alleluia Alleluia Alleluia: Isos P1 ekhnistos Epsheeni em Efnooti: of chi oams k/zen pin Iondanees: nai nan kota pek nisthti en noi.

Alleluia. Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was baptized in the Jordan: Have mercy on us according to Your great mercy.

Conclude with “Holy, Holy, Holy...” (page 96).

REFRAIN OF PSALM 150

Isos P1 ekhristos Epsheenin em Efnootin: of chin oams k/zen p1 Iordanees.

Jesus Christ, the Son of God: was baptized in the Jordan.

Psalm 150 is on page 102.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee etaf chin cams k/zen pin Jordanees. 

Who was baptized in the Jordan.

INTRODUCTION

John 2:1-12

This feast is one of the Seven Minor Feasts and is celebrated on the 130 of Tobi (January 21 or 22).

On this day, the Church commemorates the Lord’s first miracle, the changing of water into wine at the Wedding in Cans of Galilee. By performing His first miracle on this occasion, He forever sanctified the Sacrament of Marriage. The setting is also significant, since marriage in the Old Testament usually symbolized the union with God. By beginning His ministry at this wedding in Galilee (largely Gentile territory), He invites all to share in the joy of the Kingdom. Likewise, Saint Paul compares the husband-wife relationship to that of Christ and the Church (Ephesians 5:22-33).

It is also on this occasion that we learn the power and role of Saint Mary as the intercessor and trusted advocate of the human race as she asked her Beloved Son to perform this miracle.

The hymns of this occasion are in the joyful tune. If the feast lands on a Wednesday or Friday, fasting, without strict abstinence from food and drink, is maintained.

Start with the appropriate introduction to the Verses of Cymbals (pages 4-5) followed by:

Soo en hithrio em 1100 oo: of oi too en oo rem efsootp:

evol hiten pef nishti en 00 00: ep hop en et Kono ente ti Gholileo.

Six jars of water: He made into choice wine:

through His great glory: at the Wedding at Cana of Galilee.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the conclusion said on feast days (pages 13-15).

DOXOLOGY

Amoini o nov on eshfeeri: 00 ni loos em moi Pi ekhristos:

hijen pai misteenion: etofoo oanh non em efo 00. 

Come, see, and marvel: 0 people, the lovers of Christ: at this mystery: that appeared to us today.

fe a Penchois Isos Pi ekhnistos: oft/too ooti oem tefmov em porthenos: nem nenioti en opostolos: owoh of oo oonh noo 00 entefmeth nooti

For our Lord Jesus Christ: gathered with His mother, the Virgin: and with our fathers, the apostles: and He revealed to them Hit divinity.

Soo en hit/trio em 1100 00: of ai too en oo rem ef sootp:

mat hiten pef nishti en 00 00: ep hop en ml Kano rote ti Ghalileo.

Six jars of water: He made into choice wine:

through His great glory: at the Wedding at Cans of Galilee.

Fee et hemsi hjen of sheroobim: of 00 oonh entef meth 000ti: of in en hon meeni oem han gain: owoh of hemsi oem ni naomi/taos 000ti.

He, Who is sitting on the Cherubim: revealed His divinity: He performed signs and wonders: and sat with men as God.

Pi a moo sios oem Efioot: fee etshop k/to gao oo en ni

000 teeroo: em info oo k/ten ethmeeti em pi hop: en ml

Kono mote Ii Gholilea.

The One in Essence with the Father: Who was begotten before all ages: today is in the midst of the Wedding:
at Cans of Galilee.

Ten hoos enof ten ti 00 00 oaf. ten en hoo a chisi emmof. /toos oghathos owoh em moi naomi: noi non koto pink nis/tti en noi.

We praise Him and glorify Him: and exalt Him above all: as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

Soo en hit/trio em moo 00: ok oi too en eerp efsootp: /titen pefnis/tti infl 00 00: ten /toas oak s/taint en sop. 

Six jars of water: You made into choice wine:

through Your great glory: We praise You three times.

Ek esmanoa oat alee 5/taos: oem Pekioat en og/tat/tos: oem Pi epoevma et/towab: je ak me ak saoti emmoo noi non. 

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come and saved us. Have mercy on us.

HYMN FOR THE FEAST DAY AND WEDDINGS

Ni koara teeroo mote len koa: oem mp too 00 mote pi gait oem Ieroosalmem: amoini a nov e toi ois/tti en es/t fmmni:

1/tee etas s/toapi k/ten ep /top en et Kaoa mote Si Ghoul ma. 

All the lands of Jericho: and the Mount of Olives and Jerusalem: come and see this great miracle: which happened at the Wedding at Cans of Galilee.

Fai pm pi /too it mm mmeni: m to pmosootmmr en og/tot/tos:

atf mm pm em t/ta en nef mat/tmmtmms: as oa/tti mrofjm Pi ek/tnistos.

This is the first miracle: performed by our Good Savior: before His disciples: and they believed that He was the Christ.

lsas pi rem Nazareth: of msmoo m oi moo oo of oi too en mmnp: mm pm m/t II nov m 00 ms/t femni ms ooi mot/tai: isgmn Adam s/ta m k/toon mmfo 00.

Jesus of Nazareth: blessed the water and made it into wine: Nobody had ever seen such a miracle:

from Adam until this day.

Soo en hit/trio mm moo oo: of oi too en oo mmrp mfsoatp:

mvof /titmn pmf oishti en oo oo: mp hop en mt Kona mote ti G/tof ii ma.

Six jars of water: He made into choice wine:

through His great glory: at the Wedding at Cans of Galilee.

lsos Pi mk/tnistos mosaf oem fo oo: mnt/tof mot/tof pm oem s/to eomh: k/ten oo hipostosis en oo oat: ten oo oos/tt mmmof ten Si 00 00 oaf.

Jesus Christ is the same: yesterday, today, and forever: in one hypostasis: We worship Him and glorify Him.

An mprms vmvin m in/tree mgoo: o tmochois en nmmb tmmrmo Si thmotokos: Mario mt/tows en Isos Pi mkhnistos: motmfka omn non non mvol.

Intercede on our behalf: 0 Lady of as all, the Mother of God: Mary the Mother of Jesus Christ:

that He may forgive us our sins.

Since it is aiso the Feast of Saint Demiana, the following may be added:

Toavh mm Epc/tois m in/tree mg000: oo Si shmlmt mote Pi

mkhnistos: Si agfa Dmmioomm: motmfko omn oovi 000 msol.

Pray to the Lord on our behalf: 0 bride of Christ:

Saint Demiana: that He may forgive us our sins.

Alleluia Alleluia: Isos Pi ek/tnistos Eps/tmmni mm Efoooti: of msmoo in 01 110000 of ai too en merp: Allmluio Allmluia. Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God:

blessed the water and made it into wine: Alleluia. Alleluia.

GOSPEL RESPONSE

Alleluia Allmluia: Alleluio Allmluio: Isos Pi mk/tnistos Epa/teen mm Efoooti: of msmoo in of moo oo of oi too en mmnp.

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: blessed the water and made it into wine.

Fai in rm pi 00 00 en mp ne pi oaf’ oem Pefioat en ag/tat/sos:

oem Pi mpomsma mt/towab: isjeo Si 000 Oinin s/ta mom/s.

This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

ADAM ASPASMOS

Soo en /tit/tnio inin 110000: ok of too en mmnp mfsootp: /titmo pmfnis/tti inO 0000: ten /toos oak s/taint en sop.

Six jars of water: You made into choice wine: through Your great glory: We praise You three times.

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

VATOS ASPASMOS

laos pi rem Nazanmt/t: of msmoo in of moo oo of of too en mmnp: mm pm in linav in 00 msh fminni ins ooi mot/tai: isgmo Adam s/to in k/soon mmfo 00.

Jesus of Nazareth: blessed the water and made it into wine: Nobody had ever seen such a miracle:

from Adam until this day.

Conclude with “Alleluia” (page 95).

Isos Pf ink/sri stos Epa/teen em Efltootf: of msmoo in of moo oo of of too en mmnp.

Jesus Christ, the Son of God: blessed the water and made it into wine.

Psalm 150 is on page 102.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee mtaf of msmoo in of moo oo of of too en menp.

Who blessed the water and made it into wine.

INTRODUCTION

Luke 2:22-38

This is one of the Seven Minor Feasts of our Lord and is celebrated on the 8 of Meshir (February 15 or 16). Os this day we commemorate the dedication of the Lord is the temple, forty days after His glorious birth. On this day, Saint Simeon the Elder took Christ in his arms and said, ‘Lord, now You ore letting Your servant deport in peace, according to Your word. For my eyes have seen Your salvation which You have prepared before thin face of all peoples, a light to bring revelation to thin Gentiles, and the glory of Your people Israel (Luke 2:29-32).

The hymns of this occasion are in the joyful tune. If the feast lands on a Wednesday, Friday, or during the Fast of Nineveh, fasting, without strict abstinence from food and drink, is maintained.

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of Cymbals (pages 4-5) followed by:

Me ninn so eh me inn eho 00: inntin pinf un misi: em paradoxon: of shin in khoon in pi inrfini.

After forty days: from His wonderful birth: He entered into the temple.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the conclusion said on feast days (pages 13-15).

DOXOLOGY

A Penchois Isos Pi ekhristos: pi 00 00 foof ninin pi himnos:

nem Pefioat en aghathos: nem Pi epnevma em parakleeton.

Our Lord Jesus Christ: glory and praise be to Him:

with His Good Father: and the Spirit, the Comforter.

Ee in khoon in pi etfei ethowob: ejen nen jig en tefmov: me ten so eh me en eho 00: inin pefjin misi ethowob. 

He entered the holy temple: in His mother’s hands:

after forty days: from His holy birth.

Af ee enje Jooseef pi thikeos: nem Mario ethmov em Pi ekhristos: ov thomio em ep goak em pi nomos: eth ye pi aba en sooteer Isos.

Joseph, the righteous, came: with Mary, the Mother of Christ: They fulfilled the Law: for the Boy, Jesus the Savior.

Afolfenje Siminoon pi oweeb: ejen ninf jig ethowob: owoh of hoos in ep ooro Pi ekhristos: em poi reeti ef goo emmos. 

Simeon the priest held Him: in his holy hands: and praised Christ, the King: likewise, saying.

Ti too pa neeb ink no ko pink yoak: evol k/sen 00 hireenee kata pink soji: je oy nov enje no vol in pink nohem: fee etok 5inV tootf em pin emtho en ni boos.

“My Master, now You are letting Your servant depart: in peace according to Your word: for my eyes have seen Your salvation: which You have prepared before the face of the people.”

Ten hoos erof ten ti 00 00 nof: ten er hoo 0 chisi emmofr hoos oghothos owoh em mob roomi: noi non kato pink nishti en nai.

We praise Him and glorify Him: and exalt Him above all: as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

PSALM RESPONSE

Alleluio Alleluio: Isos Pb ekhristos Epsheeri em Efnooti: of shin in k/soon in pi etfei: Alleluio Alleluia.

Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God:

entered into the temple: Alleluia. Alleluia.

After the Gospel of thin Liturgy is read, the priinst wraps a

veil around the Holy Bible and proceeds around the altar once while this hymn is chanted.

Ti gholibeo ente ni ethnos: nine et hemsi k/sen ep kaki: nem

et kheevi: 00 nishti en oo oini of s/sob too oo.

The Galilee of the Gentiles: who sit in darkness:

and in the shadow of death: had a great light shine to them.

Efttooti fine eth moten emmof k/sen nine ethowob entof. of c/si sorx k/sen Si porthenos: eth ye fine in tin foot en oogoi.

God, Who rests: in His saints: was incarnate of the Virgin: for our salvation.

Amoini a nov on es/s feeri: hoos theleel k/sen 00 esheel owi: htjen poi mistenion etof oo oath non evol. 

Come, see, and be amazed: Praise joyfully and loudly: of this mystery: which was revealed unto us.

Je pi at sorx of c/si sorx: owoh pi logos of ink/s thai: pi at orshee of en heets: pi at sine oo of shoopi k/so oo ekhronos.

For the One without flesh was incarnate: and the Word took flesh: He, Who is without beginning, began: He, Who is timeless became under time.

Pi at es/s to hof ov jem gomf: pi at/s nov enof sin nov enof. epsheeni em Efnooti etonkh: of shoapi en sheen en noami k/sen oo methmee.

The Incomprehensible has been touched: the Unseen has been seen: the Son of the Living God:

became the Son of Man in truth.

Isos Pi ekhnistos ensof nem .fo 00: enthof enthof pin nem s/so eneh: k/sen oo hipostasis int 00 oat: ten 00 oasht emmof ten Si 0000 nof

Jesus Christ is the tame: yesterday, today, and forever: in one hypostasis: We worship Him and glorify Him.

A Efioot goosht evol k/sen etfe: em pef mm fee et oni emma: of oo oanp em pinf monogeneses: tin ofchi sonx evol en kheeti.

The Father looked from heaven: and found no one like you: He sent His Only-Begotten: Who was incarnate from you.

The people then proceed toward the sanctuary, prostrate (perform metanoias), and kiss the Holy Bible, which is held by the priest ott/se door oft/se sanctuary.

GOSPEL RESPONSE

Alleluio Alleluio: Alleluio Alleluia: Isos Pi ekhristos Epsheeri em Efnooti: of shin ink/soon in pi etfei. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: entered into the temple.

Fai in re pi 00 00 en ep re pi nof. nem Pefioot en ag/sot/sos:

nem Pi epnevma ethowob: is mn Si noo nem s/so eneh. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

REFRAIN OF PSALM 150

Jsos Pi ekhristos Epsheeni em Efnooti: of she in k/soon in pi etfei.

Jesus Christ, the Son of God: entered into the temple.

Psalm 150 is on page 102.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee etof of she in k/soon in pi erfei Who entered into the temple.

INTRODUCTION

Luke 1:26-38

The Feast of the Annunciation of our Lord’s Birth to the Holy Virgin Mary is one of the Seven Major Feasts. It is celebrated on the 29th of Paremhat (April 7), nine months before the Feast of the Nativity.

On this day, the Church commemorates the fulfillment of the Old Testament prophecies concerning the coming of the Word of God, Who was incarnate and became man from the womb of a virgin. This was the promise and fulfillment that man had longed for across the ages. For this reason, this feast is called “the first-frnit of the feasts.”

The hymns are chanted in the joyful tune. Since this feast usually lands during the Great Lent, fasting, without abstinence from food and drink, is maintained.

If the Feast of the Annunciation falls between the Last Friday of the Great Lent through the 2 day of the Feast of the Resurrection, it cannot be celebrated.

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of Cymbals (pages 4-5)

Chanted after the verses for Saint Mary and Archangel Michael

Shere Ghabrieel: pi nishti en arshi angelos: shere fee etaf hi shennoofi: em Maria ti parthenos.

Hail to Gabriel: the great archangel: Hail to him who announced: to Mary the Virgin.

Shere thee etas jein ehmot: Epchois shop ne me: shere thee et as chi enten pi angelos: em ef rashi em pi kosrnos. 

Hail to you, who has found grace: the Lord is with you: Hail to you who accepted from the angel: the joy of the world.

Afrek ni fee owi ente ni fee owi: of cc e eth meetra en Ci parthenos: of cc roami em penreeti: shaten efnovi em ma vatf

He bowed the heaven of heavens: He came to the womb of the Virgin: He became man like us: except only for sin.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the conclusion said on feast days (pages 13-15).

DOXOLOGY

A Efioat goosht evol khen etfe: ejen nec etshop hjen pi kahi: em pefjem fee et oni emmos: em Maria Ci parthenos. The Father looked down from heaven: on those who dwell on the earth: He found no one like: Mary the Virgin.

Af 00 oarp sharos en Ghabrieel: pi nishti en arshi angelos: of hi shennoofi nas en 00 rashi: em pai reeti efgoa emmos.

He sent to her Gabriel: the great archangel: He announced with joy: saying to her.

Shere thee cthmeh en ehmot: owoh Epchois shop ne me: a rcjimi ghar en oo ehmot: khaten Efnooti Efioat. 

“Hail to you, 0 full of grace: and the Lord is with you: You have found grace: before God the Father.”

Heep pc ghar tera cc voki: owoh en Ce misi en on sheen:

cvmooti c pefran je Isos: Epsheeri em fee et chosi. 

“Behold, you will conceive: and give birth to a Son:

He will be called Jesus: the Son of the Most High.”

Efeti naf enje Epchcis Efnooti: em pi ethnonos ente David Pefioat: ef no en none ejen ep ee en Iakoab: sha eneh ente pi eneh.

“The Lord God will give Him: the throne of His father David: and He will reign over the house of Jacob: forever and ever”

Owoh en no en k/so e: shoapi ente tef met cone: owoh me nen so eth cc masf e cc o hi e cc ci em panthencs. “And also His kingdom: will not end: And after you give birth to Him: you will remain a virgin.”

Pc je Mania Ci panthenos: je anok ees Ci voaki ente Epchois: es e shoapi nec kata pek saji: afshenaf evol enje pi angeles.

Mary the Virgin answered: “I am the maidservant of the Lord: may it be to me according to your word”: and the angel departed.

Ten cc coo/st cminok oa Pi ckhnistos: fee ctak mci cm pen genes: ak cc c ct/s mcctna en Ci panthcnos: ak chi sanx evol en k/sects.

We worship You 0 Christ: Who has loved our race:

You came to the womb of the Virgin: You were incarnate of her.

Ten hoas cnn! ten Ci 00 00 nof ten en hoc o chisi cminof. hoas ag/sot/sos owe/s cm inoi noami: noi non kata pck nishti en noi.

We praise Him and glorify Him: and exalt Him above all: as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

INTERCESSIONS

The Hymn of Intercessions is on page 71.

Chanted after the verses for Saint Mary and Archangel Michael

Hitcn ni cpncsvcia: cntc pi anshi angelos cthowab:

Ghobniccl pi fai shcnnoofl: Epchois an ehmot non cm pi koa cvol cntc ncn novi.

Through the intercessions: of the holy archangel:

Gabriel the announcer: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

PRAXIS RESPONSE

Shcnc thee ctas jcm chmot: Epchois shop nc mc: shcne thee ct as chi cntcnpi angclos: cm cf nashi cm pi kosmos. Hail to you, who has found grace: the Lord is with you: Hail to you, who accepted from the angel: the Joy of the world.

Ek csmanoa oat alec thoas: oem Pckioat en aghathos: acm Pi cpncvma cthowab: jc ak toank ak soati cmmon noi non. Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come and saved us. Have mercy on us.

PSALM RESPONSE

Alleluia Allcluia: lsos P1 ckhristos Epshccri cm Efnooti: of chi sarx cvol khcn ti porthcnos: Allcluio Allcluia. 

Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was incarnate of the Virgin: Alleluia. Alleluia.

GOSPEL RESPONSE

Allcluio Allcluia: Allcluio Allcluia: laos P1 ckhristos Epshccri cm Efnooti: of chi sarx cvol khcn tiporthcnos. 

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was incarnate of the Virgin.

Fai c rep1 oo oo cc cp cc p1 oaf. acm Pcfioat en oghothos:

scm P1 cpncvmo cthowab: isjcn ti 000 ncm s/to each. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

ADAM ASPASMOS

Shcre ti mos nooti: cp thclccl cntc ni angclos: shcrc ti scm nc: cp hi shish cntc ni cprofcctecs.

Hail to the Mother of God: the joy of the angels:

Hail to the pure: the preaching of the prophets.

Shcrc thee ctas jcm chmot: Epchois shop nc mc: shcrc thee ct as c/ti cntcn p1 angclos: cm cfroshi cm p1 kosmos. 

Hail to you, who has found grace: The Lord is with you: Hall to you, who accepted from the angel: the Joy of the world.

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

VATOS ASPASMOS

Afrek ni fee owl ente ni fee owl: of cc e eth meetra en ti parthenos: of er roami em penreeti: shatcn efnovi em ma vatf

He bowed the heaven of heavens: He came to the womb of the Virgin: He became man like us: except only for sin.

Alleluia Alleluia Alleluia: Jsos P1 ekhristos Epsheeri em Efiwoti: of c/ti sarx evol k/ten Si parthenos: 50051 cmmon owoh fbi FibS?.

Alleluia. Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was incarnate of the Virgin: save us and have mercy on us.

Conclude with “Holy, Holy, Holy...” (page 96).

REFRAIN OF PSALM 150

Isos P1 ckhristos Epshccri cm Efnooti: of c/ti sarx cvol k/ten tiparthcnos.

Jesus Christ, the Son of God: was incarnate of the Virgin.

Psalm 150 is on page 102.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Who was incarnate of the Virgin

INTRODUCTION

This three day fast commemorates the repentance of the Ninevites after the visit and preaching of Jonah the prophet. The three days of the fast refers to the time spent by Jonah in the whale; a symbol of Christ, Who was in the tomb for three days before His Holy Resurrection.

The fast begins on the Monday, two weeks before the St of the Great Lent. Strict abstinence and fasting is observed from Monday to Wednesday. The Feast of Nineveh is celebrated on Thursday.

The hymns of the fast are chanted in the tune of the weekdays of the Great Lent. The hymns of the feast day are the same as the annual hymns unless otherwise indicated.

The rites of the fast are also similar to the weekdays of the Great Lent. Vespers are not prayed during this period. After the priest prays, “God have mercy on us’ during the Matins prayers, the Sanctuary curtain is closed, the candles are extinguished, the lights turned off, and the prophecies of the day are read. The third, sixth, ninth, eleventh, and twelfth hours of the Agpeya are prayed before the Offering of the Lamb on the three fasting days. Aspasmos hymns are not chanted and the cymbals are not used, as well.

VERSES OF CYMBALS

The Verses of Cymbals are not chanted and are instead replaced by the long hymn of “Lord Have Mercy” fallowed by the annual conclusion of the Verses of Cymbals, “That we may praise You...” (page 12).

DOXOLOGY

Ioana pi eprofeetees: naf kee khen eth neji em p1 keetos:

en shomt en eho 00 nem shomt en egoarh: kata p1 koas em Pensoateer.

Jonah, the prophet: was in the belly of the whale:

for three days and three nights: like the burial of our Savior.

f no carp emmof enje Epchois Efnooti: sha ni roami ente Ninevee: of hi oish noa 00 kata pef saji: owoh av er metanin.

He was sent by the Lord, God: to the people of Nineveh: He preached to them according to His word: and they repented.

Es shomt en eho 00 nem shomt en egoarh: khen han eshleel nem han neestia: nem ni nak hi nem ni er moo owl:

ni halati nem ni 5ev noa owl.

For three days and three nights: they were in prayer and fasting: with pain and tears: with the birds and animals.

Af shoap erof en too metania: enje Efnooti owoh of nai non no: of on ii em pef goons evol har on cc: af 1w non novi non cc evol.

God accepted their repentance: and had mercy on them: He lifted His anger away from them: and forgave them their sins.

Ten toavh emmok oapi no eet: an owl neman kha ni refer novi: em efreeti en ni rem Ninevee: nai nan lcata pek nisthi

We pray to You, 0 Merciful One: deal with us, the sinners: like the people of Nineveh: Have mercy on us according to Your great mercy.

Je enthok cc nooti en na eet: p1 meesh en nai en ref shen heet: owoh p1 ref on on en heet: pimai roami en aghathos. For You are a merciful God: the great in compassion: and full of patience: the Good Lover of Mankind.

Je ek 00 oash em ef moo an en on refer novi: em efreeti entefkotfowoh entefoankh: shop ten erok owoh nai nan:

koa nan evol en nen novi.

For You do not desire the death of a sinner: but rather that he return and live: Accept us and have mercy on us: forgive us our sins.

Tonvh em Epchois e ehree egoan: p1 ref hi oish ente ni rem Ninevee: learn p1 eprofeetees: entef ha nen novi nan evol.

Pray to the Lord on our behalf: 0 preacher of the people of Nineveh: Jonah the Prophet: that He may forgive us our sins.

After the reading of the prophecies, the priest prays five groups of litanies and a response is said between each group (page 352). Then “Lord have mercy” is chanted in the tune of the Litany of the Oblations.

RESPONSE OF MATINS GOSPEL ON MONDAY

Attn Pnchois an owl ne mee: em efreeti en ni rem Ninevee: nd etav en metanin: ak khn noo non noa 00 evol.

But my Lord, deal with me: as You did with the people of Nineveh: those who repented: and You forgave them their sins.

RESPONSE OF MATINS GOSPEL ON TUESDAY

On fee etaf nreh e banns: ef kee khen eth neil em p1 keetos: etav hirf e epshoak em efiom: areh eron kata tek gom.

0
Who kept Jonah: inside the whale: after being thrown into the deep sea: keep us according to Your power.

RESPONSE OF MATINS GOSPEL ON WEDNESDAY

Je nmoini hanoi: nee et esmanon cot ente Paiont: an eklee nono mm empi onnkh: ethmeen evol sha eneh. 

Come all you: who are blessed by my Father: Come and inherit: the eternal life.

RESPONSE OF MATINS GOSPEL ON THURSDAY

Chanted in the annual tune

Mat oo von Epchois evol khen p1 ekrof. ente pint shem eer en ni sadokeos: je an kati e nek eshfeeni: owoh an nahti e tek metchois.

Purify us, 0 Lord: from the deceit of the Sadducees:

for we have grasped Your miracles: and have believed in Your Lordship.

HYMNS FOR THE PROCESSION OF THE LAMB

Alleluin:
e ee e ee e khoon sha p1 ma en enshoa ooshi ente Efnooti: nahnen ep ho em Efnooti fee etaf ti em ep ocnof ente tn met aloo: tina 00 oanh nak evol Efncoti pnnccti khen 00 kithana: ari ef men ee Ephcois en David nem tef met rem nnvsh teens: Alleluia.

Alleluia: I shall enter into the altar of God: before the face of God Who gives the gladness of my youth: I will confess You, 0 God, my God, with a harp: Remember, 0 Lord, David and all his meekness: Alleluia.

Chanted after the Prayer of Thanksgiving

Son this ameen: ke too epnevmati 800.

Saved Amen. And with your spirit.

PSALM 86

Chanted after the Prayer of Thanksgiving

Nef senti khen Si ton cc ethowab: a Epchois mee en ni p1 lee ente Sloan eho te ni ma en shonpi teenc ente lakoab:

an saji ethveeti en han eh vee owi en tai cot ti vaki ente Eftnooti: Atteluin.

Sloan ti man sages: je 00 roami nem 00 roami nf shoapi en kheets: owoh enthof pet chosi of hi senti emmos sha eneh: Alleluia.

His foundations are in the holy mountains: the Lord loves the gates of Zion more than all the dwellings of Jacob: They have said concerning you, honored things, 0 city of God: Alleluia.

Zion, the mother, says: a man and a man dwelt in her: and the Most High, Himself, has laid its foundation forever: Alleluia.

The priest now prays, “We bend our knees” (page 352) and “Lord have mercy” follows (page 313).

THE HYMN OF THE CENSER

Entho te 11 sheen: en noob en kntharos: etfai kha p1 gevs:

en ekroam et esmaron oot.

You are the center of pure gold: bearing the blessed embers.

THE HYMN OF INTERCESSIONS

The Hymn of Intercessions is on page 71.

Chanted before the verse for the Apostles and Disciples

Hiten ni evkee: ente p1 ref hi oish ente ni rem Ninevee:

learns p1 eprcfeetees: Epchois ad ehmot nan em p1 ken evol ente nen novi.

Through the prayers: of the preacher of the people of Nineveh: Jonah the prophet: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

PRAXIS RESPONSE

Share Efnooti call emmav en ni ncvi ente p1 laos: evol hiten p1 echlil: nem p1 estoi ente p1 estci noofi.

God lifts the sins of the people: through the sacrifices: and the aroma of the incense.

Ek esmaron cot alee thoas: nem Pekioat en aghathos: nem

P1 epnevma ethowab: je ak ee ak snatl emmon nai nan.

Blessed are You truly: with Your Good Father: and

the Holy Spirit: for You have come and saved us.

Have mercy on us.

MONDAYS GOSPEL RESPONSE OF THE

LITURGY

Oa fee etaf areh e Joanas: ef kee khen eth neil em p1 keetos: etav hit] e epshoak em efiom: areh eron kata tek gem.

0 Who kept Jonah: inside the whale: after being thrown into the deep sea: keep us according to Your power.

TUESDAYS GOSPEL RESPONSE OF THE LITURGY

Alla veal evol koa nee evol: en no para ep toama e tosh:

hoas aghathos owoh em mai roami: nai nan kata pek nishti en nai.

But absolve us, forgive us: our many transgressions:

as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

WEDNESDAY’S GOSPEL RESPONSE OF THE LITURGY

P1 shashf en elk of esmoo eroa oo: ef too en she en roami a! et SiOa 00: shasf emvir av moh em moo oo: khen ni bk etav er hoe o eroa oo.

He blessed the seven loaves of bread: and satisfied four thousand hungry men: Seven baskets were filled: with the leftovers.

THURSDAY’S GOSPEL RESPONSE OF THE LITURGY

Chanted in the annual tune

Jr Penchois Isos P1 ekhristos: ma thamio nak en ekhree en kheeten: en 00 etfei ente pek Epnevma ethowab: ev ti doxobogia nak.

O our Lord, Jesus Christ: make in us for You: a temple of Your Holy Spirit: ever glorifying You.

REFRAIN OF PSALM 150

Jonah was in the belly of the whale: as Christ was in the tomb for three days.

Psalm 150 is on page 102.

The Hymn for Communion of the weekdays of the Great Lent may be chanted (page 364).

CONCLUSION OF SERVICE HYMN

Soamatos ke emotes monogenees Thee: met ala vontes av tea ev kharis tees oamen

For the Body and Blood of the only Begotten God:

of which we have partaken, we give thanks.

Doxa Patri ke Eioa ke agiea Epnevmoti.

Glory be to the Father and the Son and the Holy

Spirit.

Seamates ke emates menegenees Thee: met ala ventes av tea ev kharis tees eamen

For the Body and Blood of the only Begotten God:

of which we have partaken, we give thanks.

Ke nm ke a ee ke ees tees e ea 505 ten e ea neon: ameen.

Now and forever and unto the ages of ages: Amen.

Fai pe pi soama nem pi esneef ente pi menegenees en noah: nai elan chi evel en kheetee maren she peh met en tot] mares hoas nem ni angeles nem ni taghma ente ep chisi scm epkheros ente iii ethmee en eash evol engea emmes: je fee etaf cc sees levees e ehree egean en eh me en ehe 00 scm eh me en egoarh sheap erek en ten neestia koa non evol en sen a nomia: hiten nes teach scm nes epresvia ente ten chois en neeb Maria.

This is the body and blood of the Only Begotten God: of which we have partaken. Let us give thanks and praise with the angels and the orders of the highest and the choir of the righteous crying out saying: “You, Who fasted for us forty days and forty nights, accept our fasting and forgive our sins through the prayers and intercessions of our Lady Mary.

Soati emmes owoh fbi nan: Kirie eleison: Kirie eleison:

Kirie edo gee son: ameen: esmo eroi: esmo eroi: ees hi metonio: ko nec evol: goa em pi esmoe.

Save us and have mercy on us: Lord have mercy:

Lord have mercy: Lord bless: Amen: Bless me:

Bless me: Behold, the metanoia: Forgive me: Say the blessing.

Part One

SATURDAYS AND SUNDAYS OF LENT

INTRODUCTION

The period of the Great Lent is perhaps one of the holiest times on the church calendar. It is a time when the spirituality of the church and her people is lifted through fasting, prayer, communion, and almsgiving. It is also a time of great repentance and preparation for the Holy Resurrection of our Lord Jesus Christ.

The Great Lent fast begins 55 days before the Feast of the Resurrection (about 8 weeks). The first week of fasting is spent as preparation, the next forty days commemorate the period that our Lord spent fasting in the wilderness, and the last week is the Holy Week, which commemorates our Lords passions, suffering, death on the Cross, and Hit glorious resurrection.

The church, with the guidance of the Holy Spirit, has arranged the reading of the Sunday Gospels to represent the journey towards our salvation.

The Rites of the Great Lent on Saturdays and Sundays is unique to the rites of the weekdays. The tunes and liturgical arrangements vary. For this reason, this chapter has been divided into two parts (See part two for a description of the weekdays of Lent: page 349).

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of

Cymbals (pages 4-5) followed by:

A Penchois Isos Pi ekhristos: er nees teveen e ehree egoan: en eh me en eho oo nem eh me en egoarh: sha entefsotten khen nen novi.

Our Lord Jesus Christ: fasted for us: forty days and forty nights: in order to save us from our sins.

Anon hoan maren er nees teveen: k/ten 00 toOVO nem 00 methmee: owoh enten er epros evkes the: en oash evol engoa emmos.

We too, let us fast: in purity and righteousness: and let us pray: crying out saying.

Je Penioat et k/ten ni fee owi: maref toovo enje pekran:

mares ee enje tek met ooro: je foak pe  00 00 sha ni eneh.

Our Father Who art in heaven: Hallowed be Thy name: Thy Kingdom come: for Thine is the glory forever.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the annual conclusion (page 11-12).

DOXOLOGY

Nek nai 00 Pachois tina hoas em moo oo: s/ta eneh ente pi eneh: owoh is jen gao oo s/ta goa oo: tina goa entek methmee k/ten roi.

Your mercies 0 My Lord, I will praise: forever and ever: and from generation to generation: I will declare Your truth with my mouth.

Na anomia av chisi e to a fe: owoh av eh rosh e ehree egoi: Efnooti soatem e pafi a hom: hi owi emmoa 00 evol haroi.

My sins reached above my head: and are too heavy for me: 0 God, hear my sighs: and cast them away from me.

Aritt em efreeti em p1 te loanees: fee etaf er novi erok: ak s/ten heet e c/tree egoaf: ak ha nefnovi nafevol. Make me like the publican: who sinned against

You: You were compassionate toward him: and forgave him his sins.

Aritt em efreeti en ti pornee: thee etak soati emmos evol:

ak toonos ak nohem emmos: je as ranak em pek em tho. Make me like the adulteress: whom You have saved: raised and delivered: for she had pleased You.

Aritt em efreeti em p1 soni: fee et av as/sf en sa tek owl nam: of er ama login emmok: em pa1 reeti efgoa emmos. Make me like the thief: who was crucified at Your right hand: He confessed You: likewise saying.

Je ad pa met’ cc oa Pachois: an pa mev cc oa Panooti:

anipa mev ee oa pa ooro: akshani k/ten tek met ooro. “Remember me, 0 my Lord: Remember me, 0 my God: Remember me, 0 my King: when You come into Your kingdom.”

Enthok the oa Pasoateer: ak s/soap erok entef a ma logia:

ak s/ten heet e c/tree egoaf. of 00 onpfe p1 paradisos.

For You, my Savior: did accept his confession: You were compassionate toward him: and sent him to the Paradise.

Anok /toa k/tap1 refer novi: Jsos Panooti pa ooro em mee:

s/tana c/s t/teek e c/tree egoi: anitt em efrecti en oo ai en

Likewise I, the sinner: Jesus, my God and my True King: have compassion on me: and make me as one of these.

Ti soa oonje ent/tok oo ag/tat/sos: enref s/ten /teet owo/t en no eet: anipa met’ cc k/ten pek nai: s/ta ene/t ente p1 cneh. I know that You are Good: compassionate and merciful: Remember me in Your mercy: forever and ever.

Ti toav/t emmok oa Pac/tois Isos: em per so hi emmoi k/ten pek goant: 00 the on k/ten pck em von: em pcrti es voa en to metat e ml.

I pray to You, 0 my Lord Jesus: do not destroy me in Your anger: nor with Your wrath: Chasten me for my ignorance.

Ic c koo oas/t cm cfinoo an cm p1 refer novi: cm cfrccti entcf kotf owo/t cntef oank/t: s/tana c/s t/tcck en to met goat’: cmpcrsoms cr01 k/ten oo cmvon.

For You do not desire the death of a sinner: rather that he may return and live: Have pity on my weakness: and do not look at me in anger.

Al cr novi laos Pac/tois: ai cr noel Isos Panooti: pa ooro cm per oap cr01: en ni noel c tai ai too.

I have sinned, Jesus, my Lord: I have sinned, Jesus, my God: My King, do not count: the sins I have committed.

Ti ti ho crok 00 Pasoatccr: ma rc nck met/s no cct ta/sal:

en too no/scm cmmoi k/ten ni an ag/s kcc: ct ti 00 cc eta cpsikcc.

I ask You, 0 My Savior: let Your mercies come to me: And save me from the troubles: that come to my soul.

Em per hi ekroam e to metat soa oon: em cfreeti hoof en Sodoma: 00 the on em per to koi: em efrccti hoof en Gomorra.

Do not bum me for my ignorance: as You did Sodom: Do not destroy me: as You did Gomorrah.

Alla Pachois ad owl nc mce: cm efrecti en ni rem Ninevee: noi etav er metonin: ak ha noo novi noa 00 evol.

But my Lord, deal with me: as You did with the people of Nineveh: those who repented: You forgave them their sins.

Alla ma re nek met/s no ect: ta/toi Pachois k/sen oo ccs: en to oas/t evol nem pal laos: k/ten oo csmce en at haroas. 

But let Your mercies: come to me quickly my Lord:

that I may cry out with these people: with an unceasing voice.

Eth vefai ti toav/t emmok: Epc/tois Efnooti Pasoateer: cm per in en oo hap ne mee: anok kha p1 goab cnref er noel.

Wherefore I pray to You: Lord God, my Savior: do not judge me: I, the weak and the sinful.

Alla voal evol koa nec evol: en napa ra ep tooma etos/t:

hoax aghat/tos owo/t em mai roami: aol non hata pck nis/tti en noi.

But absolve and forgive me: my many transgressions: as Good and Lover of Mankind:

Have mercy on us according to Your great mercy.

HYMN FOR THE PROCESSION OF THE LAMB

Allcluia: jc cf mcv cc en oo roami cf c 00 oanh nok cvol Epchois: owoh cp soagp cntc 00 mcv cc cfc crshainok: ni thisia ni cprosfora sha poo crok: Allcluio.

Alleluia: The thought of man shall confess to You, O Lord: and the rest of thought shall keep a feast to

You: The sacrifices and the offerings, receive them: Alleluia.

THE HYMN OF THE CENSER

Ti shoorcc en noob tc Ci parthcnos: pcs oroomata pc pcnsootccr: as misi cmmof of soati cmmon: owoh of ha ncn noel non ceol.

The golden censer is the Virgin: Her aroma is our Savior: She gave birth to Him. He saved us: and forgave us our sins.

PRAXIS RESPONSE

An pa mev cc oa Pachois: on pa men cc 00 Panooti: an pa mev cc oa Pa ooro: akshani khcn tck met oono. 

Remember me, 0 my Lord: Remember me, 0 my God: Remember me, 0 my King: when You come into Your kingdom.

Ek esmanoa oot alec thoas: ncm Pckioat en aghathas: oem P1 epncvma cthowab: je ak cc ak soati cmman nai non. Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come and saved us. Have mercy on us.

THE GREAT HIGH PRIEST

Chanted after the reading of the Acts of the Apostles

Meghaloo arshi enevs ees taos e 00 sos akronton ogios a Theos.

The great High priest, forever, the pure. Holy God.

Kota teen toxin to Melshiscdck te lbs ogios is shiros.

According to the order of Melchizedek, the perfect.

Holy Mighty.

O sankoa thenta ek Epnevmatos 0gb kc agias Manias tees parthenoo megha to mistccnion ogios athonatos eleison

Who was incarnate of the Holy Spirit and of the Holy Virgin Mary, with great mystery. Holy Immortal, have mercy on us.

OUR LORD 

A Pcnchois lsos Pb ckhristos: cr sees teveen c ehrcc cgoan: en ch mc en eho oo scm eh me en egoarh: sha entefsotten khen sen novi.

Our Lord Jesus Christ: fasted for us: forty days and forty nights: in order to save us from our sins.

Anon hoan mares cr sees tcvccn: khen 00 toovo scm 00 methmec: owoh enten er cpros evkcs the: en oash evol engoo emmos.

We too, let us fast: in purity and righteousness: and let us pray: crying out saying.

Ai er sovi ai er savi: Pachois Isos koa see evol: je emmon voak en at er novb: 00 the em.aos chois en at koo evol. 

“I have sinned, I have sinned: My Lord Jesus forgive me: for there is no servant without sin: nor a master without forgiveness.”

Je Penboat et k/zen nb fee owb: marcf toovo cnjc pckran:

mares cc enje tek met ooro: jc foak pc pb 00 00 sha nb eneh.

Our Father Who art in heaven: Hallowed be Thy name: Thy Kingdom come: for Thine is the glory forever.

Then continue with the annual Thrice-Holy Hymn (page

84).

GOSPEL RESPONSE

Jc Pcnioat ct khcn ni fcc owi: marcf toovo cnjc pckran:

mares cc cnjc tck met ooro: jc foak pe t 00 00 sha ni ench.

Our Father Who art in heaven: Hallowed be Thy name: Thy Kingdom come: for Thine is the glory forever.

Je ef csmaroa oct enjc Efioat oem Epshccri: ncm Pi epnevma Ethowab: Ti ctrias ct jcck cvol: ten oo oasht emmas ten ti 00 ness.

For blessed is the Father and the Son: and the Hofy Spirit: the Perfect Trinity: We worship Him and glorify Him.

ADAM ASPASMOS

Je e koo cash em cfinoo an cm pi refer novi: cm cfrccti entef kozf owoh cntcf oankh: shana ch theck en to met goav: empersoms croi khen 00 cmvon.

For You do not desire the death of a tinner: rather that he may return and live: Have pity on my weakness: and do not look at me in anger.

Matas then Efnooti: e k/soon e pck oogai: an owi ncman:

hates tek met aghathos.

Return us, 0 God: back to Your salvation: and deal with us: according to Your goodness.

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

VATOS ASPASMOS

Ti sea oonje enthok cc ag/sat/sos: enref s/sen heet owe/s en na eet: an pa mev cc k/sen pek nai: s/so eneh entc p1 eneh. I know that You are Good: compassionate and merciful: Remember me in Your mercy: forever and ever.

P1 ekhristcs af er nees teveen e ehree egcan: en c/s me en c/sc oo nem c/s me en egoar/s: nai nan hates pek nishti en nai

Christ fasted for us: forty days and forty nights:

Have mercy on us according to Your great mercy.

Conclude with “Holy, Holy, Holy...” (page 96).

REFRAIN OF PSALM 150

Iscs P1 ckhristcs cr nccs tcvccn c c/srcc cgcan: en c/s mc en c/sc cc ncm c/s mc en cgcar/s.

Jesus Christ fasted for us: forty days and forty nights.

Psalm 150 is on page 102.

HYMN FOR COMMUNION

&qgjinsri NWllpI IIPWIII.

Oc nis/sti em mistecricn: cf so cps/soi c ni noes en rcami:

pc ep un mos/si cm Pcnscatccr: ctaf cc of s/soapi en s/seen

A great mystery: beyond all human minds: is the pursuit of our Savior: Who came and became the Son of Man.

P1 mci roami en ag/sat/sos: fee etaf s/sans/s em plsnaeel: en c/s me en rompi /si ep s/so fe: of cc of s/scapi en s/seeni en

The Good Lover of Mankind: Who sustained Israel:

forty years in the wilderness: came and became the Son of Man.

E taf goak em p1 t/sevio: me nen so map en nompi en see cc: of c/si cams of en nees tevin: en /se me en c/so cc ncm c/s me en goon/s.

When He completed the humility: after thirty years:

He-was baptized and He fasted: forty days and forty nights.

Naf kee nem ni t/scenion: c tof ennees tcvin /si ep sha fc:

/sina en ten Id em pcf neeti: k/sen ep see cc ente ncestio. He was praying with the wild animals: and fasting in the wilderness: that we may do like Him: in the times of fasting.

Amoini en ten oas/s cc veef. owe/s en ten nimi no/s nof. en oas/s eve) engoa emmcs: cm efneeti e tof et sovon. 

Come, let us cry to Him: and weep before Him:

crying out saying: as He taught us.

Je Penioat et k/sen ni fee owl: manef tcovo enje peknon:

genea niven ke geneo: s/so ene/s ente p1 cne/s.

Our Father Who art in heaven: Hallowed be Thy name: from generation to all generations: forever and ever.

The rest of this hymn may be found in the Coptic and Arabic Psalmody on pages 536-539.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee etof cr necs tcvccn c chrcc cgcon: en c/sine en c/so cc nem chine en cgcorh: sha cntcfscttcn k/sen ncn novi. 

Who fasted for us: forty days and forty nights: in order to save us from our sins.

Part Two

WEEKDAYS OF LENT

INTRODUCTION

The rites and tune of the weekdays of the Great Lent are different than those of Saturdays and Sundays. They are similar to the three day fast of Nineveh. Vespers are not prayed on the weekdays. Strict abstinence is observed.

After the priest prays, “God have mercy on us during the Matins prayers, the sanctuary curtain is closed, the candles are extinguished, the lights turned off, and the prophecies of the day are read.

The third, sixth, ninth, eleventh, and twelfth hours of the Agpeya are prayed before the Offering of the Lamb. Aspasmos hymns are not chanted and the cymbals are not used.

The Last Friday of the Great Lent fast is unique to the rest of the weekdays. After Matins, the service of the Unction of the Sick is prayed in the second segment of the church, during which there are seven prayers. Before each prayer, a candle is lit. At the end of the service, the priest anoints the congregation with holy cit. The tune and hymns of the Last Friday of the Great Lent are the same as those of Saturday and Sunday.

VERSES OF CYMBALS

The Verses of Cymbals are not chanted and are instead replaced by the long hymn of “Lord Have Mercy” followed by the annual conclusion of the Verses of Cymbals, “That we may praise You...”(page 12).

DOXOLOGY

Ti neestia nein p1 eshleel: en thea ye pe ep soati en nen epsikee: pi toovo scm ti inethinee: en thea oo pe shav ranaf em Efnooti.

Fasting and prayer: are the salvation of our souls:

Purity and righteousness: are those which please God.

Ti neestia thee etas oali: em Moisees htjen pi tea oo: sha entefchi em pi nomos nan: evol hiten Epchois Efnooti. Fasting is that which lifted up: Moses on the mountain: until he received the Law for us: from the Lord God.

Ti neestia thee etas oali: en Eelias e epshoi e etfe: owoh as nohem en Danieel: evol khen ef lakkos en ni mowi. Fasting is that which lifted: A Penchois Isos P1 ekhristos: er sees levees e ehree egoan: en eh me en eho 00 nem eh me en egoarh: sha entefsotten khen sen novi.

Our Lord Jesus Christ: fasted for us: forty days and forty nights: in order to save us from our sins.

Anon hoan mares er sees levees: k/zen oo toovo scm oo methmee: owoh enten er epros evkes the: en oash evol engoa emmos.

We too, let us fast: in purity and righteousness: and let us pray: crying out saying.

Je Penioat et k/zen ni fee owl: maref toovo enje pekran:

mares cc enje tek met ooro: je foak pe p1 oa 00 sha ni eneh.

Our Father Who art in heaven: Hallowed be Thy name: Thy Kingdom come: for Thine is the glory forever.

After the prophecy readings, the priest prays five groups of litanies. This refrain is said at the beginning and between each group:

PRIEST:

Ek ii noamen to gonata.

We bend our knees.

CONGREGATION:

Nai nan Efnooti Efioatpipantokratoar.

Have mercy on us 0 God, the Father, the Almighty.

PRIEST:

A sax toamen ek ii seamen Ca gone a.

We stand and bend our knees.

CONGREGATION:

Nai nan Efnooti Pensoateer.

Have mercy on us, 0 God, our Savior.

PRIEST:

Ke anas toamen ek ii seamen to gonata.

Again, we stand and bend our knees

CONGREGATION:

Nai nan Efrooti owoh sal non.

Have mercy on us, 0 God, and have mercy on us.

PRIEST: 0 You, Who are long suffering, abundant in mercy and true, receive our prayers and supplications. Receive our petitions, repentance and confession upon Your holy undefiled altar in heaven. May we be made worthy to hear Your holy gospels and may we keep Your precepts and commandments and bring forth fruit therein a hundred fold, sixty fold, and thirty fold, in Christ Jesus our Lord.

DEACON: Pray for the Living.

CONGREGATION: Lord have mercy.

PRIEST:
Remember, 0 Lord, the sick of Your people. Visit them with mercies and compassion; heal them.

DEACON:
Pray for the sick.

CONGREGATION: Lord have mercy.

PRIEST:
Remember 0 Lord, our fathers and brothers who are traveling, bring them back to their own homes in peace and safety

DEACON: Pray for the travelers.

CONGREGATION: Lord have mercy.

Refrain

PRIEST:
Remember, 0 Lord, the air of heaven and the fruits of the earth; bless them.

DEACON:
Pray for the good air and fruits of the earth.

CONGREGATION: Lord have mercy.

PRIEST:
Remember, 0 Lord, the waters of the rivers and rain; bless them, raise them to their measure according to Your grace.

DEACON:
Pray for the waters of the rivers and rain, and their rising up according to their measure.

CONGREGATION: Lord have mercy.

PRIEST:
Remember, 0 Lord, the seeds, the herbs and the plants of the field; bless them.

DEACON:
Pray for the good rain and the plants of the earth.

CONGREGATION: Lord have mercy.

Refrain

PRIEST:
Remember, 0 Lord, the safety of humans and animals.

DEACON: Pray for the safety of humans and animals.

CONGREGATION: Lord have mercy.

PRIEST:
Remember, 0 Lord, the safety of this holy place, which it Yours, and every place, and every monastery of our Orthodox fathers.

DEACON:
Pray for the salvation of the world and of this city.

CONGREGATION: Lord have mercy.

PRIEST: Remember, 0 Lord, Your servant, the ruler of our land; keep him in peace, justice, and might. DEACON: Pray for our Christ-loving rulers.

CONGREGATION: Lord have mercy.

Refrain

PRIEST:
Remember, 0 Lord, those who are in captivity; save them all.

DEACON: Pray for those who are in captivity.

CONGREGATION: Lord have mercy.

PRIEST:
Remember, 0 Lord, our fathers and brothers who have fallen asleep and reposed in the Orthodox faith; repose all their souls.

DEACON:
Pray for those who have fallen asleep.

CONGREGATION: Lord have mercy.

PRIEST:
Remember, 0 Lord, those who have brought unto You these gifts, and those on whose behalf they have been brought, and those by whom they have been brought; give them all the heavenly reward.

DEACON:
Pray for the sacrifices and gifts.

ONGREGATION: Lord have mercy.

Refrain

PRIEST:
Remember, 0 Lord, those who are distressed in hardships and oppressions; save them from all their hardships.

DEACON: Pray for those who are distressed.

CONGREGATION: Lord have mercy.

PRIEST:
Remember, 0 Lord, the catechumens of Your people; have mercy on them; confirm them in the faith in You.

DEACON: Pray for the catechumens.

CONGREGATION: Lord have mercy.

PRIEST:
Uproot all traces of idolatry from their hearts. Your law, Your fear, Your commandments, Your rights, and Your holy precepts, establish in their hearts. Grant that they know the steadfastness of the preaching they have received. And in the set time, may they be worthy of the washing of the new birth for the remission of their sins, as You prepare them to be a temple for Your Holy Spirit.

DEACON: Pray, “Lord have mercy.” CONGREGATION: Lord have mercy.

Then “Lord have mercy” is chanted in the tune of the Litany of the Oblations.

HYMN FOR THE PROCESSION OF THE LAMB

Nef senti khen ni too 00 ethowab: a Epchois mee en ni pi lee ente Sloan eho te ni ma en shoapi Steno ente Jakoab:

av saji ethveeti en han c/s vet owl cv tai oat Si va/si ente Eftnooti: Alleluia.

Sloan ti may nagos: Jt oo naomi nem 00 naomi of shoapi en k/sects: owoh enthof pet chosi of hi senti emmos s/so eneh: Alleluia.

His foundations are in the holy mountains: the Lord loves the gates of Zion more than all the dwellings of Jacob: They have said conceming you, honored things, 0 city of God: Alleluia.

Zion, the mother, says: a man and a man dwelt in her: and the Most High, Himself, has laid its foundation forever: Alleluia.

The priest now prays, “We bend our knees” (page 352) and “Lord have mercy”folbows (page 359).

THE HYMN OFTHE CENSER

Entho te Si shooni: en noah en kathanos: etfai k/so pi gevs:

en eknoam et esmanoa oat.

You are the censer of pure gold: bearing the blessed embers.

PRAXIS RESPONSE

Shone Efnooti oali emmov en ni novi ente pi laos: evol

hiten pi echlil: nem pi estoi entepi estoi noofi.

God lifts the sins of the people: through the

sacrifices: and the aroma of the incense.

Ek esmonoa oht alee thoas: nem Pekioat en ag/sot/sos: nem Pi epnevma ethowab: je ak ee ak soati emmon not non.

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come and saved us. Have mercy on us.

GOSPEL RESPONSE

Ti hineenee ente Efrooti: thee et chosi e noos niven: es one/s en ne ten heet: k/sen Pi ekhnistos lsos Penchois.

The peace of God: which is beyond all understanding: keeps your hearts: in Christ Jesus, our Lord.

Ai en novi at en novi: Pachois lsos Iwo nee evol: je emmon voak en at en novi: 00 the emmon chats en at koa evoL

“I have sinned, I have sinned: My Lord Jesus forgive me: for there is no servant without sin: nor a master without forgiveness.”

Je Penioat et k/sen ni fee owi: manef toovo enje peknan:

manes ee enje tek met oono: je foak pe pi 00 oo s/so ni eneh.

Our Father who art in heaven: Hallowed be Your name: Your Kingdom come: for Yours is the glory forever.

REFRAIN OF PSALM 150

Isos Pt ekhnistos en nees teveen e ehnee egoon: en eh me en eho oo nem eh me en egoanh.

Jesus Christ fasted for us: forty days and forty nights.

Psalm 150 is on page 102.

HYMN FOR COMMUNION

Pi moi naomi en ag/sot/sos: Pachois laos ti Ti ho enok: em pen hit saja c/see emmok: nem ni va empi en nef en novi.

The Good and Lover of Mankind: My Lord Jesus, I ask You: Do not place me on Your left: along with the goats, the sinners.

Do the on em pen gos nee: je ti soa oon emmok an: ma shenok evol hanoi: fee et sev toot empi eknoam en eneh.

And do not tell me: I do not know you: Get away from me: you who are ready for eternal fire.

Ti e mi ghon k/sen oo met/smee: je anok oo ref en novi:

owoh no eh vee owi teenoo et hoa oo: se 00 oan/s evol em pek emtho.

For I know in truth: that I am a sinner: and all my deeds which are bad: are present before me.

Ti goa en et esmee ente pi te loanees: ei oash evol ei goa emmos:je Efnooti koa nee evol: je anok 00 refer novi.

I speak with the voice of the publican: crying out saying: 0 God forgive me: for I am a sinner.

Ai en novi ai en novi: Pachois laos iwo nee evol: je emmon voak en at en novi: oa the emman chois en at Iwo evol.

I have sinned, I have sinned: My Lord Jesus forgive me: for there is no servant without sin: nor a master without forgiveness.

Moi nee Epchois en oo metania: e ep jinta en metonin: em pa te ef moo ma es/s f/sam ennoi: k/sen ni pi lee ente a menti.

Give me, 0 Lord, repentance: in order that I may repent: before death shuts me: within the gates of Hades.

Owoh on ento ti logos: k/so noi teeno et oi oi too: pi eknitees em mee laos: enthofeth noti hop enoi. 

And give me also an answer: for all that I did: the righteous Judge, Jesus: He will judge me.

Do ref s/sen heetpe Pasoateen: efe s/sen heet k/so peflaos:

hoas ag/sot/sos owoh em mai noomi: noi non kota pek nishti en noi.

My Savior is merciful: and compassionate toward His people: He is Good and Lover of Mankind:

Have mercy on us according to Your great mercy.

CONCLUSION OF SERVICE HYMN

Soamatos ke ematos monogenees Theo: met ala vontes ov too ev k/saris tees oamen

For the Body and Blood of the only Begotten God:

of which we have partaken, we give thanks.

Doxa Patri ke Eioa ke ogioo Epnevmati.

Glory be to the Father and the Son and the Holy

Spirit.

Soamatos ke ematos monogenees Theo: met ala vontes av too ev k/saris tees oamen

For the Body and Blood of the only Begotten God:

of which we have partaken, we give thanks.

Ke nm ke a ee ke ees taos e 00 twa ton e oa noon ameen

Now and forever and unto the ages of ages. Amen.

Fai Pt pi soama nem pi esnoof ente pi monogenees en nooti: noi eton c/si evol en k/seetoo maren s/se pt/s mat en torf maren /soas nem ni angelos nem ni tog/smo ente ep c/sisi nem epk/soros ente ni ct/since en oos/s evol engoa emmos: it fee etof er nets teveen e three egoan en c/s me en c/so oo oem c/s me en egoar/s s/soap erok en ten neestia koo non evol en nen a nomio: /siten nes toov/s nem nes epresvio ente ten c/sois en neeb Mario.

This is the body and blood of the Only Begotten 

God:
of which we have partaken. Let us give thanks and praise with the angels and the orders of the highest and the choir of the righteous crying out saying: “You, Who fasted for us forty days and forty nights, accept our fasting and forgive our sins through the prayers and intercessions of our Lady Mary.

Soati emmon owo/s noi non: Kirie eleison: Kirie eleison:

Kirie evlo gee son: omeen: esmo eroi: esmo eroi: ees ti

metonia: ko net tool: gao empi esmoo.

Save us and have mercy on us: Lord have mercy:

Lord have mercy: Lord bless: Amen: Bless me:

Bless me: Behold, the metanoia: Forgive me: Say

the blessing.

INTRODUCTION

John 11:1-46

On this day, we commemorate the Lord’s miracle of the raising of Lazarus from the dead, after he had been in the tomb for four days. We celebrate this occasion, the day before the Feast of our Lord’s Entry into Jerusalem (Palm Sunday).

Just one week before His death and resurrection, Christ shows to us how He is the “Resurrection and the Life”.

Fasting, without strict abstinence from food and drink, is maintained on this day. The hymns are the same as the annual hymns unless otherwise indicated. During Matins, after the priest prays, “God have mercy on us”, the sanctuary curtain is closed and the prophecies are read.

VERSES OF CYMBALS

Start with the Vatos Introduction to the Verses of Cymbals (page 5). Chant after the verse for Saint George

Shere Lazarosfte etaf too nosf me nen so ef too en eho 00: ma too nos pa heet Pachois Jsos: fee etaf khoth vef enje pet hoa oo.

Hail to Lazarus, whom He raised: after four days:

Raise my heart, 0 My Lord Jesus: which evil has slain.

Chant the annual conclusion (pages 11-12).

DOXOLOGY

Chanted after the Doxology for Saint George

Lazarospi episkopos: pi menrit ente Pi ekhristos: fee etaf

too nosfevol khen nee ethmoa oot: me nen so ef too en eho

Lazarus the Bishop: the beloved of Christ: whom He raised from the dead: after four days.

And he lived for forty years: and became a bishop:

on the throne of Cyprus: He shepherded the flock of Christ.

Do 00 niatkpenioat ethowab: Lazaros pi episkopos: It ak er ep em ep sha en et esmee ente Isos: Efnooti en nee et oankh nein ni ref moo oot.

Blessed are you, our holy father: Lazarus the bishop: for you were worthy of the voice of Jesus:

the God of the living and the dead.

Rashi Lazaros pi inenrit: je ak em ep sha en ti met episkopos: ak a moni en ni es 00 oo: oopi nishti em man

tS 00 00.

Rejoice, 0 Lazarus, the beloved: for you were worthy of the episcopate: You shepherded the sheep: 0 great shepherd.

Ten toavh einmok 00 potter ee moon: entek er epres vevin egoan: nahren Pi ekhristos fee etaf menritk: owoh of too nosk evol khen net ethmoa oat.

We ask you 0 our father: to intercede on our behalf:

before Christ, Who loved you: and has raised you from the dead.

Toavh em Epchois e three egoan: oapi man es 00 00 ente Pi ekhristos: Lazaros pi episkopos: entef ha nen novi nan trot.

Pray to the Lord on our behalf: 0 shepherd of Christ: Lazarus the Bishop: that He may forgive us our sins.

GOSPEL RESPONSE OF MATINS

Ze osh ente han eshfeeri: net etav in em moo oo: ti nahti etef met goon: jt tnthofpe ep ooro ente ep 00 00. So many miracles: He performed: I believe in His might: for He is the King of Glory.

PRAXIS RESPONSE

Shtre Lazanos fee etaf too nosf me nen so tf too en tho 00: ma too nos pa heet Pachois Isos: fee ttaf khoth vtf enie pet hoa 00.

Hail to Lazarus, whom He raised: after four days:

Raise my heart, 0 My Lord Jesus: which evil has slain.

Ek esmaroa oat alee thoas: nem Ptkioat en aghathos: ntm

Pi epnevma ethowab: je ak ee ak soati emmon nai non.

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come and saved us.

Have mercy on us.

GOSPEL RESPONSE OF THE LITURGY

Shere Lazaros fee etaf too nosf. me nen so ef too en eho 00: inO too nos pa heet Pachois Isos: fee etaf khoth vef enje pet hoa 00.

Hail to Lazarus, whom He raised: after four days:

raise my heart, 0 My Lord Jesus: which evil has slain.

ADAM ASPASMOS

Nm ghar khen ni nooti: et oni emmok Epchois: enthok pe

Efnooti em mee: et in en han eshfeeri.

For, who among the gods: resembles You, 0 Lord:

You are the True God: Who performs miracles.

Ek esmaroa oat alee thoas: 00 Pachois laos: nein Pekioat

en aghathos: nem Pi epnevma ethowab.

Blessed are You truly: 0 my Lord Jesus: with Your Good Father: and the Holy Spirit.

HYMN FOR COMMUNION

Chanted in the Annual Tune of “The Bread” (IIIwsK)

Lazanos a moo evol: Pi ekhnistos of mooti enok: khen tef foani en ref tank/so: je Lazanos a moo evol. 

Lazarus, come out: Christ called you out: with His life-giving voice saying: “Lazarus, come out.”

Lazanos of moo owoh av kaf khen pi emhav en ef too en c/so 00: a ti esmee ente Epchois foh shanof je Lozanos 01300 evol.

Lazarus died and was placed: in the tomb for four days: The voice of the Lord reached him: “Lazarus, come out.”

Ni meesh etav thoa oti: ethnoo nomti entef sooni: av sootem em Epchois: je Lazanos a moo evol.

The people who gathered there: to comfort his sister: heard the Lord saying: “Lazarus, come out.”

Pe je Martha em Penchois Isos: a nak kee em pai ma: no re pa son moo on: alla Ci no e mi:je Lazaros 01300 evof 

Martha said to our Lord Jesus: “Had you been here:

my brother would not have died: but I know that You can call him: “Lazarus, come out.”

Pe gaf nas enje Penchois: je a re s/san nahti en k/sect: ees

heep pe Ci no mooti erof.je Lazaros a moo evol.

Our Lord said to her: “If you believe in me: behold

I will call him: Lazarus, come out.”

Ei nahti je enthok pe Epsheeri em Efnooti: fee e Ce oo on es/s gain emmok: ethrek mooti erof k/sen tek gom: je Lczzaros a moo evol.

I believe that You are the Son of God: Who has the might: to call him out by Your power: “Lazarus, come out.”

Nai etaf gotoo of foi en nef val: e eps/soi ha Pefioat en ag/sot/sos: efoas/s evol k/sen oo nist/si en esmee: je Lazaros o moo evol.

When He said that, He raised His eyes: up to His Good Father: crying out with a great voice: “Lazarus, come out.”

Ni Ce geon etov son/s emmof. k/sen oo met t/soak em pi cc tar taros: pe goo oo je nim pe foi ct/s no je fai soji: je Lozoros a moo evol.

The evil powers: who had tied him: in the depth of depths asked: Who is this who may say: “Lazarus. come out”?

Je nim pefai e tot efesmee: of koash en han pe zees en m ref soan/s: je afgos naf k/sen oo metot /soti: je Lazoros a moo evol.

Who is this, Whose voice: has crushed the fetters of those tied up: and said without fear: “Lazarus, come out”?

Too oo noo kof emmofowo/s en foot: fai pe fee cC tank/so en ni ref moo oat: of Ci entef esmce owoh of hon hen emmof. je Lozaros a moo evol.

Let us leave Him and flee: This is the One giving life to the dead: He gave His voice and ordered him:

“Lazarus, come out.”

So Calf Lazaros of cc evol: cf mecr en oo solo non: k/sen epjim ct/s rc Epchois mooti crofr je Lazaros a mao evol. Lazarus immediately came out: wrapped in grave clothes: when the Lord called him: “Lazarus, come our”

Nec ctov cc ho Mario: ov nahti ct/s ye nec ctav oi too: ncm ct/s ye ti csmcc ctov sot/s mcs:jc Lazaros a moo evol. 

Those who came to Mary: believed because of what He had done: and because of the voice they heard:

“Lazarus, come out.”

Maren thoa ooti owoh en ten /soas: cm Pcnchois Isos Pi ekhristos: ten oash cvol em fee ctof gas: je Lazaros a moo eyol.

Let us gather and praise: our Lord Jesus Christ: We cry to Him, Who said: “Lazarus, come out.”

Koa non cool en nen a nomia: owoh moi non en oo sooteenio: hiten nen toovh nem ncn epresoia: ente tenchois en neeb Ci ogio Mario.

Forgive us our sins: grant us salvation: through the prayers and intercessions: of our Lady, Saint Mary.

The annual Conclusion of Service Hymn is chanted at the end oft/se liturgy (page 109).

INTRODUCTION

Matthew 21:1 -11; Mark 11:1 -10; Luke 19:28-40;

John 12:12-19

On this day, we commemorate our Lord’s triumphal entry into Jerusalem on the Sunday before His crucifixion and resurrection.

On Palm Sunday, our Lord Jesus Christ entered Jerusalem on a donkey and a call He was greeted as a king who would save the people of Israel from the Romans, but they did not know that the Lord’s plan was to save all humanity from the bondage of sin.

Palm Sunday is characteristic of its joyful hymns and delightful rites as the church is decorated with palm and olive branches. The fast of the Great Lent and the Holy Week to follow is still maintained.

During Vespers and Matins, after the priest prays, “God have mercy on us” the deacons chant “Lord have mercy” in the long tune three times, while proceeding around the altar three times with the Icon of our Lord’s Entry into Jerusalem along with olive and palm branches.

During Matins, a procession takes place after the priest prays, “God have mercy on us” (See Procession Readings and Hymns, Chapter 27).

The Synaxarium is not read. The Prayer for the Gospel is prayed, followed by the first three Gospel readings. Then the Prayer for the Gospel is prayed again and the fourth reading is chanted.

After the conclusion of the liturgy and the Eucharist, the priest does not say, “Depart in peace”. Rather, the sanctuary curtain is closed and the General Funeral Service begins.

This service is prayed over a basin of water for the departed. The congregation attends the General Funeral prayer lest anyone of them departs during Holy Week when the church is not allowed to raise incense except on Maundy Thursday and Bright Saturday. If anyone passes away, the departed individual is brought to the church and the appropriate chapters for the departed and the Holy Week are read without the raising of incense.

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of

Cymbals (pages 4-5) followed by:

Oasanna khen ni et chosi: fai pe ep ooro em plsraeel: ef esmaroa oot enje fee eth nee on: khen efran em Epchois ente ni gom.

Hosanna in the highest: This is the King of Israel:

Blessed is He, Who comes in the name: of the Lord of Hosts.

Fee et hemsi htjen Ni sheroobim: of talofe no e on: of she

k/soon e Ieroosaleem: nope pai nishti en thevio.

He, Who is sitting on the Cherubim: rode on a donkey: and entered into Jerusalem: What great humility!

Continue the rest of the Verses of Cymbals (Pages 6-11) and the conclusion said on feast days (Pages 13-15).

An sal pi zin k/sen oo son ai: k/sen on esmee en sal pingos:

khen no e/so on en ne ten s/sai: je on a/s sn/s ni en T/seos. 

Blow the trumpet at the new moon: with the sound of the trumpet: on your festive day: for it is an order from God.

Fee et /semsi hzjen ni s/seroobim: af talof e 00 e on: af she k/soon e Ieroosaleem: nope pai nis/sti en t/sevio. 

He, Who is sitting on the Cherubim: rode on a donkey: and entered into Jerusalem: What great humility!

Kata efreeti etaf gos: enje David k/sen pi epsalmos: je ef esmaroa not enje fee et/snee on: k/sen efran em Epc/sois ente ni gom.

According to what David said: in the Psalms:

“Blessed is He, Who comes: in the name of the Lord of Hosts.’

Palm on of goa emmos: je evol k/sen ron on en han kooji:

en a ion owi nem nee et/soo em c/si: ent/sok ak sev te pi esmoo.

Again he said: “Out of the mouths of babes: and suckling infants: You have perfected praise.”

To te of goak evol em pi saji: ente David Pi epnevma to fonos: je evol k/sen non no en han kooji: en a ion owi em pni neeti efgoa emmns.

Then He completed the saying: of David the Spirit-bearer: who likewise said: “Out of the mouths of the little children.”

Se /soas enof k/sen no ne/s si: av je fai pe Emmanooeei:

Oasanna k/sen nee et c/sosi: fain pe ep oono em plsnneel.

They praise Him watchfully: saying, “This is

Emmanuel:Hosanna in the highest: This is the King of Israel.”

Ani owi em Epchois ni s/seen ente Efnooti: ani owi em Epchois en no on no nem on Cain: eshiee iowi evoi em Pennooti: k/sen han doxoiogia en esmno.

Bring to the Lord, 0 sons of God: Bring to the Lord glory and honor: Rejoice in our God: with doxologies of blessing.

Ent/sok Efisooti ef re s/sos nak: enje pi gon k/sen Sionn:

nem Ienoosnleem us e Ci oak: en han evkee s/sn ni e nan. 

Praise is due to you, 0 God: in Zion and Jerusalem:

They send to You: prayers unto the ages.

Onsanna k/sen ni et chosi: fain pe ep ooro em plsraeei: ef esmaron not enje fee et/s nee on: k/sen efrnn em Epc/sois ente ni goes.

Hosanna in the highest: This is the King of Israel:

Blessed is He, Who comes in the name: of the Lord of Hosts.

Ten hoax erof ten Ci on no oaf. ten en hon o c/sisi emmof hoax ag/sat/sos own/s em mni nonmi: nni non katn pek nis/sti en noi.

We praise Him and glorify Him: and exalt Him above all: as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

SECOND DOXOLOGY

Fee et hemsi hijen ni s/senoobim: hjen pin et/s noons entepef on on: of hemsi e e/snee /sUen 00 e on: of s/se e k/soon Ienoosnleem.

He, Who is sitting on the Cherubim: on the throne of His glory: sat on a donkey: and entered into Jerusalem.

Veet/snnin oem veet/sfngee: k/saten pi ton no ente ni goit:

etnf no onrp en nef mat/seetees: evol em may enje Pi ek/snistos.

Bethany and Bethphage: at the Mount of Olives:

from where Christ sent: His disciples.

Av voal evol en Ci e on oem pin seeg nv C 000 nof. ovfonrsh en non e/s vons egoo no: of hemsi so eps/soi em moo on. They loosed the donkey: and the colt and brought them to Him: and spread their clothes on them: and He sat on them.

Etnf khonnt enje Pi ek/snistos e nisn ente Ieroosoleem:

nvnns/si enje ni mees/s oem ni mat/seetees: et/s iv ni gom etnv nov e ron on.

When Christ drew near to Jerusalem: the multitudes and the disciples rejoiced: because of the powers they had seen.

Ni nlon owi ente ni hevreos: nvgon empi himnos ente etfe:

je 00 khen nee et chosi:foipe ep ooro em plsroeel. The children of the Hebrews: proclaimed the hymn of heaven: “Hosanna in the highest: This is the King of Israel.”

Ni evongelion as er meth re: evgon emmos empai reeti:je nftnlofe 00 e on: kotn ep tipos en ni sheroobim. 

The Gospels have witnessed: crying out, likewise saying: “He rode on a donkey: as in the type of the Cherubim.”

Ni snkh the hon 00 ente Ci ek ekleesia: as onsh evol evgon emmos: je ef esmaron no enje Epchois laos: fee etaf ee of sonti emmon.

The teachers of the Church: cried out saying:

“Blessed is the Lord Jesus: Who came and saved us.”

Anon the honn ten hons erof. nem ni nina owi et esmoroo not: etnv et so von on khen Pi epnevmn ethownb: je nosnnnn ep sheen en David.

We too praise Him: with the blessed children: who were taught by the Holy Spirit: saying, “Hosanna to the Son of David.”

Efesmaron not enje fee ethnee on: khen efrnn em Epchois ente ni gom: owoh khen tef mah es000ti em pnroosia: efer hon chisi shn ni eneh.

Blessed is He, Who comes: in the name of the Lord of Hosts: and in His second advent: He is exalted above all forever.

Ten hoos erof ten ti on 00 oaf. ten er hon o chisi emmof. hons aghothos owoh em mai rnnmi: noi non kata pek nishti en nni.

We praise Him and glorify Him: and exalt Him above all: as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

PROCESSION

During Matins and Vespers, after the priest prays “God have mercy on us’; aprocession is conducted around the church (Chapter 27, page 701).

GOSPEL RESPONSE OF VESPERS

Shere Laznros fee eta] too nosf.- me nen so ef too en eho on: ma too flOS pa heet Pachois Isos: fee eta] khoth se] enje pet hon no.

Hail to Lazarus, whom He rained: after four days:

Raise my heart, 0 My Lord Jesus: which evil has slain.

GOSPEL RESPONSE OF MATINS

Tifashi en ni hip or konntn: pe je Zakkeos em pefchois: ti notee if on despoto: en ni heeki khen esh mis.

“The half of my goods”: said Zacchaeus to his Lord: “I give, 0 Master: to the poor with care.”

Ees pi nngoi of shonpi nok: pe je Epchois Efnooti ente ni gom: emfo 00 ghar je enthok honk: on sheen ente Avmo

“Salvation has come unto you today”: replied the Lord, God of Hosts: “Because you are also: the son of Abraham.”

Je ef esmnmon not enje Efiont nem Epsheemi: oem Pi epnevma Ethowob: Ti etrins et jeek evol: ten on oosht emmos ten Si 00 FZOS.

For blessed is the Father and the Son: and the Holy Spirit: the Perfect Trinity: We worship Him and glorify Him.

PRAXIS RESPONSE

Oosonno khen ni et chosi: fni pe ep oomo em plsmoeel: ef esmamoo not enje fee eth nee on: khen efman em Epchois ente ni gom.

Hosanna in the highest: This is the King of Israel:

Blessed is He, Who comes in the name: of the Lord of Hosts.

Ek esmamoo not nlee thoas: oem Pekioat en aghothos: nem Pi epnevma ethowob: je nk ee nk sonti emmon nai non. 

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come and saved us. Have mercy on us.

Evlo gimenos o erkho menos: en non mati Kirioo: polio en non maCi Kirion.

Blessed is He, Who comes: in the name of the Lord:

again, in the name of the Lord.

Oosaoo too eioa Dovid: polio too eioo David.

Hosanna to the Son of David: agaln, to the Son of

David.

Oosaono en tees epsis tees: polio en tees epsis tees.

Hosanna in the highest: again, in the highest.

Oosoooo vo sili too Isroeel: polio vo sili too Jsroeel.

Hosanna, 0 King of Israel: again, the King of Israel.

Ten er epsalio eogoa emmos: Alleluia Alleluio Alleluia.

Let us sing saying: Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Pi oa oofa Pennnti pe: polio pi no oofa Peoootipe.

Glory be to our God: again, Glory be to our God.

HYMN FOR PALM SUNDAY

Fee et hemsi hzjeo oi sheroobim: of tolofe no e no: of she khooo e Ieroosaleem: nope poi oishti en thevio. He, Who is sitting on the Cherubim: rode on a donkey: and entered into Jerusalem: What great humility!

Se hoos erof kheo 00 oeh si: as je foi pe Emmaoooeel:

Oasonno kheo oee et chosi:foipe ep ooro em plsroeel.

They praise Him watchfully: saying, “This is Emmanuel: Hosanna in the highest: This is the King of Israel.”

Mareo gos oem David pi him not/ins: je ef esmaroa not eoje fee eth oee non: kheo efrao em Epchois pi ag/inc/ins:

isjeo ti 000 s/ia et k/ia e en oi see no.

Let us say with David the hymnist: “Blessed is He, Who comes: in the name of the Good Lord: now and to the end of times.”

Ni sheroobim oem oi serafim: oi aogelos oem oi orshi aogelos: oi estrotio oem oi exoosio: oi ethrooos oi mete/mis oi gom.

The Cherubim and the Seraphim: the angels and the archangels: the principalities and the authorities: the thrones, the dominions, and the powers.

Es mash evol evgoa emmns: je no ma no em Ef000ti k/en nee et c/osi: oem no hireenee hijenpi ka/i: oem no ti mati k/en ni roam.

Cry out saying: “Glory to God in the Highest: peace on earth: and goodwill toward men.”

Chant the annual Trisagion Hymn (page 84)

PSALM RESPONSE

Alleluia Alleluia: Isos Pi ekhristos eps/eeri em Efnooti: af she e k/moo e Ieroosaleem: Alleluia Alleluia. 

Alleluia. Alleluia: Jesus Christ the Son of God:

entered into Jerusalem: Alleluia. Alleluia.

GOSPEL RESPONSES

The First Gospel Response

Oasaooa k/en oi et c/osi: fai pe ep morn em plsraeel: ef esmaroa not eoje fee eth oee mm: k/en efrao em Epc/ois eote oi gom.

Hosanna in the highest: This is the King of Israel:

Blessed is He, Who comes in the name: of the Lord of Hosts.

The Second Gospel Response

He, Who is sitting on the Cherubim: today appeared in Jerusalem: riding on a colt with great glory: and a multitude of angels surrounding Him.

The Third Gospel Response

The crowds spread garments on the road: and they cut branches from the trees: while shouting and singing: “Hosanna to the Son of David!”

The Fourth Gospel Response

Today these sayings have been fulfilled: as told in the prophets and proverbs: as Zechariah prophesied and said: a prophecy about our Lord Jesus Christ.

ADAM ASPASMOS

Pi ek/ristos pensoateer: k/en mm nis/ti en t/evim: af she e k/mon e Jeroosaleem: ef to loot e mm e ma.

Christ our Savior: in great humility: entered into Jerusalem: on a donkey.

Ees ni kmoji en a ma mwi: ev /mas je Emmanomeel:

oasanna k/en ne et c/msi: fai pe ep morn emplsraeel. 

The little children: praising, saying. “Emmanuel:

Hosanna in the Highest: this is the King of Israel.”

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

VATOS ASPASMOS

On es/ feed ef me/ en ma mm: fee et /emsi /jen Ni s/eroobim: kata efreeti em pai e/m mm: of she e k/mon Iermosaleem.

A miracle full of glory: Who is sitting on the Cherubim: according to this day: entered into Jerusalem.

Pi morn en ref t/amio pi at/n nov ermf av nov erofeftalee note no e ma: e re ni kmoji en a ba mwi /mas k/a goof The Creator, the Unseen King: was seen riding on a donkey: The children praised Him:

Oasanna k/en ni et c/msi: fai pe ep morn em plsraeel: ef esmarma not enje fee et/ nee mm: k/en efran em Epc/mis ente ni gmm.

Hosanna in the highest: This is the King of Israel:

Blessed is He, Who comes in the name: of the Lord of Hosts

Alleluia Alleluia Alleluia: Isos Pi ekhristos Epsheeri em Efnooti: af she e khoon e Ieroosaleem: soati emmon owoh

Alleluia. Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: entered into Jerusalem: Save us and have mercy on us.

Conclude with “Holy, Holy, Holy...” (page 96).

REFRAIN OF PSALM 150

Isos Pt ekhristos Epsheeri em Efnooti: af she e khoon e Ieroosaleem.

Jesus Christ, the Son of God: entered into Jerusalem.

Psalm 150 is on page 102.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Ep sheen em Efnooti: af she e khoon e Ieroosaleem

The Son of God: entered into Jerusalem.

Part One

THE HOLY WEEK

INTRODUCTION

The week of the Holy Pascha is the holiest week of the Church year. The word Pascha means “Passover’. As God commanded the congregation of Israel, ‘The blood shall be a sign for you, upon the houses where you are; and when I see the blood, I will pass over you”(Exodus 12:23). After they ate the Passover Lamb, they passed through the Red Sea and came to the Promised Land.

During this week, the Coptic Orthodox Church follows the footsteps of our Lord Jesus Christ starring from the entrance into Jerusalem on Palm Sunday until His Resurrection on the following Sunday.

The Lord spent Monday and Tuesday in the temple, teaching about the kingdom of heaven. On Monday, our Lord Jesus Christ went back to Jerusalem after He spent the night in Bethany. On the way to Jerusalem, He condemned the fig tree, a symbol of Israel, who lost her fruitfulness.

On Tuesday, our Lord, Jesus Christ revealed to His disciples, “You know that after two days is the Passover, and the Son of Man will be delivered up to be crucifled’(Mathew 26:2).

On Wednesday, Judas tscariot betrayed the Lord for thirty pieces of silver. On the tame day, a woman came to our Lord with a flask of very expensive oil of spikenard and poured it on His head.

On Maundy Thursday, our Lord, Jesus Christ presented to His disciples the true meaning of service by washing their feet. The Lord also instituted the sacrament of the Eucharist. During that night, our Lord went to Gethsemane and prayed. He was then arrested. In that night Peter denied Him three times and wept when he remembered what Jesus had said to him, “Before the rooster crows twice, you will deny Me three times’(Mark

14:72).

On Friday our Lord, Jesus Christ was presented to Pilate, crucified, died, and was buried.

During the Holy Week, the church is adorned in black, and the hymns are chanted in the paschal, sad tune. Fasting is maintained during this time.

The day is counted from sunset to sunset of the next day. It is divided into 5 Nighttime Hours (first, third, sixth, ninth, and eleventh) and 5 Daytime Hours (first, third, sixth, ninth, and eleventh).

The psalms are full of prophesies about the whole life of our Lord, Jesus Christ, from His incarnation to ascension. Since the Holy Week only commemorates our Lord’s passions, the Doxology of the Holy Week replaces the twelve psalms that are usually read in each hour of the Agpeya.

Liturgies and other services requiring the raising of incense cannot be prayed from Monday to Wednesday of the Holy Week. This commemorates the keeping of the lamb of Passover for 3 days before slaying it.

All the prayers of the Holy Week, with the exception of the 1” hour of Maundy Thursday and the Twelfth Hour of Good Friday, are to be said outside the sanctuary. This represents the passions of our Lord Jesus Christ which occurred “outside the camp” (Hebrews 13:13), since Christ suffered and was crucified outside Jerusalem.

From the Eve of Wednesday (after the service) until the end of the Bright Saturday Liturgy, the clergy and congregation do not greet one another with a holy kiss, nor kiss the gospel and icons, in remembrance of Judas tscariot’s kiss, by which Christ was betrayed.

The hymns of part one are for the general holy week; that is, from the ninth hour of Palm Sunday to the

eve of Maundy Thursday.

THE OLD TESTAMENT READINGS

During the Holy Week, each hour begins with one or more readings from the Old Testament,

Introduction to Readings from the books of Moses

Evol khen Si genesis (pi exodos (ee) pi dev te rono mion) ente Moisees pi eprofeetees: e re pef esmoo ethowab shoapi neman ameen.

From (the book of) Genesis (Exodus or Deuteronomy) of Moses, the prophet: May his holy blessings be with us. Amen.

Introduction to Prophetic Readings

Evol khen (...) pi eprofeetees: e re pef esmoo ethowab shoapi neman ameen.

From (...) the prophet: May his holy blessings be with us. Amen.

Conclusion

Oo oa oo en Si etnias ethowab pennooti sha eneh nm sha inch mIt ni inch teeroo: ameen.

Glory to the Holy Trinity, our God, unto the age of all ages: Amen.

THE SERMON

On the first and eleventh hours of Monday, Tuesday, and Wednesday, a sermon is read after the Old Testament Readings.

Introduction

Oo katee khee sis ente penioat ethowab avva (...): e rep ef esmoo ethowab shoapi neman ameen.

A sermon of ourholy father, Abba (...)t: May his holy blessings be with us. Amen.

Conclusion

Maren en ins efra gizin en Si Icatee khee sis ente penioat ethowab avva (...)fee etaf en 00 oini em pen noos nem ni val ente nen heet: khen efran em Efloat nem Epsheeni nem Pi epnevma ethowab 00 nooti en oo oat ameen.

Let us end the sermon of our holy father, Abba (,,)t, who enlightened our minds and the eyes of our hearts: In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit, one God, Amen.

DOXOLOGY OF PASCHA

Chanted twelve times antiphonically after the Lord’s

Prayer of each hour

Thoak tin ti gom nem p1 oa 00 nem pi esmoo nem pi a mahi sha eneh: ameen: Emmanooeel pennooti pen oono. Thine is the power and the glory and the blessing and the majesty forever: Amen: Emmanuel our God and our King.

Thoak tin Si gom oem pi 00 00 nem pi esmoo nem pi a mahi sha eneh: ameen: Pachois Jsos Pi ekhnistos.

Thine is the power and the glory and the blessing and the majesty forever: Amen: My Lord Jesus Christ.

From the eleventh hour of Tuesday to the eleventh hour of Thursday, add:

Pasoateen en aghathos.

My Good Savior.

From first hour of the Eve of Friday add:

Pasoateer en aghathos to gom oem pa esmoo pin Epchois of shoapi nine ev soateeria efowab.

My Good Savior. The Lord is my strength and m:

praise: He has become to me a holy salvation.

Otherwise or then continue:

Thoak tin Si gom oem p1 oa 00 oem p1 esmoo oem pi a ma! sha eneh: ameen.

Thine is the power and the glory and the blessin, and the majesty forever: Amen.

Then pray the Lord’s Prayer, “Our Father Who art i heaven...

A COPTIC PSALM

From the eleventh hour of Monday; Psalm 12:3-4.

Psalm 44:6 is chanted in its known tune in the eleventh hour of Tuesday and the twelfth hour of Good Friday (page 457). Psalm 54:21  is chanted in the same tune as Psalm 44:6 in the third hour of the Eve of Thursday and in the first hour of Maundy Thursday (page 440).

Otherwise all the psalms of holy week are chanted in the tune of this psalm 
Psalmos toa David:

A Psalm of David:

Soms soatem eroi Epchois Panooti: ma ef 00 0101 inO no vol met poas enta hoarp k/zen eflnoo: mine pa tin tote pa gail gas: je ai mm gain oo veef- Alleluia.

Look, hearken to me, 0 Lord my God: enlighten my eyes, lest I sleep in death: lest my enemy say: “I have prevailed against him”: Alleluia.

Kin tin per too kata exioa thee nt etmas: tees akro a sin oas too agioo evaogelioo: kirion kin ton 0/sean temoan: tin ke 0ev soamtn sofia art/ste a koo soamtn too 0gb tvangtlioo.

We beseech our Lord and God: that we may be worthy to hear the holy and divine gospel: In wisdom, let us hear the holy gospel.

The patriarch, metropolitan, bishop, or elder priest

chants:

Oo anag 000 sin tvol k/zen p1 tvangtlion tthowab kata (Mat/stan (tin) Markon (tin) Lookan (tin) Ioannttn) agioo. A chapter from the holy gospel according to Saint (Matthew or Mark or Luke or John).

Conclusion

Worship before the holy gospel.

INTRODUCTION TO THE EXPOSITION

The ninth hour of Palm Sunday ends with the reading of the holy gospel. At the conclusion of the rest of the hours of Holy Week, the following is said:

PRIEST:

Khen tfran en ti ttrias

In the name of the Trinity

CONGREGATION:

En a moo sios

One in Essence

PRIEST:

Efloat oem Epshttrl

The Father and the Son

CONGREGATION:

Ntm P1 tpntvma tthowab.

And the Holy Spirit.

PRIEST:

The true Light

CONGREGATION:

PRIEST:

Every man

CONGREGATION:

Who comes into the world.

In the Nighttime Hours, say:

PRIEST:

Hail to you, Mary

CONGREGATION:

The beautiful dove

PRIEST:

Who bore for us

CONGREGATION:

God the Word.

CONCLUSION OF THE EXPOSITION

PRIEST:

Christ our Savior

CONGREGATION:

Came and bore suffering

PRIEST:

That in His Passion

CONGREGATION:

He may save us.

PRIEST:

Let us glorify Him

CONGREGATION:

Ten chisi em pef ran

We exalt his name

PRIEST:

Je of er 00 oaf neman

For, He has done us kindness

CONGREGATION:

Katapefnishti en aol.

According to His great mercy.

In the hour of each Paschal Service, the Daytime of Night time Litanies are prayed. Daytime litanies are prayed with prostrations (metanoias) and the Nighttime litanies without. However, the Daytime litanies of the hour of Palm Sunday and Maundy Thursday are prayed without prostrations, since they follow the Holy Eucharisl In general, prostrations are not allowed after the partaking of the Holy Communion, because those who have received this holy gift are joyous and carry the Lord inside.

PASCHA SERVICE

Chanted antiphonically after the Daytime/Nighttime Litanies

PRIEST:

Efnooti oaf no: thesh 00 oaf eron: an 00 nai neman: k/zen tek met ooro.

God have mercy on us: settle Your mercy on us:

show mercy toward us: in Your kingdom.

Refrain

Kinie Eleison

Lord Have Mercy

The North Side of the church chants “Lord Have Mercy” three times and the South Side repeats three more times between each verse. Before the first verse, however, this is done twice.

Ep ooro tote ti hireenee: moi nan en tek hireenee: semni nan en tek hireenee: las nen novi nan evol.

O King of peace: give us Your peace: establish for us Your peace: and forgive us our sins.

Gor evol en ni gaji: tote ti ek ekleesia: an sovt eros: en neskim s/ar eneh.

Disperse the enemies: of the Church: Fortify her:

that she may not be shaken forever.

Emmanoeel Pennooti: khen ten meeti ti noo: k/zen ep 00 oo ente Pefloat: oem Pi epnevma ethowab. Emmanuel our God: is now in our midst: with the glory of His Father: and the Holy Spirit.

Entefesmoo eron teeren: entef toovo en nen heet: entef talcho en ni shoani: tote nen epsikee oem oen soama. May He bless us all: purify our hearts: and heal the sicknesses: of our souls and our bodies.

Ten oo oasht emmok oa P6 ekhnistos: oem Pekioat en aghathos: oem P6 epnevma ethowab: je av ashk ak soati emmon.

We worship You 0 Christ: with Your Good Father:

and the Holy Spirit: for You were crucified and saved us.

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee etav ashfe pi estavros: eke khom khem em ep sataoas sapeseet en oeo chalavg.

Who was crucified on the cross: trample Satan under our feet.

Part Two

MAUNDY THURSDAY

The First Hour (Matins) of Maundy Thursday is prayed inside the sanctuary. Matins begins with an Old Testament Reading (Exodus 17:8-15), the Lord’s Prayer, and the Doxology of Pascha (page 418).

Then the Raising of Incense begins with the Prayer of Thanksgiving and then the Verses of Cymbals.

VERSES OF CYMBALS

Start with the Vatos Infroduction to the Verses of

Cymbais (page 5) followed by:

Pi soama oem p1 esnof en tak: pe ep koa evol tote nen novi: oem ti thia thi kee em yen: e tak tees en nek matheetees.

Your Body and Your Blood: are for the forgiveness of our sins: with the New Covenant: which You gave to Your disciples.

Continue the rest of the Verses of Cymbais (pages 6.11) and the annual conclusion (pages 11.12).

The Matins Raising of Incense proceeds as usual with the following changes:

1.
Psalm 50 is prayed after the Verses of Cymbals.

2.
The Thirce-Holy Prayer is recited saying, “Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, Who was born of the Virgin, have mercy on us.” Then the following is said twice, “Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, Who was crucified for us, have mercy on us.” Then the rest of the prayer is recited as usual.

3.
The Orthodox Creed is recited except for, “And He was crucified for us under Pontius Pilate...” to whose Kingdom shall have no end.”

4.
After the priest prays, “God have mercy on us”, the Hymn of the Cross (rln.r e’r&qersq) is chanted, followed by a reading from the Acts of the Apostles (1:15-20).

THE HYMN OF THE CROSS 
Fai e taf enf e epshoi: en oo thisia es sheep: hijeo pi estayros: kha ep 00 gai em pen genus.

This is He, Who offered Himself: as an acceptable sacrifice: on the Cross: for the salvation of our race.

Afshoa lem erof enje Pefloat en aghathos: em ef nay eote han a Too hi: hijen ti golgotha.

His Good Father smelled it: in the evening: on Golgotha.

Ek esmaroa out alee thoas: oem Pekioat en aghathos: oem Pi epneyma ethowab: je ay ashk ak soati emmoo nai nan. Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You were crucified and saved us. Have mercy on us.

THE ACTS OF THE APOSTLES 

Epro.c e oan loan agion en apostoloan to anag noasma: e praxis ente nen ioti en apostolos erep 00 esmoo ethowab shoapi neman ameen.

A reading from the Acts of the holy apostles: A reading of our fathers the apostles. May their holy blessings be with us. Amen.

En ehree the khen nai ho 00 aftoaof enje Petros khen eth meeti en ni es nee 00: ne 00 on 00 meesh the ev thoo eet hi fai efai ev no er she goot enran owoh pegaf

And in those days, Peter stood up in the midst of the disciples (altogether the number of names was about a hundred and twenty) and said,

English translation from the NKJV Holy Bible.

Ni roami nen es nee 00: hoati en tes goak evol enje ti eghrafee: thee etaf er shorn en gos enje Pi epnevma ethowab evol k/ten roaf en David: eth ye Joodas fee etafer chav moit en nee etav amoni en Isos.

“Men and brethren, this Scripture has to be fulfilled, which the Holy Spirit spoke before by the mouth of David concerning Judas, who became a guide to those who arrested Jesus.

Je naf eep en ekhree en khee tenpe owoh api oap ee erof em pi ek leeros ente tai diakonia.

For he was numbered with us and obtained a part in this ministry.”

Fai men oon afshoapi en oo iohi evol k/ten efve ke ente ti a likia: owoh of hei htjen pef ho: of koash k/ten tefmeeti:

see et so khoon emmofteeroo avfoan evol.

(Now this man purchased a field with the wages of iniquity; and falling headlong, he burst open in the middle and all his entrails gushed out.

en oo on niven et shop k/ten Ieroosaleem: hoas te en se mooti e efran em pi iohi e te emmav k/ten too aspi je Akel damagh: e te pi iohi ente pi esnofpe.

And it became known to all those in Jerusalem; so that field is called in their own language, Akel Dama, that is, Field of Blood.)

Es es k/tee oot ghar hi ep goam ente ni epsalmos: je tef end mares shoap: owo/t em pen eth ref s/toapi enje fee eta/top en kheets: en tef met episkopos ma re ke owai chits. For it is written in the Book of Psalms: ‘Let his dwelling place be desolate, and let no one live in it’; and ‘Let another take his office.’

Pi saji the ente Epchois efe ai ai owoh efe a shai owo/t ef a ma/ti owoh ef e tagro k/ten ti agia en ek ekleesia ente

Efnooti: ameen.

The word of the Lord shall grow and multiply and

rule and be confirmed in the holy Church of God:

Amen.

THE REPROACH OF JUDAS

Chanted after the reading of the Acts of the Apostles while proceeding around the church in the opposite direction.

Refrain

Ioodas 0 para nomos

Judas (6), who hat broken the law.

Ar gi ri 00 ep rat/tee sos K/tristan tis. Ioodis para nomis:

Fe the para nomi e pi lavoo meni ton K/tristan estavroa:

epros e too san en too ekranioa to poa.

With silver you have sold Christ to the Jews, who broke the law: But those who broke the law took Christ: They nailed Him on the Cross in a place named Kranion.

Refrain

Varavan ton kata krito: a pelisan avton: ton ekri teen ke despoteen estav rca san. Ees teen en 1ev ran Ion keen e pith e entees: ke 005 lees teen: xi to 00 epros ee too nas et/t ee kan: en em nee mi 00 a ektoo to fcc: e gir aston lazaron.

Bararbas, the condemned thief, they set free: and the Master, the Judge, they crucified: They pierced a spear in Your side: and as a thief they nalled You on the Cross: And they laid You in a tomb. 0 You, Who raised Lazarus from the tomb.

Refrain

Oas per ghar Ioanas etris ee me ras e mi nen: en ki ha too kee too 00 teas ke soateer ee moan: etris ee me ras e mi nen: meta too teth nec he too ton tafon: esfra gi santo.

As Jonah stayed three days in the belly of the whale: likewise, our Savior stayed three days: And after He died, they sealed the tomb.

Refrain

Ontoas anestee ke oo keg noas an stratia oa te: oontoas ger this a soateer too kosmoo: cpa thoan he anus tas thia too: genes cc moan kirie doxasi. Ameen.

Truly He rose, and the soldiers were not aware: that truly, the Savior of the world has risen: He who suffered and died for our sake. 0 Lord, glory be to You. Amen.

Atter the Procession, the Thrice-Holy Hymn (page 84) is chanted in the Paschal Tune. The first verse is chanted once; the second verse is chanted twice, followed by “Glory be to the Father”

The Prayer for the Gospel and the reading of the Psalm and Gospel follow.

PSALM 54:21 
Chanted in the same tune as Psalm 44:6
Av echnon enje nefsaji e ho te 00 neh:

His words were smoother than oil:

In the third hour of the Eve of Thursday, continue in the tune of the Coptic Psalm (54:1):

en thea 00 han soth nef ne: chi esmee Eftzooti e ta epros evkee: owoh em per hi ep he em na toavh: Alleluia. 

yet they are darts: Hearken, 0 God to my prayer:

and disregard not my supplication: Alleluia.

In the first hour of Maundy Thursday, continue in the tune of the Coptic Psalm (54:12):

en thea oo han seth nef ne: je e ne 00 gaji pet afti shoash see nat nafai erofpe: owoh e ne peth mosti emmoi afgoa en han nishti en saji e ehree ejoi nai na kept evol hare]. Alleluia.

yet they are darts: For if an enemy had reproached me, I would have endured it: and if one who hated me had spoken vauntingly against me, I would have hid myself from him: Alleluia.

After the reading of the holy gospel, the daytime introduction to the exposition (pages 422-423), the exposition, and the conclusion (pages 425-426) follow. The first hour of Holy Thursday then concludes with the Daytime Litanies and Conclusion (pages 427-429).

The third, sixth, and ninth hours are prayed in the second segment of the church and the daytime paschal service is conducted as usual.

The Liturgy of the Blessing of the Water takes place after the ninth hour paschal prayer. The clergy and deacons wear their tunics and liturgical vestments and begin this service in the annual tune.

The priest girds his waist with a towel and washes the feet of the other clergy, deacons, and congregation, as our Lord Jesus Christ did to His disciples. This is done before the Liturgy of the Eucharist, as Christ performed this act before the Last Supper.

Liturgy of the Eucharist

The Liturgy of the Eucharist begins right after the Liturgy of the Blessing of the Water. The Offering and Procession of the Lamb is performed without the praying of psalms or the chanting of hymns. “Alleluia, this is the day” and “Saved, Amen” (wete are not chanted.

“We Worship you 0 Christ” is chanted in the annual tune before the reading of the Pauline Epistle. The priest rinses the church without kissing the gospel and icons. The Catholic Epistle and the Acts of the Apostles are not read

The Thrice-Holy Hymn (page 84) is chanted in the annual tune. The first verse is chanted once; the second verse is chanted twice, followed by “Glory be to the Father.”

The Gospel and Gospel Response are both chanted in the annual tune.

GOSPEL RESPONSE

Chanted in the Annual Tune

Pi soama nem pi esnof en tak: pe ep koa evol ente nen non: nem ti thia thi kee em yen: e tak tees en nek matheetees.

Your Body and Your Blood: are for the forgiveness of our sins: with the New Covenant: which You gave to Your disciples.

Aner ep em ep sha em pi esh sheen ente ep oankh: eth ren 00 oam evol en kheetft e te fai pe ep soama em Efnooti nem pef esnof en alee thinos.

We are made worthy to eat: of the Tree of Life: that is, the Body of God: and His true Blood,

The Prayer of Reconciliation is not prayed nor does the congregation greet with a holy kiss. Instead, the Adam Aspasmos is chanted.

ADAM ASPASMOS

Pi oik ente ep oankh: etafee e pe seet: nan enol khen etfe:

of ti em ep oankh em pi kosmos.

The Bread of Life: that came down: to us from heaven: gave life to the world.

A re masf ach ne thoaleb: of ti nan em pefsoama: nem pef esnofet tai oat: an oankh sha eneh.

You bore Him without blemish: He gave us His Body: and His honored Blood: We live forever.

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

The Commemoration of the Saints is not prayed. Instead, after the Litany of the Oblations, the congregation chants, ‘As it was and shall be” (page 101). The priest prays “Gside us to yosr kingdom” to the end of liturgy as usual. Psalm 150 is not chanted during the Holy Communion. Instead, the Paschal Prayer of the eleventh hour starts. The Holy Communion should be distributed either before or after sunset so as not to participate with the Jews who celebrate the Passover at sunset. The eleventh hour of Maundy Thsrsday proceeds as the eleventh hour of the other days, except that the Daytime Litanies are performed without prostration (see note on page 426).

Part Three

GOOD FRIDAY

The first, third, sixth, ninth, and eleventh hours are prayed in the second segment of the church, while the 12”’ hour is prayed in the sanctuary. Strict abstinence is practiced until the end of the service. The church is still adorned in black until the twelfth hour when it is adorned in red/white. The Icon of the Crucifixion is placed on a high stand, and is surrounded by crosses and candles. Censers and flowers are placed in front of it.

Starting from the third hour of the Eve of Good Friday, a reading from each of the four gospels is said in each hour.

The first, third, and eleventh hours of Good Friday proceed as the other paschal hours. The sermon (page 416) is read after the prophecies in the first and eleventh hours. The first, third, sixth, ninth, and eleventh hours all conclude with the Daytime Litanies, Lord have mercy (chanted twelve times in the long tune), and the conclusion (pages 427-429).

The Sixth Hour of Good Friday

After the Old Testament readings and Doxology of Pascha, candles are lit before the Icon of Crncifixion. The clergy, with their heads uncovered and wearing their liturgical vestments, reuse the icon three times. The Hymn of the Center is chanted at this time, followed by the Hymn of the Cross then a reading from Saint Paul’s epistle to the Galatians (6:14-18), the sixth hour Agpeya prayer chanted in the paschal tune with its refrain, and the Hymn of OAAONOS’CNHC.

THE HYMN OF THE CENSER 

Tai shooree en noob en katharos etfai k/ta pi aroamata et k/ten nen jig en A aroan pi oweeb efta le oo estoi noofl e epshoi ejen p/ma en er shoa 00 s/ti.

This is the center of pure gold bearing the aroma, in the hands of Aaron the priest, offering up incense on the altar.

The Hymn of the Cross is chanted at this time (page 432) and ends with “We Worship you 0 Christ”.
THE PAULINE EPISTLE OF THE SIXTH HOUR

Ti e pis tolee ente pen sakh Pay/os: e re pef esmoo ethowab shoapi neman ameen.

The epistle of our teacher Paul: May his holy blessings be with us. Amen.

Par/os ef voak em Penchois Isos Pi ekhristos: pi apostolos et tha hem: fee et or thashfe pi hi shennoofl ente Efnooti. Paul, the servant of our Lord, Jesus Christ: called to be an apostle: who was separated unto the preaching of God.

Anok the en nes shoapi nee en to s/too s/too emmoi: eveel k/ten pi estavros ente Penchois Isos Pi ekhristos.

 But God forbid, that I should boast except in the cross of our Lord Jesus Christ.

Conclusion

Pi ehmot ghar nem oaten nem et /tireenee ev sop: je ameen es e s/toapi.

Both grace and peace be with you: Amen. So it shall be.

REFRAIN OF THE VERSES OF THE SIXTH HOUR 

Oa fee et k/ten pi c/to oo em ma/t too: k/ten efnav en agp soo: avti ft nak e k/toon e pi estavros: et/t ye ef novi etaf er to/man erof. enje Adam k/ten pi paradisos: foak/t em pi es k/ti en jig ente nen novi: oa Pi ek/tristos pennooti owo/t na/tmen.

O You, Who on the sixth day: and in the sixth hour:

was nailed to the cross: for the sin which our father:

Adam dared to commit in Paradise: tear the handwriting of our sins: 0 Christ our God and save

O ONLY BEGOTTEN 

o monogenees eios ke logos too t/teoo at/tanatos cc par k/toan ke kata t/texa menos: t/tia teen cc me te ran soateerian: sarkoa thee ne tees agias thea tokoo ke a cc part/tenoo Marias.

O Only begotten, Eternal, and Immortal Word of God, Who for our salvation willed to be incarnate of the Holy Mother of God and Ever-Virgin Mary.

A rep toas e nan et/troa pi sas a estavroa this te k/tnt tc a T/teos T/tana too thana ton pa teesas: ees oan tees agias etniat/tos: sin doxa zo menos too Patri ke too agioa Epneymati: soa son eemas.

Who without change became man and was crucified, 0 Christ God, trampled down death by death: One of the Holy Trinity: glorified with the Father and the Holy Spirit: save us.

mat an et/troa pot: ge go noas at rep taos ke minus Theos.

Holy God: Who being God, for our sake became Man without change.

Agios Is shiros: a en as the nia to cc pe re k/ton tees is shiros e pi zixa menas.

Holy Mighty, Who by weakness showed forth what is greater than power.

Agios a t/tana tot a estav roa this di eemas: a tan thia estav roo thana tan cc pa mi nat sarki ke t/tixa soot ke en t/tana too ge go noas cc pars/tis athena tat.

Holy Immortal, Who was crucified for our sake, and endured death in His flesh, the Eternal and Immortal.

Ee agio etnios eleison eemas.

0 Holy Trinity, have mercy on us.

The Thrice-Holy Hymn is chanted (page 84). The second verse: “Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, Who was crncified for us, have mercy on us” is chanted three times, followed by the conclusion, “Glory be to the Father.” The lights are turned off and the candles are extinguished from the sixth hour gospel reading (when it says, “And there was darkness over all the earth”) until the beginning of the ninth hour.

After the conclusion of the sixth hour, the second verse of the Thrice-Holy Hymn (page 84) is chanted in the Paschal tune followed by the reading of the right hand thrift faith is chanted.


REFRAIN OF THE RIGHT-HAND THIEF’S FAITH.

Coptic refrain chanted by the Priest (Reader):

Aripa mcv cc 00 Par/taft: ok s/toni k/ten tek met ooro.

Remember me, 0 My Lord: when You come into Your kingdom.

Aripa mev cc oopa oora: ak s/toni k/ten tek met ooro.

Remember me, 0 My King: when You come into Your kingdom.

Aripa mcv cc aafcc et/tawab: ak s/toni k/ten tek met aoro.

Remember me, 0 Holy One: when You come into Your kingdom.

Greek Refrain chanted by the Congregation:

Em nces t/tee ti mao Kirie: en tee vatili a too.

Remember me, 0 Lord: when You come into Your Kingdom.

Em nces t/tcc ti mao agi e: en tee vasili a too.

Remember me, 0 Holy One: when You come into

Your Kingdom.

Em neet t/tce ti mao despata: en tee vasili a too.

Remember me, 0 Master: when You come into

Your Kingdom.

The Ninth Hour of Good Friday

The order of the prayers and hymns of the ninth hour of Good Friday is very similar to that of the sixth. After the Doxology of Pascha (page 418), the Icon of the Crucifixion is censed three times as before (page 447) and the Hymn of the Censor is chanted. This is followed by: a reading from Saint Paul’s epistle to the Philippians (2:5-11), the ninth hour agpeya prayer chanted in the paschal tune with its refrain, and the Thrice. Holy Hymn chanted in the Paschal tune as before (page 452).


THE HYMN OF THE CENSER (Jl0o-u-pH)

Ti t/toorce en noob to ti port/tenos: pet oroamoto pe pentootcer: at misi emmof of sooti emmon: owoh of he ncn novi non oval.

The golden censor is the Virgin: Her aroma is our Savior: She gave birth to Him. He saved us: and forgave us our sins.

The Hymn of the Cross is chanted at this time (page 432) and ends with “We Worship you 0 Christ”.

THE PAULINE EPISTLE OF THE NINTH HOUR

Eth ye Ii onottotis onto ni ref moo oat: nee etov en kot ov em ton em moo oo: khen of nahti em P1 ekhristot: Epchois ma em tan en noo eptikee teeroo.

For the resurrection of the dead who have fallen asleep: in the faith of Christ: 0 Lord repose all their souls.

Pay/os of voak em Penchois Itos Pi ekhristos: pi apostolot et tho hem: fee et ax thothfe pi hi shennoofi onto Efnooti. Paul, the servant of our Lord, Jesus Christ: called to be an apostle: who was separated unto the preaching of God.

Marefmev 00 efoi en ok/tree k/ten theenoo: e tefai p0 ot k/ten Pi ekhristat Isot.

Let this mind be in you, which was also in Christ Jesus.

Conclusion

Pi ehmot ghar nem ooten non et hireenee ev sop: je ameen Os 0 shoapi.

Both grace and peace be with you: Amen. So it shall be.

REFRAIN OF THE VERSES OF THE NINTH HOUR
Oafee etafjem 11 pi em efinoo k/ten et sara: em of nov en agp epa/ti eth vee ten: khoateb en non log/s mos en soama ti kon: aa Pi ekhristas pennaati owoh nahmen.

0 You, who tasted death in the flesh: in the ninth hour for our sake: we the sinners, put to death our carnal lusts: 0 Christ our God and save us.

The Twelfth Hour of Good Friday

At the start of the twelfth hour, the sanctuary curtain is opened to expose the altar table clothed/n white, which befits Bright Saturday. The black adornment around the church is replaced with red and white. The prayers are conducted in the sanctuary, rather than the second segment of the church.

After the Old Testament reading and Doxology of Pascha (page 418), Psalm 44:6 is chanted in its known tune.

PSALM 44:6 
Pek ethronos Efnooti s/to eneh onto pi eneh:

Your throne, 0 God, is forever and ever:

in the eleventh hour of Tuesday, continue in the tune of the Coptic Psalm:

owoh pi esh voat em ep soa ooten pe ep esh voat ente tek met ooro: oa 00 niatf em fee eth nakati ejen 00 hee ki nem 00 goab: khen pi eho 00 et hoa 00 ef e nah mef enje Epchois: Alleluia.

and the scepter of Your kingdom is a scepter of uprightness: Blessed is he who thinks of the poor and needy: the Lord shall deliver him in an evil day:

Alleluia.

The following is added on Good Friday:

Oo es mirna nem 00 es tak tee nem 00 kasia evol khen nek eh voas: Alleluia.

Myrrh and aloes and cassia are from Your garments: Alleluia.

After the exposition, “Lord have mercy” is chanted four hundred times (one hundred times to the North, South, East, and West) while performing prostrations (metanoias). It is said in all directions to ask the Lord for mercy on behalf of all humanity and to declare that His salvation extends everywhere.

A procession is then conducted around the altar three times, around the church three times, and around the altar one more time, while chanting, “Lord have mercy” in the long tune. The deacons chant “Golgotha” at the conclusion of the twelfth hour.

CONCLUDING HYMN OF THE TWELFTH HOUR

Got gotha emmet he vre os: pi ekranion emmet 00 e nm: pi ma et av ashk Epchois en kheetf akfoarsh en nekjig evol:

av ishi nemak en ke soni esnav: satek owi nam nem satek ga chee: enthok ek kee khen too meeti: oa pi soateer en aghathos.

Golgotha in Hebrew: Kranion in Greek: the place where You, 0 Lord, were crucified: You stretched out Your hands: and they crucified two thieves with You: One at Your right and the other at Your left:

You were in the midst: 0 Good Savior.

Doxa Patri ke Eioa ke agioa Epnevmati.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Afoash end enje pi soni: et sa owi nam ef goa emmos: je anpa mev ee 00 Pachois: an pa mev ee 00 Pasoateer: art pa mev cc oa Pa ooro: ak shani khen tek met ooro: af e roo oa naf enje Epchois: khen 00 esmee em met rem ravsh: je em fo oo ek e shoapi nem en: en ehree k/sen to met ooro.

The right-hand thief: cried out saying: “Remember me 0 my Lord: Remember me 0 my Savior:

Remember me 0 my King: when You come into Your kingdom”: The Lord answered him: in a gentle voice: “Today, you will be with Me: in My Kingdom.”

Ke nm ke a en ke ens toos: e oa nas loan e 00 noan ameen.

Now and forever and unto: the ages of ages. Amen.

Av en enje ni thikeos: Ioaseef nem Nikodeemos: av chi en et sanx ente Pt ekhnistos: avti en oo sojen e chine egoaf as kosf av kafkhen 00 em has: cv hoas enof evgoa emmos: je agios 0 Theos: agios Is shinos: agios Athanatos: 0 estavroa this deemas eleison eemas.

The righteous ones: Joseph and Nicodemus: came and took the body of Christ: and gave ointment to Him: They placed and buried Him in a tomb: praising Him saying: “Holy God: Holy Mighty:

Holy Immortal: Who was crucified for us, have mercy on us.”

Doxa Patni ke Eioa ke agioa Epnevmati: ke nm ke a en ke ens toos: coo nas loan eoa noon ameen.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit: now and forever and unto: the ages of ages. Amen.

Anon hoan manen 00 oasht emmof en oash evol engoa emmos: je nat nan Efnooti pensoateen: fee day ashf e pi estavnos: ek e khom k/scm em ep satanas so peseet: en nen chalavg.

We too, let us worship Him: crying out saying:

“Have mercy on us 0 God our Savior: Who was crucified on the cross: trample Satan: under our feet.”

Soati emmon owoh nat nan: Kinie eleison: Kinc eleison:

Kinte evlo gee son: ameen: esmo enoi: esmo enoi: ens ti metania: ko nec evol: goa empi esmoo.

Save us and have mercy on us: Lord have mercy:

Lord have mercy: Lord bless: Amen: Bless me:

Bless me: Behold, the metanoia: Forgive me: Say the blessing.

After the priest gives the final blessing of Pascha, he covers the Icon of the Burial with spices, rose petals, and a white linen cloth, and places the cross over it. Two candles are lit and are placed one on either side, representing the two angels at the tomb of Christ. The priests, according to rank, read Psalms 1, 2, and 3 up until,

.1 laid down and slept,’ after which the sanctuary curtain is closed and the rest of the 150 Psalms are read by the deacons and congregation.

Part Four

BRIGHT SATURDAY

From Friday night to Saturday morning, the Church celebrates the night of Apocalypse. It represents the passing from death to life. Several parts of the Holy Bible as well as the whole Book of Revelation are read during this night. The hymns are chanted in the sad tune for the first half of the service and the joyful tune for the second. The Church prepares us for the joy of the Resurrection of our Lord on the next day.

After the completion of the Psalms of David the prophet, the priests wear their liturgical vestments and light candles. The elder of the priests uncovers his head and starts praying Psalm 151 while looking towards the east saying, “Alleluia.”

While the psalm is read, the Book of Psalms is wrapped in a white linen cloth and carried by the priest at the altar door with lit candles.

PSALM 151 

Anok pe p1 kooji en ekhree khen no es nee oo: owoh en aloo khen ep ee ente paioat: nai amoni en ni es 00 00 ente paioat: najig av thamio en 00 orghanon: owoh no tee/s av hoatp en oo epsal teerion: Alle/uia.

I am the youngest among my brothers: and a youth in the house of my father: I was a shepherded over the flock of my father: My hands made an organ: and my fingers fashioned a psaltery: Alleluia.

Owoh nim peth no es/s to me Pachois: enthofpe Epchois:

enthofsafsoatem e 00 on niven et oash e n/sine oo veef

And who will declare it to my Lord: He is the Lord:

Who hears those who cry to Him.

Enthofaf do oorp em pef angelos owo/s of ott evol k/sen ni es 00 00 ente poioot: owo/s of t/sa/sst k/sen efne/s ente pef t/soo/ss: Alleluia.

He is the One Who sent His angel and took me from the flock of my father: and anointed me with the oil of His ointment: Alleluia.

Na esnee oo no nev owo/s han nis/sti ne owoh em pef ti maCi en k/see too enje Epc/sois.

My brothers are handsome and greater than me and the Lord did not delight in them.

A en en evol e/sren pi alto fibs: of so/s owi etoi k/sen nef en doolon.

I went out to meet the Philistine: He cursed me with his idols.

Anok the oi t/sookern entefseefi etkee en totfoi ooli en oo c/si s/sipi evob k/sen nen s/seen em plsroeel: Abbebuia. 

I withdrew his sword that was in his hand and beheaded him and removed the reproach from the children of Israel: Alleluia.

At the completion of Psalm 151, the priests and deacons sing the Psobi (Chant) Adorn of the Second Hoos (Canticle) while proceeding around the church.

PSALI ADAM OF THE SECOND HOOS 

Maren oo oan/s evol: em Pb ekhnistos Pennooti: nernpi ero

epsob tees: Dovidpi eprofeetees.

Let us give thanks: to Christ, our God: with the psalmist: David the Prophet.

Je of thamio en nifee owl: nem noo thinamis: of hi senti em p1 kohl: e ehnee h(/en ni moo oo.

For He created the heavens: and all their hosts: and established the earth: on the waters.

Noi nishti emfoosteen: p1 nee nern p1 ioh: of kay ev en oo oini: k/sen pi ester e oomo.

These two great stars: the sun and the moon: He has placed to enlighten: in the firmament.

Afini en hon thee oo: evol k/sen nef a hoar: of n/i en so ni

es/s sheen: s/so entoofini evol.

He brought forth the winds: out of His treasure box:

He breathed unto the trees: and they blossomed.

Afhoa oo en oo moon/s oa 00: hjjen ep ho em ep kohl: s/so en tel root e epshoi: en fe/ti em pefoo to/s.

He caused the rain to fall: on the face of the earth:

and it sprouted: and gave its fruit.

Af mi en oo moo oo: evol khen oo petno: of etso em pef laos: en ehnee hi ep s/safe.

He brought forth water: out from a rock: and gave it to His people: in the wilderness.

Af thamio em p1 noorni: kato pef mi: nern tef hi koon: eth ref esmoo enof

He created man: in His image: and His likeness:

that he may praise Him.

Manen hoos enof ten chisi em pef non: ten oo oonh nof evol:je pefnai shop s/so eneh.

Let us praise Him: We exalt His name: and give thanks to Him: for His mercy endures forever.

Hiten ni evkee: ente p1 eno epsol tees David: Epchois ad ehrnot nan: empi koa evol ente nen novi.

Through the prayers: of David the Psalmist: 0 Lord, grant us: the forgiveness of our sins.

Hiten ni epnesvio: ente ti theotokos ethowob Mario:

Epchois ad ehmot non: empi koa evol ente nen novi. 

Through the intercessions: of the Mother of God, Saint Mary: 0 Lord, grant us: the forgiveness of our sins.

Hiten ni epnesvio: ente ep konos teenf ente ni ongelos:

Epchois on ehmot non: em pi koo evol ente nen novi.

 Through the intercessions: of the whole choir of the angels: 0 Lord, grant us: the forgiveness of our sins.

Ek esmonoo dot alee thoos: nem Pekioat en ag/sot/sos: nem P1 epnevmo ethowab: je ov oshk ok sooti emmon. 

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You were crucified and saved us.

The priests and deacons oil in two rows and the candles are lit in their midst. Then the elder priest begins the First Hoos (Canticle) of the Midnight Psalmody. This is followed by the Explanation of the First Hoos (Canticle) and the following readings:

1.The Second Praise of Moses the Prophet (Deuteronomy 32:1-43).

2.The Prayer of Hannah, mother of Samuel the Prophet (1 Samuel 2:1.10).

3.The Prayer of Habakkuk the Prophet (Habakkuk 3:2-19).

4.The Prayer of Jonah the Prophet (Jonah 2:1-10)

5
The Prayer of Hezekiah, King of Judah (Isaiah 38:10-20).

6.
The Prayer of Manasseh.

7.
Isaiah the Prophet’s First Prayer (Isaiah 26:9-20).

8.
Isaiah the Prophet’s Second Prayer (Isaiah 25:1​12).

9.
Isaiah the Prophet’s Third Praise (Isaiah 26:1-9).

10.
Jeremiah the Prophet’s Praise (Lamentations 5:16-22).

11.
Baruch the Prophet’s Praise (Baruch 2:11-15).

12.
Elijah the Prophet’s Praise (1 Kings 18:36-39).

13.
David the Prophet’s Prayer (1 Chronicles 29:10- 13).

14.
Solomon’s Prayer (1 Kings 8:22-30).

15.
Daniel the Prophet’s Prayer (Daniel 9:4-19).

16.
Daniel the Prophet’s Revelation (Daniel 3)

17.
The Prayer of Azariah

The Third Hoos (Canticle) of the Midnight Psalmody is then chanted, followed by the Greek Psali (Chant) for the Three Youth and the Praise of the Three Youth 


REFRAIN OF THE THIRD HOOS (GREEK)

Evlo gite pan tata or ghata kirie ton kirion irn ni te ke iper

ipso te av ton ees taos e oa nas.

Bless the Lord 0 you works of the Lord. Praise

Him and exalt Him above all forever.

THE SONG OF THE THREE YOUTH (rJfeHeti)

Tenen a then thisian ke teen logi seen latrian: ana pem poa men se av too see meron oa das: epros doxa soo soateer eemoan: Ananias Azarias ke Misaeel.

We therefore present an offering and rational worship: we send unto you this day praises for Your glory 0 Savior: Hananiah, Azariah, and Mishael.

Trion pai than enje melin na too pe ros doxa em ep so te too: soamatos angelos ghar sena sel the the: av toki thon ef ii ghar tees: el ev se oan eemoan: Ananias Azarias ke Misaeel. Ev hoas ev esmoo e Efttooti en see 00 niven. When they were raised to take glory in their bodies, the angel came down, stopped the frre and it became cool for Hananiah, Azariah, and Mishael. They praise and bless God at all times.

1.
A story about King Nebuchadnezzar from the Book of Daniel.

2.
Saint Mary’s Praise (Luke 1:46.55).

3.
Zacharias the priest’s Prayer (Luke 1:68.79).

4.
Simeon the elder’s Prayer (Luke 2:29-32).

5.
Susanna’s Story from the Book of Daniel.

Then the Psali Vatos for the Three Youth is chanted in the regular tune.


Then Matins begins. After the Prayer of Thanksgiving, the Morning Doxology from the Midnight Psalmody is chanted beginning from “We Worship the Father and the Son” up to “Through their prayers”.

Psalm 50 is recited followed by the Prayer for the Sick. Then the Morning Doxology is chanted starting from “The True Light” and Ending with the Conclusion of the Adam Theotokias (in the Midnight Psalmody).

This is followed by the Prayer for the Departed and the recitation of “Graciously accord, 0 Lord”. The Saturday Psali Vatos is then chanted, followed by a song for Bright Saturday. Afterward, the Saturday Theotokia and Vatos Lobsh (Explanation) are chanted without the Conclusion of the Vatos Theotokias.

The Prayer for the Oblations is said, followed by the recitation of “Let us praise with the angels” (The Gloria), and the doxologies are chanted.

DOXOLOGY

Fee etafshansh em plsraeel: en eh me en rompi hi ep sha fe: afti em pi manna noa oo e 00 omf ep oik ente ni angelos.

He, Who took care of Israel: forty years in the wilderness: gave them the manna to eat: the bread of the angels.

En et shevio ghar em pi manna: avti en oo hemj ef en shashi naf. en et shevio en ni aghathon: avti eklom en soon egoaf

In the place of the manna: they gave Him bitter vinegar: In the place of goodness: they gave him a crown of thorns.

Av kosf avkaf khen pi em hay: fee etkee savol en ti vaki: et avgos khen too metal heet:jefai ef no esh toanfanje. They wrapped and placed Him in the tomb: which was outside the city: In their heartlessness, they said: “It is impossible for Him to rise.”

Shorn em efowai ente ni savvaton: a Pi ekhnistos toanf evol khen nee ethmoa aol: of tax tho en nef gaji efahoo: of 00 en 00 eshfit en eneh.

Early on the first day of the week: Christ rose from the dead: He placed His enemies behind Him: He gave them eternal shame.

Eth vefai ten en koo nevin: nem p1 him nothos David: je of toanfenje Efnooti: em efneeti em fee e tenkot. Wherefore, we praise: with David the hymnist, saying: “God has risen: like one who was asleep.”

Alleluia Allelsia: Alleluia Allelsia: Ixox P1 ekhnixtox ep oono ente ep oaoo: aftoanfevol khen nee ethmoa 00.

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Allelluia: Jesus Christ, the King of Glory: has risen from the dead.

The Introduction to the Creed and Orthodox Creed (except from “He rose from the dead...” to “. . whose kingdom has no end”) are recited followed by the prayer of “God have mercy on us”. The deacons and priests then proceed round the nave of the church chanting “Lord have mercy” and then start reading from the Book of Isaiah (55:2-13). and a sermon of Saint Athanasius the Apostolic. The Pauline Epistle (1 Corinthians 5:7-13) is read followed by the chanting of the Thrice-Holy Hymn (page 84). the Prayer of the Gospel, and the Reading of the Holy Gospel according to Saint Matthew (27:62-66).

PAULINE EPISTLE OF MATINS

The first half of the Pauline Epistle is chanted in the paschal tune. The second half is chanted in the joyful tune.

Eh ye Ci anastasia ente ni ref moo oot: nee etav en kot av em ton em moo oo: khen efnahti em P1 ekhrixtox: Epchoix ma em ton en noo epxikee teeroo.

For the resurrection of the dead who have fallen asleep: in the faith of Christ: 0 Lord repose all their souls.

Pay/os ef voak em Penchois laos P1 ekhristos: p1 apostolos et tha hern:fee et as thashfepi hi shennoofi ente Efnooti. Paul, the servant of our Lord, Jesus Christ: called to be an apostle: who was separated unto the preaching of God.

Conclusion

P1 ehmot ghar nem oaten nem et hireenee ev sop: je ameen es e shoapi.

Both grace and peace be with you: Amen. So it shall be.

THE THRICE-HOLY HYMN  AND OUR LORD 

The following verse is chanted three times (the first time in the paschal tune, the last two times in the joyful tune).

Agios a Theos: Agios Is shiros: Agios Athanatos: a estavroa thees deemas: eleison eernas.

Holy God: Holy Mighty: Holy Immortal: Who was crucified for us: have mercy on us.

Continue:

Doxa Patri ke Eioa ke agioa Epnevmati: ke nm ke a cc ke ees taos e as nas ton e as noon: ameen. Agia Trias eleison

Glory be to the Father and the Son and the Holy

Spirit: now and forever and unto the ages of ages:

Amen: 0 Holy Trinity, have mercy on us.

Penchois Isos P1 ekhristos: fee day kaf k/ten p1 em hay: ek e khom k/tern en ekhree en kheeten: en Ii soon ente efinoo. 

Our Lord Jesus Christ: Who was placed in the tomb: trample for us: the thorn of death.

Ni sheroobim nem ni serafim: ni angelos nem ni arshi angelos: ni estratia nem ni exoosia: ni ethronos ni rnetchois ni gain.

The Cherubim and the Seraphim: the angels and the archangels: the principalities and the authorities: the thrones, the dominions, and the powers.

Er oash erol evgoa eininos: je 00 05 00 em Efnooti k/ten nec et chosi: nein 00 hineenee htjen p1 kohl: nem 00 ti mati k/ten ni naomi.

Cry out saying: “Glory to God in the Highest: peace on earth: and goodwill toward men.”

GOSPEL RESPONSE OF MATINS

Eth refai ten ti Ott 00 nak: en oash evol engoa emmos: je ek esmanoa oat as Pachois Isas: je at’ashk ak soati emmon.

Wherefore we glorify You: crying out saying:

“Blessed are You 0 My Lord, Jesus: for You were crucified and saved us.”

The Exposition and Three Short Prayers (Peace, the Fathers, and the Assemblies) follow. Then Matins is concluded with the Absolution and Final Blessing.

CONCLUSION OF SERVICE HYMN (MATINS)

Epchois Epchois Epchois eesje ek 01 em ef neeti en ao ref moo oot: a ni Ioothai hitk e 00 em hay k/ten 00 tevs av hitevs e goak hoas the evnois e ti esh foa je hina en tek no/tern en see e te noon em epsikee.

O Lord, 0 Lord, 0 Lord, You became like those who are dead: The Jews cast You in a tomb, sealed it and kept watch over it. You did all that in order to save our souls.

Ameen Alleluia: Doxa Patni ke Eioa ke agioa Epnevmati:

ke sin ke a ee ke ees toas e oa sos ton e oa noon: ameen. 

Amen. Alleluia: Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit: now and forever and unto the ages of ages: Amen.

En oash erol engoa emmos: je sal nan Efnooti

Pensoateer:

Crying out saying: Have mercy on us, 0 God, our Savior:

Fee etas’ kaf k/ten p1 em has’ eke k/tom k/tern en ekhree en kheeten en ti soon ente efinoo.

Who was placed in the tomb, trample for us the thorn of death.

Soati emmon owoh sal nan: Kinie eleison: Kinie eleison:

Kinie evlo gee son: ameen: esmo eroi: esmo eroi: ees ti

metania: ko see erol: goa em p1 esmoo.

Save us and have mercy on us: Lord have mercy:

Lord have mercy: Lord bless: Amen: Bless me:

Bless me: Behold, the metanoia: Forgive me: Say the blessing.

The Third and Sixth Hours of the Agpeya are read with the appropriate prophecies of Bright Saturday. Seven minarets are lit with olive oil, along with seven candles surrounding a cross in its midst and seven censers. Then the Hymn of Blessing (page 59) and “Hail to Mary, the Queen” (page 60) are chanted. The reading of the entire Book of the Revelation follows this and the appropriate refrains are chanted.

THE READING OF THE BOOK OF REVELATION INTRODUCTION

E ne p1 esmoo ente p1 thea logos en ev angelistees Ioannees p1 panthenos: ef e ee e ehnee ejen pal laos agos teenoo: je arneen es eshoapi.

The blessing of the theologian and evangelist John the celibate: be upon all this congregation, say all of you: Amen. So it shall be.

REVELATION CHAPTERS 2-3

Refrain chanted each time “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches” is read:

Fee cC e 00 on inashg emmof e soatem maref soatem je 00 p1 e Ce P1 epnevnta goa emmof en nick ekleesia. He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the churches.

REVELATION 7

Evol khen etfilee: en Ioodas meet esnav ensho.

Of the tribe: of Judah, twelve thousand.

Evol khen etfilee: en Rooveen meet esnav ensho.

Of the tribe: of Reuben, twelve thousand.

Evol khen etfilee: en Gad meet esnav ensho.

Of the tribe: of Gad, twelve thousand.

Evol khen etfilee: en Asseer meet esnav ensho.

Of the tribe: of Asher, twelve thousand.

Evol khen etfilee: en Efthalim meet esnav ensho.

Of the tribe: of Naphtali, twelve thousand.

Evol k/ten etfilee: en Manas se meet esnav ensho.

Of the tribe: of Manasseh, twelve thousand.

Evol khen etfilee: en Simeoan meet esnav ensho.

Of the tribe: of Simeon, twelve thousand.

Evol k/ten etfilee: en Levi meet esnav ensho.

Of the tribe: of Levi, twelve thousand.

Evol khen etfilee: en Isakar meet esnav ensho.

Of the tribe: of Issachar, twelve thousand.

Evol k/ten etfilee: en Zaboo loan meet esnav ensho.

Of the tribe: of Zebulun, twelve thousand.

Evol k/ten etfilee: en Joaseef meet esnav ens/to.

Of the tribe: of Joseph, twelve thousand.

Evol k/ten etfilee: en Beniamin meet esnav ens/to. 

Of the tribe: of Benjamin, twelve thousand.

REVELATION 21

The foundations of the wall of the city were adorned with all kinds of precious stones:

Ti senti en howit ne owi asnis te. Ti mah esnooti 00 san firos Ce. Ti mah s/taint oo kar keezoan te.

The first foundation was japer. The second was sapphire. The third was chalcedony.

Refrain:

E re pensoateer k/ten tes meeti efti eklom hi taio en nee ethmei emmof

Our Savior is in the midst giving a crown of honor to those who love Him.

Ti mah ef too 00 esntaraghlos te. Ti mah etioo 00 sarthonix te. Ti inah SOO 00 sarthinon Ce.

The Fourth was emerald. The fifth was sardonyx. The sixth was sardius.

Refrain

Ti mah shashfi 00 ekrisolithos Ce. Ti mah eshmeeni 00

virillos Ce. Ti mah epsit ootopathion.

The seventh was chrysolite. The eighth was beryl.

The ninth was topaz.

Refrain

Ti mah meeti oo hi akin thinon Ce. Ti ma ineeti OWL 00 krisoparasos Ce. Ti mah ineeti esnooti 00 amethistos Ce. 

The tenth was chrysoprase. The eleventh was jacinth. The twelfth was amethyst.

Refrain

The Ninth Hoar of the Agpeya and the prophecies of that hour are prayed.

Then the Liturgy of the Eucharist begins.

“Alleluia. This is the day” is not chanted during the Procession of the Lamb. Then the Liturgy is conducted as usual, with hymns chanted in the half paschal tune and half joyful tune.

After the readings of the Pauline Epistle, Catholic Epistle, and Acts of the Apostles, the Thrice-Holy Hymn (page 84) is chanted in the paschal tune. The second verse is chanted three times, followed by the conclusion. The Prayer for the Gospel and the Gospel reading follow.

GOSPEL RESPONSE OF THE LITURGY

Chanted in the Annual Tune

Pachois Jsos Pi ekhrisCos: fee etavkaf khen pi em hay: eke khom khem en ekhree en kheeten: en Ci soars ente efmoo. My Lord Jesus Christ: Who was placed in the tomb:

trample for us: the thorn of death.

After the three short prayers (for Peace, the Fathers, and the Assemblies), the Orthodox Creed is recited as before (page 477). The prayer of reconciliation is not prayed and the Adam Aspasmos is chanted instead.

ADAM ASPASMOS

Je k/sen pek 00 oini Epchois en e nay e 00 oini: marefee enje pek nai en nee et soa con emmok.

In Your light, 0 Lord, we see light: Let Your mercy come to those who know You.

Pi 00 oini enta efinee: fee eter 00 cmi: e roami niven: eth nee 00 e pi kosmos.

The true light: Who shines: on every man: that comes into the world.

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

The liturgy is conducted as usual until the end. Psalm 150 is not chanted during communion, but instead the verses from the Psalms.

HYMN FOR COMMUNION

Panooti panooti ma eh theek eroi: eth ye 00 ak hat ensoak se 00 ee 00 savol em pa 00 gai enje ni saji teeroo ente no parap toama.

My God, my God give heed to me: why have You forsaken me? Why are You so far from helping me and from the words of my groaning.

Oo on niven eth nov eroi cv elk s/wi en soi: cv saji khen nec esfotoo cv kim em poo afe: cv gosje isje afnahti of er helpis e Epchois maref nah mef. maref too gof is je af cc as/sf

Everyone that sees me laughs me to scorn: They shoot out the lip. They shake their head, saying:

“He believed and hoped in the Lord that He would rescue him: Let Him deliver him: since He delighted in him.

Ar koati eroi enje 00 the en cc cc her: cc sine gogh ee en gaj roan pe tcs cmoni emmoi: cvchock en tot nem fat cv cap en nc has teeroo: en thea cc je cv mel k/si a too emmoi owe/s amer eroi: cv foes/s en nc eh yeas e eh rev owe/s Ca her sea cv hi own eros: enthok the Epchois em pen eth re Cave ee thia 00 ei scvol emmoi: mc eh theek etajin shopt erok.

For the dogs have surrounded me: the assembly of the wicked has enclosed me: They pierced my hands and my feet. I may count all my bones: they look and stare at me. They divide my garments among them, and for my clothing they cast lots. But You, 0 Lord, do not be far from me: Give heed to my acceptance.

Af chest hijen 00 petra: ewe/s Ci nec heep pe afchisi en Cc a fe ejen na gaji: nee et amti nee en hen pet hoc cc en et shemio en han pet/s nc nev: cm Ci es/s thcwit khcroi je nci chogipe en sa Ci methmee.

He elevated me upon a rock: and now, behold, He raised my head upon my enemies: Those who have given me evil things in place of good things: have accused me for I pursued the truth.

Ar mer mocrt emol cnok pi menrit em efreeti en cc ref moe oct ef o rem: owe/s cvti ft e tc scrx em per hat en sock Epchois Panooti: em pe roe ei savol emmci: ma eh theek e tame ee thic Epchois ente Ca socteeric.

They rejected me, I the beloved one, as a defiled dead person: and they nailed my flesh, do not

forsake me 0 Lord my God: Do not be far from me:

Give heed to my help, 0 Lord of my salvation.

Ai c/si em fee et/sna er em ha/s en /seet ne rnee owe/s oaf s/sep an pe: owe/s fee et/snc Ci nemti nee owe/s em pijemf:

ewe/s em Ci en cc sha s/si e Cc ek/s re ewe/s cm etsei en cc /serng k/sen pa in: mare tee et rcpezc s/secpi nec cc en cc faa/s em pee em the emcl oem cc Ci s/semioc nem cc es han thalen: nec mci marco er ek remts e es/s tern nay em moije. fee etck shari eref en C/sec cope tam chogi en secfr en t/sok je Epc/seis Pcnocti e ee kcc em pa epnevma k/sen nek jig:

cm cc a hoc e e/sree ejen ni em ham/s ente nc er k/scant:

ewe/s cm cc c/s anemic ejen tee anemic: em pen eC/s row i ek/seon k/sen tek methmnee: em ef eeti emei he ep geem ente nee etonk/s: ewe/s em pen et/srec es kheetec nem ni et/smee.

I looked for someone to take pity, but there was none; and for comforters, but I found none. They gave me also gall for my food; and for my thirst they gave me vinegar to drink. Let their table become a snare before them: and that which should have been for their welfare, let it become a trap. Let their eyes be darkened, that they see not; for he who has been smitten, they are the ones that pursued him: You, therefore, 0 Lord my God, I shall put my spirit in Your hands: They have added to the pains of my wounds: And they have added iniquity upon their inequity: We did not cause them to enter in Your truth: They shall be wiped off the Book of the Living: And we did not cause them to be written with the righteous ones.

Ti s/sop cook cc /seeki ewe/s efinek: ewe/s ep cc gei ente pek ho Efncotipe Cafs/sept erefJ

I am poor and needy: and the salvation of Your face, 0 God, is that which has accepted me.

Av hat k/sen cc lckkos ef so pe seet: k/sen han ma en haki oem et kheevi em ef moo.

They placed me in a lower den: in dark places and the shadow of death.

Anok the ci en hat owe/s ci /sccrp owe/s ci t000tje Epc/seis pet/s no s/scpt ercf

I lied down and slept and I rose for the Lord sustained me.

Mee fee etenkot on efizc teanf an: je ent/sokje Epc/sois nci nee owe/s mc toe nest: owe/s ei e Ci nec cc en too s/sevic:

en ekhree k/sen fai ci e mije a cc cs/st.

Does not he who lies down arise?: Therefore You 0 Lord have mercy on me and raise me: and I will repay them: In this I knew that You have wanted me.

Oo pe ep /see cc em pa esnof e ep jin et/s ri s/se nee e ekhree e ep take.

What profit is there in my blood, when I go down to the pit?

Ent/sok the Panooti of eat e ehree k/sen ef lckkos ente ep to Ce peoria.

You, 0 my God, have brought me up from the den of misery.

A Epc/sois scctem owe/s of noi nee: akfoanh em pa ne/s pi ev ros/si nee.

The Lord heard and had mercy: and turned my sorrow into joy.

Tote roan of me/s en ras/si: owe/s pen las k/sen cc t/seleel:

to Ce ev e gos k/sen ni et/snes: je a Epc/scis to she in nem 00 cc a Epc/sois to s/se in neman: an s/soopi en cc ncf emmcn: 00 cc em Epchcis sha each ameen. 

Then our mouth was filled with rejoicing: and our tongues with joy. Then they said among the nations: The Lord has done great things for them:

The Lord has done great things for us: of which we are glad. Glory be to God forever. Amen.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee etov haf k/sen pi em hay ek e k/scm k/scm en ekhree en kheeten en Ci soon ente efincc.

Who was placed in the tomb, trample for us the thorn of death.

INTRODUCTION

Matthew 28:1 -10; Mark 16:1-8; Luke 24:1-12;

John 20:1-10

On this day we commemorate the Holy Resurrection of our Lord. This feast and the fifty days that follow are the most joyous time of the Coptic year. This time is not only a time to experience the power of the Resurrection granted to us to overcome death and sin, but we also consider the power and the proof of Christ’s divinity. Finally, we look forward to the resurrection in the last day, through Christ’s glorified and resurrected body.

The day of Orthodox Easter changes from year to year (see the Appendix, page 746).

Strict abstinence is observed (at least nine hours before the Holy Communion) on Saturday.

The Church is adorned in white/red. The joyful tune is maintained from the Feast of the Resurrection to the Feast of Pentecost. Fasting is not allowed during these fifty days. even on Wednesdays and Fridays.

On the eve of the Feast of the Resurrection, the Agpeya prayers and psalms are not said before the Offering of the Lamb. Rather, a procession takes place starting from the back of the church toward the sanctuary. The deacons and clergy carry candles, the oblations, wine and water, and chant the Hymn of Peace (page 66).

The Synaxarium is not read from the Feast of the Resurrection to the Feast of Pentecost.

After the reading of the Acts of the Apostles of the feast day, the lights are turned off, and the re-enactment of the Resurrection takes place. Then, there is a procession around the altar three times, the church three times, and the altar one more time. The procession is conducted on all forty days after the Feast of the Resurrection symbolizing our Lord’s presence amongst His holy disciples until His Ascension

The first Sunday after the Resurrection is one of the seven minor feasts of our Lord called Thomas Sunday. On this day, we remember and bless those who believe without seeing so that all might live in faith through the internal touch of the Savior’s wounds.

VERSES OF CYMBALS

After the Prayer of Thanksgiving of the Raising of Incense, the Morning Doxology (in the Psalmody) from “We worship the Father and the Son” to “Through their prayers” is chanted in the joyful tune.

Then the following Verses of Cymbals are chanted in the joyful tune. Otherwise, they are chanted as usual throughout the Holy Fifty Days, starling with the appropriate introduction (pages 4.5) and ending with the conclusion said on feast days (pages 13-15).

A Pi ekhristos Pennooti: toanf evol khen nec ethmoa cot:

enthofpe et aparshee: ente nee etav enkot.

Christ our God: hat risen from the dead: and He is the first: of those who have fallen asleep.

Shere tef anastasia: etaf toanf evol k/zen nec ethmoa cot:

sha entefsoati emmon: es’ol ic/zen nen novi.

Hail to His Resurrection: He, Who has risen from the dead: in order to save us: from our sins.

Lipon avkaf khen pi em hay: kata ni esmee em eprofeetikon: k/zen pi mah shomt en eho on: Pi ekhristos anestee ek nekroan.

Then He was placed in the tomb: according to the prophetic voices: On the third day: Christ is risen from the dead.

Shere ne Maria: Si echrompi eth ne soas: thee etas misi nan: em Efnooti pi logos.

Hail to you, Mary: the beautiful dove: who bore for us: God, the Word.

Shere ne Maria: khen 00 shere efowab: shere ne Maria:

ethmav em fee ethowab.

Hail to you, Mary: with a holy hail: Hail to you, Mary: the Mother of the Holy One.

Shere Mikhaeel: pi nishti en arshi angelos: pi ekriman en oogai: ente Si anastasia.

Hail to Michael: the great archangel: the announcer of the salvation: of the resurrection.

Isos Pi ekhristos ensaf nem fo no: enthof enthofpe nem sha eneh: k/zen 00 hipostasis en 00 oat: ten on oasht emmof ten Si 00 00 naf

Jesus Christ is the same: yesterday, today and forever: in one hypostasis: We worship Him and glorify Him.

Ep ooro ente Si hireenee: moi nan en tek hireenee: semni nan en tek hireenee: ices nen non nan evol.

O King of peace: give us Your peace: establish for us Your peace: and forgive us our sins.

Gor evol en ni gaji: ente Si ek ekleesia: an sos’S eros: en neskim sha eneh.

Disperse the enemies: of the Church: Fortify her:

that she may not be shaken forever.

Emmanoeel Pennooti: k/zen ten meeti ti non: k/zen ep 00

00 ente Pefloat: nem Pi epnes’ma ethowab.

Emmanuel our God: is now in our midst: with the glory of His Father: and the Holy Spirit.

Entef esmoo eron teeren: entef toovo en nen heet: entef talc/zn en ni shoani: ente nen epsikee nem nen soama. 

May He bless us all: purify our hearts: and heal the sicknesses: of our souls and our bodies.

Ten 00 oasht emmok no Pi ekhristos: nem Pekioat en aghathos: nem Pi epnes’ma ethowab: je ak toank ak soati emmon.

We worship You, 0 Christ: with Your Good Father:

and the Holy Spirit: for You have risen and saved us. Have mercy on us.

On the Feast of the Resurrection, after the Prayer for the Side, the Morning Doxology (in the Psalmody) is chanted in the Seven Tunes, beginning with “The True light” until the Virgin’s Morning Doxology. The rest of the doxology is chanted in the annual tune and concludes with the Hymn of Peace  (page 66).

DOXOLOGY FOR THE RESURRECTION

To Se roan of moh en rashi: owoh penlas k/zen on theleel:

je Penchois Jsos Pi ekhristos: of toanf es’ol k/zen nec ethmoa not.

Then our mouth was filled with joy: and our tongue with rejoicing: for our Lord Jesus Christ: has risen from the dead.

Af knot] em efinno k/zen tef gom: of ct/s re ep nan/c/s er on oini eron: enthof on fee et afshenaf. e ni ma et so peaces em epkahi.

By His power He abolished death: and made life to shine on us: He, Who also descended to: the lower parts of the earth.

Ni em noot cntc a mcnti: annan cr0] an cr hoti: of ta/co en ni na/c hi entc cm efinoo: cm poo es/s jcm gom en a moni emmof

The gatekeepers of Hades: saw Him and were afraid: He destroyed the pangs of death: and they could not take hold of Him.

Afk/zom k/scm en han pi lee en homt: of/coos/s en han mo/c ions em neni pi: of mi en ncf soatp end: k/zen on onnnf ncm 00 t/zeiccl.

He destroyed the brass gates: and cut down the iron bars: and brought out His chosen ones: in gladness and joy.

Afo ion e cpc/zisi ncmaf. c k/soon e ncf ma en cmtnn: of no/s moo ct/s ye pcfran: of on oan/z cntcfgom noa on cnol. He lifted them up with Him: into His, places of rest:

He saved them for the sake of His name: and revealed His power to them.

Eth vcfoi ten oi en ramo 0: k/zen ni ag/sot/son ctjcck cvol:

k/zen no nohti ten cr cpsolin: cngoo cmmosje Alleiuio. 

Wherefore we are rich: in the perfect good things:

and in faith, we sing: saying, “Alleluia.

Allcluio Allcluio: Alieluio Aliciuia: laos Pi ckhristos ep ooro ente ep do on: oftoonfevol k/zen nec cthmoa not. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the King of Glory: has risen from the dead.

Fai e rc pi oa no er ep re pi no]. oem Pcfioot en ag/sot/sos:

nem Pi cpnevma et/sowob: isjen ti noo nem s/so eneh. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

DOXOLOGY FOR THOMAS SUNDAY

Chanted on the first Sunday after the Feast of Resurrection. Chanted after the Doxology for the Resurrection.

K/zen pi mo/s es/s mecn en c/so on: nov f/zoo ect c k/soon cnjc ni mot/scetces: oaf kcc ncmofcnjc Thoomas: no re ni roes on cs s/sotcm.

On the eighth day: the disciples were gathered:

Thomas was with them: the doors were shut.

Af o hi crest] k/sen ton meeti: enjc Penchois laos Pi ek/sristns: pc gofjc et hirccnec oem oatcn: no mcnrati own/s pc go]

Our Lord Jesus Christ: stood in their midst: and said, “Peace be with you: 0 My beloved” and He said.

Thoamas ma pck tccb cm fbi: own/s a nec on tck jig: Ito tckjig k/sen pa csflr: cmpcr cr na/sti alto no/sti. “Thomas put your finger here: reach out your hand:

place your hand in My side: Do not doubt, but believe.”

Thoamos the of nash cvol: jc Pac/sois own/s Pannoti: pc gaf oaf cnjc Isos: ak nov cmi ak no/sti.

And Thomas cried out: “My Lord and my God”:

Jesus said to him: “You have seen and you believed.”

Oa no niotoo en ni ctczv nec no: c mi anav on na/sti cmi an: an ten en em cp s/so en ten nahti cmok: o Pcnnceb cp nomo Pi ck/snistos.

“But blessed are those who accept: and believe but have not seen”: Make us worthy to believe in You:

0 our Master, Christ the King.

Er/s vcfoi ten of en mama 0: k/sen of ag/sat/son ct jcck cvof:

k/sen on no/sti ten em epsalin: engoa cmmos jc Allcluia. Wherefore we are rich: in the perfect good things:

and in faith, we sing: saying, “Alleluia”

Alleluia Alleluia: Alleluia Allcluia: laos Pi ckhmistos ep oomo cnte cp no no: aftoanf cent k/sen nec ct/smoo not. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the King of Glory: has risen from the dead.

Foi e mc pi no no cm cp mc pi oaf. oem Pefloot en ag/sot/sos:

oem Pi epncvma cthowab: isjcn ti non oem s/so ench. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

DOXOLOGY FOR ARCHANGEL MICHAEL FOR

THE RESURRECTION

Chanted after the Doxology for Saint Mary

So et 000stasis eote Pt ekhmistos: eoje of /siomi em fat sojco: av cc av knati k/sen no espodce: of on nan/s ooa 00 eoje Mik/saect.

At the resurrection of Christ: the women carried the ointment: and went and sought in haste: Michael appeared unto them.

Pef edmos the oafoi em efmeeti: en no set cv mecg en on oioi: own/s ref hey sna es on oavs/s: em efrceti en no if

His likeness was: like bright lightning: and his outfit was: white as snow.

Afcr on no own/s pc go]. en ni /siomi cmfoi sojcn: jcfcc c tc ten intl en soafr afl000f cflcce cm pat ma an.

He answered and said: unto the women who carried the ointment: “He, Whom you seek after has risen:

He is not here.”

Ioas own/s ma s/sc 000tcn: a gos en nc] apostotos: je aftoanfcvot k/sen nec cthmoa oat: iota cfrccti ctof gos noa ten.

Hasten and go: Tell His apostles: He has risen from the dead: as He told you.

Ras/si jc fee ctaf as/sf oft000f. hccp pc cfna cr shnrp c roatcn: c ti ghatitco tc ten nov cr0] cmmav: jc oigos 000 ten.

Rejoice for He, Who was crucified has risen:

behold, He is going before you: to Galilee. You will see Him there: as I have told you.

On nishti g/sarpe pci fain: no Mik/saeel ep ark/soon en no ni fee owl: je ett/snk etak /si s/sennoofi nan. k/sen ti anastasia em Epc/snis.

Great is your honor: 0 Michael, the chief of the heavenly ones: for you announced to us: the resurrection of the Lord.

Oa estovrn t/sis deemas: no P1 ek/sristos ep nnrn cole ep no no: anastas ek loon neiman: own/s ok Ii non em pci nonof

0 You, Who were crucified for us: 0 Christ, the King of Glory: You have risen from the dead: and You gave us Your gladness.

An epmes vevin e c/since egoan: no p1 sal pistces entc Ii anastasia: Mik/saeel ep ark/soon en no nifee owl: entef 1w nen novi non evol.

Intercede on our behalf: 0 announcer of the resurrection: Michael the chief of the heavenly ones: that He may forgive us our sins.

THE HYMN OF INTERCESSIONS

The Hymn of Interceasions is on page 71. Chanted after the verse for Saint Mary

Hitcn ni cprcsveia: ente p1 sal pistces en Ii anastosis:

Mik/saeel ep ark/soon en no nifce owl: Epc/sois on e/smot nan cm p1 koa evol entc ncn novi.

Through the intercessions: of the announcer of the resurrection: Michael the chief of the heavenly ones: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Chanted after the verse for the heavenly orders:

Hiten ni cvkcc: entc ni ct/since ni roam cnte fins: Ioaseef oem Nikodeemos oem ti 0gm Maria ti magdalince:

Epc/sois an c/smot nan cm pi koa cvol cntc ncn novi. Through the prayers: of the righteous and perfect men: Joseph and Nicodemus and Saint Mary Magdalene: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

PRAXIS RESPONSE

S/senc tcf 000stasis: ctaf toanf evol k/sen nec ct/smoa not:

s/so entefsoati emmon: evol k/sen ncn novi.

Hail to His Resurrection: He, Who has risen from the dead: in order to save us: from our sins.

Ek csmoroa not alec t/soos: oem Pckioat en ag/sat/sos: nem P1 cpnevmo ct/sowab: je ak toank ak soati cmmon aol non. 

Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have risen and saved us. Have mercy on us.

HYMNS OF THE PROCESSION

The Hymn of (Oa olin oaf simfoania) is chanted first, followed by 0 All the Heavenly Hosts.

O ALL THE HEAVENLY HOSTS

0 all the heavenly hosts, sing to our God with tunes of praise.

Rejoice with us today joyfully, for the resurrection of the Lord Christ.

Today the prophecies are completed and the sayings of the fathers fulfilled.

By the resurrection of the Lord from the dead. He is the first fruits of those who have fallen asleep.

He rose as if He was asleep, for death has no power over Him.

He gave us the everlasting joy, and He released us from bitter slavery.

He imprisoned Hades and destroyed its bronze gates.

And destroyed its iron bars. He changed punishment to salvation.

During the Liturgy of the Feast of the Resurrection, the lights are turned off and the sanctuary curtain is closed.

Chanted three times:

DEACON:

Khristos anestcc.

Christ is risen.

PRIEST:

Alec thus ancstcc.

Indeed, He is risen.

Followed by (from Psalm 23):

DEACON:

Lift up your gates, you princes, and be lifted up, you everlasting doors (3), and the King of Glory shall come in.

PRIEST:

Who is this King of Glory?

DEACON:

The Lord, Who is strong and mighty, the Lord, Who is mighty in war. He is the King of Glory.

The lights are turned on, the sanctuary curtain opened, and the procession around the altar and church begins.

Khristos ancstcc ck nckroan: thana too thana ton

patccsas: kc tees en tees cm ni masi: zoo ceo kharisa

Christ is risen from the dead: by death He trampled over death: and to those who were in the graves: He granted life.

Doxa Patri kc Eioa kc agioa Epncvmati: kc nm kc a cc kc ccs taos c oa nba ton c oa noun: amcen.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit: now and forever and unto the ages of ages:

Amen.

GREEK HYMN FOR THE RESURRECTION

Ton at na narkhon Logan Patrt ke Epnevmatt: ton ck parthcnoo tek thcnta ees soatcertan eemoan: antm nec soamcn ptstt ke epros B nees oamen: Ott cv thokec sc sarkm: anefthtn en too stavroa: kc thanaton cc point ne: ke egm cc taos tcth nc oa alas: en tee en doxoa anastast a too.

We, the believers, praise and worship the Word, one in eternity with the Father and the Spirit, born of the Virgin for our salvation, for He agreed and accepted to go up on the cross, and to suffer death in the flesh and to raise those who died, by His glorious resurrection.

GREEK HYMN FOR THE RESURRECTION

Too ltthoo sfragts thentos tpo loan too the oan: kcs trattoa loan ft lassontoan to akranton soo soama: ancstccs trt cc mepos soatecr: doa coo mcnos too kosmoa teen zoo ccn:

thta bob c thtnamts loan oo ranoan e vo oan st zoo o dota: doxa tee anastast soo khrts be: doxa tee vastlta soo:

doxa tee okonomta soo: mo nefllanthroa pe.

While the stone was sealed by the Jews and Your pure body was guarded by the soldiers, You rose on the third day, 0 Savior, giving life to the world. Therefore, the heavenly hosts proclaimed to You, 0 Giver of Life, “Glory to Your Resurrection, 0 Christ! Glory to Your kingdom! Glory to Your economy , 0 the Only Lover of Mankind!

God’s Plan

COPTIC HYMN FOR THE RESURRECTION

Pt ekhristos aftoanfevol khen nec ethmoa oat fee etaf moo of hoami ejen ef moo owoh nec etkee k/sen ni em hay of cc ehinot no oa em pt oankh en ench.

Christ has risen from the dead, by death He trampled over death. And to those who were in the graves, He granted them the eternal life.

OUR LORD 
Pcnchots Jsos Pt ck/srtstos: fee ctaf toanf cvol k/sen nec et/smoa oat: k/sen pt c/so oo cm ma/s s/saint: ck e too nos ten k/sen tck gain.

Our Lord Jesus Christ: Who has risen from the dead: on the third day: raise us in Your power.

Ni s/seroobim ncm nt serafccm: nt angclos ncm nt ars/si angelos: ni cstratta ncm nt cxoosta: ni ct/sronos nt metc/sots nt gum.

The Cherubim and the Seraphim: the angels and the archangels: the principalities and the authorities: the thrones, the dominions, and the powers.

Ev oas/s cool evgoa cmmos: je ckowab owo/s ekowab:

ekowab Epc/sois en nt e oan K/s ristos ancstcc ck nckroan. 

Cry out saying: “Holy, Holy: Holy Lord of the ages:

Christ is risen from the dead.”

Agios a Theos: Agios Is shims: Agios Athanatos: a anastas elctoan nekroan: eleison eeinas.

Holy God: Holy Mighty: Holy Immortal: Who rose from the dead: have mercy On us

Then continue:

Doxa Patri ha Eioa ke agioa Epnevinati: ha nm ha a ee ha ees taos e oa nas ton e oa noan: aineen. Agia Etrias eleison eeinas.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit: now and forever and unto the ages of ages:

Amet: 0 Holy Trinity, have mercy on us.

PSALM RESPONSE

Alleluia Alleluia: Isos Pi ekhristos ep ooro ente ep 00 00:

aftoanfevol khen nee ethmoa oat: khen p1 eho 00 em mah shomt: Alleluia Alleluia.

Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the King of Glory:

has risen from the dead: on the third day. Alleluia. Alleluia.

GOSPEL RESPONSE

Alleluia Alleluia: Alleluia Alleluia: Isos P1 ekhristos ep ooro ente ep oa oo: aftoanfevol khen nec ethmoa oat. 

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the King of Glory: has risen from the dead.

Fai e repi 00 00 er ep rep1 naf nem Pefloat en aghathos:

nem P1 epnevma ethowab: isjen ti noo nem sha eneh. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

ADAM ASPASMOS

A P1 ekhristos Pennooti: toanfevol k/ten nec ethmoa oat:

enthofpe et aparshee: ente nec etav enkot.

Christ our God: has risen from the dead: and He is the first: of those who have fallen asleep.

Eth vefai ten ti oa 00 naf en oash evol engoa emmos: je ek

esmaroa oat 00 Penchois Isosje ak toank ak soati emmon.

Wherefore we glorify Him, crying out saying:

“Blessed are You, 0 our Lord Jesus, for You have risen and saved us.”

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

Lipon avkaf k/zen p1 em has: iota ni esmee em eprofeetikon: k/zen p1 mah s/wmt en c/to 00: Pt ekhrtstos anestee ek nekroan..​Then He was placed in the tomb: according to the prophetic voices: On the third day: Christ is risen from the dead.

Alleluia Alleluiei Alleluta: Isôs Pt ekhrtstod ep ooro ente efl oa 00: aftcIanfevoi khcn dee Ethinoa ooi: totitt emmon owoh sat non.

Alleluia. Allelszia. Alleluia: Jesus Christ, the King of Glory: has risen from the dead: Save us and have tnrcy on us.

REFRAIN OF PSALM 150

Jsos Pt ekhristos ep ooro ente ep 00 oo: aftoanfevol khen nee ethmoa oot.

Jesus Christ, the King of Glory: has risen from the dead.

Psalm 150 is on page 102.

Kata ni khoros nem ni taxis: ente no ni fee owl nein no epkahi: ni angelos nem ni roami ev sop: ever epsalin k/ten 00 theleel.

According to the choirs and ranks: of the heavenly and earthly: the angels and men together: sing joyfully.

Refrain:

Je Penchois Isos Pt ekhristos p1 heeb em mee: aftoanfevol k/sen nee ethmoa oot.

“Our Lord Jesus Christ, the True Lamb: has risen from the dead.”

Et sotem erof fat pe Eesa ee aspi nishti em eprofeeteesje c/si 00 oini Ieroosaleem of ee ghar enje pe 00 oini. What I am hearing is Isaiah the great Prophet saying, “Enlighten, Jerusalem, because Your Light has come.”

Refrain

Oa nm nat simfonia et holg em eprofeetikon etav er meth re eth ye P1 ekhristos nest nef shep em/to/s nest tef anastasis ethowab.

What sweet and harmonious prophecies that testified to Christ and His passions and His Holy Resurrection!

Refrain

Et/s nec oo e no mas/sg en oo nis/sti en coo/si David ep ooro efgoa emmos aftoanf enje Epc/sois em efreeti em fe e ten kot cc ke owoi eft/so k/si evof k/sen ep cern. Coming to my ears with great joy is King David saying, “The Lord has risen as one who was asleep or as one who was drunk from wine.”

Refrain

P1 ek/sristos aftoanf owo/s of cc e/smot nan em p1 oankh ethmeen evol s/so ene/s: of koatf em efinoo k/sen tef met/s nooti af/soami entefsoori k/sen tef goes.

Christ has, risen and granted us the eternal life: He abolished death with His divinity and crushed its thorn with His power.

Refrain

En s/soarp em ef owai ente ni savvaton as cc enje Maria e p1 em/say: as nay e p1 cmi e av es ker koarf nem ni c/s yeas evkee e ek/s ccc.

In the morning of the first day of the week, Mary came to the tomb: she saw the stone rolled and the clothes lying there.

Refrain

VERSE FOR CONCLUSION OF SEHVICE HYMN

the Conclusion 

Ep core hate ep 00 cc: aftcanfevcl khen nee ethmoa cot:

khenpi e/so cc eth sah shcthr.

The King of Glory: ha risen from the dead: on the third day.

INTRODUCTION

Mark 16:19-20; Luke 24:50-53; Acts 1:9-11

We celebrate this major feast of the Lord forty days after the Feast of His Resurrection. On this day we remember Him Who raises us and lifts us up to sit with Him in heaven.

On the day of Ascension, our Lord, Jesus Christ ascended to heaven with His holy body. St. Paul said, 

“[He] sat down at t/se rig/st /sand of 1/se Majesty on /sig/s /saving become so muc/s better 1/san 1/se angels” (Hebrews 1:3.4).

Since our Lord, Jesus Christ had our body, with our nature except sin, He ascended to heaven with it to open the way for us as St. Paul said, “Therefore bret/sren, /saving boldness to enter 1/se Holiest by 1/se blood of Jesus, by a new and living way se/sic/s He consecrated for us, 1/s rcug/s 1/se veil, 1/sat is, His fles/s” (Hebrews 10:19-20).

Throughout the forty days that our Lord Jesus Christ was on earth, He wanted to assure people about His

resurrection.

During this time, our Lord taught the disciples about the kingdom of God as St. Luke mentioned (Acts 1:3). This teaching is what the Apostolic churches consider as church tradition that reached us through the apostles and their disciples.

Ten days after Ascension, the promise of our Lord that He will send the Comforter was fulfilled as He told his disciples (John 16:7).

The lung of this feast remains joyful. The feast always fails on a Thursday.

The procession on the day of the feast is condpcted after this reading of the Acts of the Apostles, wherein the Icons of the Ascension and the tesurrection are carried around the altar three times, around the church three times, and around altar while chanting the procession hymgs special to the Feast of the Ascension. But after the 40 days are completed, the procession is reserved for only the Sup day that falls between the Feast of Ascension and the Feast of Pentecost, and is not conducted on weekdays.

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of

Cymbals (pages 4-5j followed by:

A Pi ekhristos pennrsoti: toanf evol khen nee ethmoa not:

owoh afshenaf e epshoi e nifee owl: afhemsi so owl acres em Pefloat.

Christ our God: has risen from the dead: and ascended to the heavens: and sat at the right hand of His Father.

Shere tef analim epsls et qfshehdf e épshoi e at fee owl:

khen on on oo nelh do Olin: af hettisi sa owl nam em Pefloat.

Hail to His ascension: He, Who hat ascended to the heavens: with glory and honor: and sat at the right hand of His Father.

Shere ne Maria: ti echrompi eth ne sons: thee etas misi nan: em Efnootipi logos.

Hail to you, Mary: the beautiful dove: who bore for us: God, the Word.

Shere ne Maria: k/ten on shere efowab: shere ne Maria:

ct/tinny em fee ethowab.

Hail to you, Mary: with a holy hail: Hail to you, Mary: the Mother of the Holy One.

epshoi e e(fe: ente e(fe sa ni ma en sham: hina entef on oarp nan em pi parakleeton: Pi epnevma ente Si met hmee.

He ascended to the heaven: of heavens toward the east: to send to us the Comforter: the Spirit of truth.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the conclusion said on feast days (pages 13-15).

DOXOLOGY

Owoh me nen sa eh me en c/to on: afshenafe epshoi e ni fee owi: k/ten 00 on 00 nem 00 taio: afhemsi sa owi mm em Pefloat.

And after forty days: He ascended to the heavens:

with honor and glory: and sat at the right hand of His Father.

Kata efreeti etaf gas: enje David k/ten Pi epnevma ethowab: je pe je Epchois em Pachois: je hemsi sata owi nam.

According to what David has said: by the Holy Spirit: “The Lord said to my Lord: Sit at My right hand.”

Avch me goa 00 em pef a ma/ti: enje no etfe nem ma epkahi: ni arshi nem ni exoosia: me nec et an pe sect em epka hi.

The heavenly and the earthly: the principalities and the authorities: and those who are under the earth:

were subdued to His majesty.

Ni goes teero ente ni fee owi: av hi too e ekhree av 00 oasht emmofr no ni fee owi stem ma epkahi: k/ten han esmoo av hone erof

All the hosts of the heavens: fell down and Worshipped Him: The heavenly and the earthly:

with blessings praised Him.

Afshenaf e epshoi e eje: ente e(fe an ni ma en s/wi: hina entef 00 oarp nan em pi parakleeton: Pi epnevma ente Ci met/since.

He ascended to the heaven: of heavens towards the east: that Lie may send to us the Comforter: the Spirit of Truth.

Eth ye fai maren Ci 00 no: entef annum epsis ethowab:

marefshano c/s theef k/saran: cntef La men novi non evol.

Wherefore let us glorify, Holy Ascension: May He have compassipn on us forgive us our sins.

Auleluia Alleluia: Alleluia Allcluia: Pi ekhristos aftoanf evol k/ten nee ct/town not: owoh afshcnofe epshoi e nifee

Alleluia , Alleluia , Alleluia. Alleluia: Christ has risen from the 4etgj: and ascende4 to the heavens.

Fai e re pi on no cc ep cc pi naf. oem Pefioat en ag C/sos:

oem Pi epnevma ct/towab: isjcn Simon oem s/ta ene/t.

This is He to Whom the glory is due: with His

Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

THE HYMN OF INTERCESSIONS

Same as the Feast of Resurrection (page 520)

PRAXIS RESPONSE

Shere tef annum epsis: cC afs/tenaf c eps/toi e ni fee owi:

k/ten no on on oem no Cain: af /temsi so owi noes em Pefioat.

Hail to His ascension: He, Who has ascended to the heavens: with glory and honor: and sat at the right hand of His Father.

Ek esmaroa ant alec C/tons: oem Pckioat en ag/tat/sos: oem Pi epnevma ethowab: je ak toank ak soati emmon nat nan. Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have risen and saved us. Have mercy on us.

CHRIST IS RISEN 
K/tristos anestcc ck nekroan: 1/soon ton thants tort pateesas: kc tccc en tees ept ni qtasi: zoq ceo k/tarisa

Christ is risen from the dead: by death He over death: anti to those who were in the graves: He granted life.

Doxa Patri ke Ejna (cc agiqa Eppev,mati: (ce eip ice a eg k

ees tons c on nns ton e on noon: ameen.

Glory be to the Father and the son and the Holy

Spirit: now and forever and unto the ages of ages:

Amen.

GREEK HYMN FOR THE ASCENSION

Pi ekhristns nnelcc epthees ton 00 moon cxnocsti Ic pnmnkleeton to Epnevma to 0gm zon ceo khnrisn menos o pi loan epsikoan eemono.

Christ ascended to heaven, and sent to us the Holy Spirit, the Comforter and granted life to our souls.

Em0 ice ngtoa Epnevmati: ke nm ke a cc ke ees tons e on nos ton e on noan: nmeeo.

Glory be to the Father and the son and the Holy

Spirit: now and forever and unto the ages of ages:

Amen.

COPTIC HYMN FOR THE ASCENSION

P1 ckhristos aftoanf cvol k/sen nec cthmon not: owoh afshcnnf c epshoi c 01 fcc owl: of hcmsi sa owl nam cm Pcfiont khcn nec ct chosi: of cm chmot non cm p1 onnkh en ench.

Christ has risen from the dead: and ascended to the heavens: and sat at the right hand of His Father in the highest: He granted us the eternal life.

After the procession, the third verse of the annual

Thrice-Holy Hymn (page 84) is chanted three times followed by “Glory be to the Father”

PSALM RESPONSE

Autism Aiiciuin: P1 ckhristos nftonnf cvol k/sen nec ethmon not: own/s nfshcnaf c cpshoi c nifcc owl: of hcmsi so owl nam cm Pcfiont: Aiiciuin Alicluin.

Alleluia. Alleluia: Christ has risen from the dead:

and ascended to the heavens: and sat at the right hand of His Father: Alleluia. Alleluia.

GOSPEL RESPONSE

Aiieiuio Autism: Aiieiuio AGe/ala: P1 ckhristos aftoanf evoi k/sen nec ethmoa not: own/s afshenafe cpshoi ni fee owt.

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia. Christ has risen from the dead: and ascended to the heavens.

Fai e repi no no er ep re p1 oaf. oem Pefioat en ag/sat/sos:

oem P1 epnevma ethowab: isjcn ti non oem s/so toe/s.

This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

ADAM ASPASMOS

A P1 ek/sristos pennooti: toanf evol k/sen nec et/smoa not:

own/s afs/senafe eps/soi e ni fee owl: af/semsi sa owl oam

Christ our God: has risen from the dead: and ascended to the heavens: and sat at the right hand of His Father.

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

Afs/scnaf e eps/soi e ni fcc owl: avc/s ne goa 00 nof enje han angelos oem han gom nem han exoosia iota ep saji cmpi apostolos.

He ascended to the heavens: the angels and the powers: and the authorities submitted to Him:

according to what was spoken by the Apostle.

Alleluia Alleluia Alleluia: Pi èkhristos aftoanf estol k/zen

nee ethrnoa oat: owoh afshenafe epshoi e nifec owi: soati emmon owoh nai non.

Allehala. Alleluia. Alleluia: Christ has risen from the dead: and ascended to the heavens Save us and haha mdrey on us.

Conclude wit/I “Holy, Holy, Holy.’..” ()wage 96).

‘Probably referring to Saint Paul

REFRAIN OF PSALM 150

P1 ekhristos aftoanf evol khen nec ethmoa oat: owoh afshenafe epshoi e ni fee owl.

Christ has risen from the dead: and ascended to the heavens.

Psalm 150 is on page 102.

May also be chanted before the procession on the sixth Sunday of the Holy Fifty Days

Afrek efe af cc e pe sect: owoh 00 eg nofos of shoapi kha nefchalavg: of off ejen 01 sheroobim afhalai: aflsalai ejen ni tenh ente of thee oo.

He shook heaven and went up: with clouds under His feet: He rode on the Cherubim and flew: He flew on the wings of the wind.

Moron oonof enje ni fee owl: owoh maref theleel enje epkahi: maroo rashi ente nifi lee teeroo: ente ni pistos en orthodoxos.

Let the heavens be glad: and the earth rejoice: Let all the nations: of the Orthodox faithful rejoice.

Refrain:

Je Pi ekhristos pi monogenees en nooti afshenafe epshoi e nifee owl.

For Christ, the Divine, the Only Begotten, ascended to the heavens.

Maren gos nem pi him nothos afshenaf e epshoi enje Efnooti khen no theleel: owoh Epchois khen on esmee en salpingos of hemsi hjen pefethronos.

Let us say with the hymnist: “God has ascended joyfully: and the Lord, with the sound of the trumpet: sat on His throne.”

Refrain

Fai en net en pi lee e epshoi ni arkhoan: chisi em ma ten ni pi lee en eneh: efe ee e khoon enje ep ooro ente ep oa no: lsos Pi elchristospe ep ooro ente ep oa no.

Lift up your doors, 0 you heads: and be lifted up, you eternal doors: The King of Glory shall enter:

Jesus Christ is the King of Glory.

Refrain

Ni ethnos teem koalh en ne ten jig: hoas e Epchois khen on hoas em semi: fee et afshenafe epshoi e etfe: ente etfe sa ni ala en s/wi.

o clap your hands all you nations: praise the Lord with a new song: He, Who ascended to the heaven:

of heavens towards the East.

Refrain

Pal reeti pe je Epchois em Pachois: je hemsi sofa owi nam: sha 11 koa en nek gaji: sa pe seet en pek chalavg. Thus said the Lord to my Lord: “Sit at My Right Hand: so that I may put Your enemies: under Your feet.”

Refrain

He ascended to the heavens: the angels and the powers: and the authorities submitted to Him:

according to what was spoken by the Apostle.

Refrain

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee etaf toanf evol k/zen ni ethmoa not: owoh afshenaf epshoi e nifee owl: afhemsi sa owl nam em Pefioat. Who has risen from the dead: and ascended to the heavens: and sat at the right hand of His Father.

INTRODUCTION

Acts 2:1-4

The Feast of Pentecost is one of the Seven Major Feasts of the Lord, commemorating the descent of the Holy Spirit on the holy disciples and honored apostles in the Third Hour; ten days after our Lord’s ascension and fifty days after the Lord’s resurrection.

Pentecost is the feast of the birth of the Christian Church and the beginning of her work on earth.

Even though our Lord Jesus Christ chose His apostles and disciples during His ministry, He only sent them on limited missions of preaching (Matthew 10:1-16 and Luke 10:1-20). Preaching to the whole world started after Pentecost. The Holy Spirit was the One Who gave the apostles and the disciples the power needed to preach and to endure hardship. “But you shall receive power when the Holy Spirit has come upon you” (Acts 1:8).

The tune of this feast is still joyful. The procession is conducted during Matins after the priest prays, God have mercy on us” The hymns of the procession are chanted and the icon of the Pentecost is carried.

Only the psalms of the third hour are prayed before the Offering of the Lamb. The Gospel and verses of the third hour are prayed after the reading from the Acts of the Apostles. The Syanaxarium is not read on this day.

After the liturgy, the Prayer of Prostration service is conducted during which three prayers of kneeling are prayed. The first and second prayers take place outside the sanctuary, while the third prayer takes place inside it. The first and second prayers are prayed in the joyful tune, while the hymns of the third prayer are chanted in the annual tune.

VERSES OF CYMBALS

Start wtth the Adam Days Introduction to the Verses of Cymbals (page 4) followed by:

A Pt ekhristos Pennooti: toanfevol khen nee ethmoa cot:

owoh af shenafe epshoi e nifee owi: of no carp nan em pi

parakleeton.

Christ our God: has risen from the dead: and ascended to the heavens: and sent to us the Comforter.

Shere tef analim epsis: et afshenafe epshoi e nifee owi: af 00 carp nan em pi parakleeton: Pi epnevma ente ti methmee.

Hail to His ascension: He, Who ascended to the heavens: and sent to us the Comforter: the Spirit of Truth.

The Spirit, the Comforter: came down from heaven:

and spread over each one: They spoke with many tongues.

Hail to you, Mary: the beautiful dove: who bore for us: God, the Word.

Hail to you, Mary: with a holy hail: Hail to you, Mary: the Mother of the Holy One.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the conclusion said on feast days (pages 13-15).

DOXOLOGY

Av thoa ooti enje ni apostolos: k/zen eps/zai en Si penteekostee: k/zen 00 ah ml ente Sioan: me nen sa Si a stasis.

The apostles gathered: on the Feast of Pentecost: in the upper room of Zion: after the Resurrection.

A Pi epnevma em parakleeton: etaf cc epeseet evol k/zen etfe: of emton ejen efowai: ente ni apostolos et/zowab. The Spirit, the Comforter: Who came down from heaven: settled on each one: of the holy apostles.

As saji k/zen han mees/z en las: k/zen han las cv oi en ekroam: avfoas/z e ehraf em epka/zi teetfr efowai efowai kata tefk/zoara.

They spoke with many tongues: with tongues of fire: They divided up all the earth: each one according to his land.

Av saji item ni ethnos teero: k/zen ef nahti ente Pi ekhristos: or in en han es/z feeri item han gom: em paradoxon em pe emtho en ni 00 coo oo.

They spoke with all nations: of the faith of Christ:

They performed wonders: and astonishing powers before the kings.

Alleluia Alleluia: Alleluia Alleluia: Pi ek/zristos aftoanf owo/z afs/zenaf. of oo oarp nan em pi parakleeton. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Christ has risen and ascended: and tent to us the Comforter.

Fai e cc pi oa oo er ep re pi na]. nem Pefioat en ag/zat/zos:

item Pi epnevma et/zowab: isjen Si noo item s/za ene/z. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

HYMNS FOR THE MATINS PROCESSION

Procession occurs before the Prayer of the Gospel

CHRIST IS RISEN 

Khristos ancstcc ck nekroan: thana too t/zana ton patcesas: kc tees en tees cm ni masi: zoo ccn k/zarisa mcnos.

Christ is risen from the dead: By death He trampled over death: and to those who were in the graves: He granted life.

Doxa Patri ke Eioa ke agioa Epnevmati: ke nun ke a cc ke

ees toos e oa nas ton e 00 noan: ameen.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit: now and forever and unto the ages of ages:

Amen.

GREEK HYMN FOR THE PENTECOST 
Khristos anclcc cpthccs ton ooranon cxancsti lc paraklccton to Epncvma to agio zoo ccn kharisa mcnos a pi toan cpsikoan cc moan.

Christ ascended to heaven, and sent to us the Holy Spirit, the Comforter and granted life to our souls.

Doxa Patri kc Eioa kc agioa Epncvmati: kc nm kc a cc kc ccs toos c 00 nos ton c 00 noon: amccn.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit: now and forever and unto the ages of ages:

Amen.

COPTIC HYMN FOR THE PENTECOST

Pi ckhristos aftoanf cvol khcn nec cthmoa oot: owoh afshcnaf c cpshoi c ni fcc owl: of hcmsi so owl nom cm Pcfioat k/zen nec ct chosi: of 00 oorp non cm p1 paraklccton P1 cpncvma cntc ti mcthmcc: of cc chmot en ncn cpsikcc cm p1 oankh en cnch.

Christ has risen from the dead: and ascended to the heavens: and sat at the right hand of His Father in the highest: and sent to us the Comforter, the Spirit of Truth: and granted our souls the eternal life.

Afoo oorp nan cm pi paraklccton: p1 cpncvma cntc ti mcthmcc.

He sent to us the Comforter: the Spirit of Truth.

THE HYMN OF INTERCESSIONS

Same as the Feast of the Resurrection (page 520)

PRAXIS RESPONSE

Shere tc] analim epsis: cC afshenafe epshoi e nifee owi: of 00 oarp nan em p1 parakleeton: P1 epnevma ente ti methmee.

Hail to His ascension: He, Who ascended to the heavens: and sent to us the Comforter: the Spirit of Truth.

Ek esmaroa oot alec thoas: nem Pekioat en aghathos: nem P1 epnevma ethowab: je ak toank ak soati emmon nai nan. Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit for You have risen and saved us. Have mercy on us.

THE PRAYER OF THE THIRD HOUR

Chanted after the reading of the Acts of the Apostles.

PRIEST:

Refrain:

Pek epnevma ethowab Epchois fee etak oo orpf ejen nek agios em matheetees: owoh en apostolos et tai oot khen ti agp shoomtee: fai em per 01] evol haron oa p1 aghathos alla ant] em yen khen nee et so khoon emmon. Your Holy Spirit, 0 Lord, Whom you sent forth upon Your holy disciples and honored apostles in the third hour, do not take away from us, 0 Good One, but renew Him within us.

CONGREGATION:

Refrain

Doxa Patni ke Eioa ke agioa Epnevmati.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit

PRIEST:
(Finishes the rest of the Refrain)

Your Holy Spirit, 0 Lord, Whom you sent forth upon Your holy disciples and honored apostles in the third hour, do not take away from us, 0 Good One, but renew Him within us. Create in me a clean heart, 0 God, and renew a right spirit within me. Do not cast me away from Your presence and do not take Your Holy Spirit away from me.

CONGREGATION:

Refrain

Doxa Patni ke Eioa ke agioa Epnevmati.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit.

PRIEST:

O Lord, Who sent down Your Holy Spirit upon Your holy disciples and Your honored apostles in the third hour, do not take Him away from us, 0 Good One, but we ask You to renew Him within us, O Lord, Jesus Christ, Son of God, the Word; a right and life-giving spirit, a spirit of prophecy and chastity, a spirit of holiness, righteousness, and authority, 0 the Almighty One, for You are the light of our souls. 0 You, Who shines upon every man that comes into the world, have mercy on us.

CONGREGATION:

Refrain

Ke nm ke a ee ke ees toos e oa nas ton e oa noan: ameen.

Now and forever and unto the ages of ages: Amen.

PRIEST:

O
Mother of God, you are the true vine, who bore the Cluster of Life, we ask you, 0 full of grace, with the apostles, for the salvation of our souls. Blessed is the Lord our God. Blessed is the Lord day by day. He prepares our way, for He is God of our salvation.

CONGREGATION:

Refrain

Ke nm ke a ee ke ees toos e oa nas ton e oa noon: ameen.

Now and forever and unto the ages of ages: Amen.

PRIEST:

O Heavenly King, the Comforter, the Spirit of truth, Who is present in all places and fills all, the treasury of good things and the Life-Giver, graciously come and dwell in us and purify us from all defilement, 0 Good One, and save our souls.

CONGREGATION:

Doxa Patri ke Eioa ke agioa Epnevmati.

Glory be to the Father and the Son and the Holy Spirit.

PRIEST:

Just as You were with Your disciples, 0 Savior, and gave them peace, graciously come also and be with us, and grant us Your peace, and save us, and deliver our souls.

CONGREGATION:

Ke nm ke a ee ke ees Coos e 00 nas ton e 00 noon: ameen.

Now and forever and unto the ages of ages: Amen.

PRIEST:

Whenever we stand in Your holy sanctuary, we are considered standing in heaven. 0 Mother of God, you are the gate of heaven, open for us the gate of mercy.

HYMN OF THE HOLY SPIRIT’S DESCENT

Chanted after the Third Hour Prayer

Pm epnevma em parakleeton: fee etafee ejen ni apostolos:

khen ep shoi en ti penteekostee: av saji khen han meesh en las.

The Spirit, the Comforter: Who came on the apostles: on the Feast of Pentecost: They spoke with many tongues.

As shoapi etav goak evol: enje ni eho 00 ente ti penteekostee: nov thoo eeC teero hi o ma: enje pm meet esnav en apostolos.

It came to pass: that when the days of the Pentecost:

had passed: all the twelve apostles were gathered together.

pm epnevma em parakleeton: etaf ee epeseet evol khen etfe: af foarsh ejen ef owai ef owai: av saji khen han meesh en las.

The Spirit, the Comforter: Who came down from heaven, spread over each one: They spoke with many tongues.

The third verse of the annual Thrice-Holy Hymn (page 84) is now chanted three times, followed by the conclusion, “Glory be to the Father’

PSALM RESPONSE

Alleluia Allleluia: Pi ekhristos aftoanf owoh afshenaf. of 00 oarp nan em pi parakleeton: Pi epnevma ente ti methmee: Alleluia Alleluia.

Alleluia. Alleluia: Christ has risen and ascended:

and sent to us the Comforter: the Spirit of Truth:

Alleluia. Alleluia.

GOSPEL RESPONSE

Alleluia Alleluia: Alleluia Alleluia: Pi ekhristos afloanf owoh afshenaf of oo oarp nan em pi parakleeton. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Christ has risen and ascended: and sent to us the Comforter.

Fai e re pi a  er ep re pi nafr nem Pefioat en aghathos:

nem Pi epnevma ethowab: isjen ti noo nem sha eneh. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

ADAM ASPASMOS

A moo sharon emfo so so pen neeb Pi ekhristos an so

cmi eron khen tek meth nooti et chosi.

Come to us today, 0 Our Master Christ, and enlighten us with Your most high divinity.

Os oarp e ehree egoan em pai nishti en ehmot ente Pek

epnevma ethowab em parakleeton.

Send us this great grace of Your Holy Spirit, the

Comforter.

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

VATOS ASPASMOS

Afshenaf e epshoi e etfe ente etfe so ni ma en shai hina entef cc carp nan em pi parakleeton Pi epnevma ente ti methmee.

He ascended to the heaven of heavens towards the east, that He may send to us the Comforter, the Spirit of Truth.

Alleluia Alleluia Alleluia: Pi ekhristos aftonf owoh afshenaf. of cc carp nan em pi parakleeton: soati emmon owoh nai nan.

Alleluia. Alleluia. Alleluia: Christ has risen and ascended: and sent to us the Comforter: Save us and have mercy on us.

Conclude with “Holy, Holy, Holy...” (page 96).

REFRAIN OF PSALM 150

Pi ekhristos aftonf owoh afshenaf of cc carp nan em pi parakleeton.

Christ has risen and ascended: and sent to us the Comforter.

Psalm 150 is on page 102.

HYMN FOR COMMUNION

Said on the Feast of Pentecost and during the Fast of the Apostles (Greek, Coptic, and English)

Je ef esmarca cot enje Eflcat nem Epsheeri: nem Pi epnevma Ethcwab: Ti etrias et jeek evol: ten cc casht emmos ten ti cc nos.

For blessed is the Father and the Son: and the Holy Spirit: the Perfect Trinity: We worship Him and glorify Him.

A seamen to Kirio: enthoxoas ghar the thoxas the:

anel thoon ees 00 ranos: axiton parokleeton: to Epnevmo tees dee theias: ameen alleluia.

Maren hoas e Epchois: je khen cc oo cc ghar of chi cc

Afshenaf e epshci e ni fee tori: of cc carp non em pi parakleeton: Pi epnevma ente Si methmee: ameen alleluio.

Let us praise the Lord: for He with glory is glorified:

He ascended to the heavens: and sent to us the Comforter:
the Spirit of Truth: Amen. Alleluia.

Toes thic ek ti sos ees eno: ton ccrancn ke teen geen:

Anel thcan ees cc rancs: oxitcn parakleetcn: to Epnevma

tees alee theias: ameen alleluio.

Pentaferpi esnav en cc of: e tefai pe etfe nem epkahi:

Afshenaf e epshoi e ni fee cwi: of cc carp non em pi parakleetcn: Pi epnevmo ente Si methmee: ameen alleluia

He made the two into one: that is, the heaven and the earth:

He ascended to the heavens: and sent to us the Comforter:


the Spirit of Truth: Amen. Alleluia.

They te pontes ee la ee: epros ki nee seamen lsoo

Ekhristoa:

Anel thoan ees cc ronos: axiton porakleeton: to Epnevmo

tees alee theias: omeen alleluia.

Amoini ni laos teerc: en ten cc oasht en laos Pi ekhristos:

Afshenof e epshci e ni fee cwi: of cc carp non em pi parakleeton: Pi epnevma ente Si methmee: ameen alleluia.

Come on all you peoples: to worship Jesus Christ:

He ascended to the heavens: and sent to us the Comforter: the Spirit of Truth: Amen. Alleluia.

Oo Sos estin o Theos o scatter eemon: ke Kirios pastes sarkos:

Anti thoan tea 00 ranos: anton parakieeton: to Epnes’ma tees cite theios: ameen aiieiuia.

Fai Pt Efnooti Pensoateer: owoh Epchois en sarx niren:

Afshenaf e epshoi e ni fee owi: of 00 carp non em pi porakieeton: Pi epnevma ente Si methmee: ameen oileiuia

This is God our Savior: and the Lord of everybody:

He ascended to the heavens: and sent to us the Comforter:
the Spirit of Truth: Amen. Alleluia.

Trios en monathi: ke monas en etri e cii: o Patter kt o

Eios ke to ogion Epntvmo:

To Epnevmo tees cite theios: omeen oiitiuia.

Oo ttrios ts jttk tvoi: ts ci en shomt ts ci en cc ci:

t ttfai Pt Efioat nem Epsheeri ntm Pi tpntvmo tthowob:

Pi tpntvma tntt ti mtthmte: ameen oiitiuia

A perfect trinity: three in one and one in three: That is, the Father and the Son and the Holy Spirit:

The Spirit of Truth: Amen. Alleluia.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee etaf toanf owoh ofshenof. of cc carp non em pi parakieeton: Pi epnevmo ente Ci methmee.

Who has risen and ascended: and sent to us the Comforter, the Spirit of Truth.

Part One

THE FAST OF THE APOSTLES

INTRODUCTION

This fast begins on Monday, the day after the Feast of Pentecost. This fast varies in length because of the changing date of Easter, but ends on the fixed date of the Feast of the Martyrdom of Saint Peter and Saint Paul on the 5”’ of Epip (July 12).

The purpose of this fast is to fill us with fervor and zeal for preaching the word of God just as the Apostles had done after they received the Holy Spirit on the day of Pentecost.

The hymns are chanted in the annual tune during this fast.

HYMN FOR THE APOSTLES 

Chanted after the reading of the Pauline Epistle

Ontoas alee thoas ghar ek sal thin pasi teen geen: ke ef tho nikon ton Theon ton apostolon.

Truly your names are glorified on earth: 0 Apostles, chosen by the Lord.

A poo ekhroa oo shenafevol: hijen ep ho em ep kahi tee,f owoh noo saji avfoh: sha av reegs en ti o koo me nee. Their voice went forth: over the face of all the earth: and their words reached: the ends of the world.

An epres vevin e ehree egon: 00 tenchois en neeb teeren Ci theotokos: Maria ethmav en Isos Pi ekhristos: entef ha nen novi nan evol.

Intercede on our behalf: 0 Lady of us all the Mother of God: Mary the mother of Jesus Christ: that He may forgive us our sins.

Toavh em Epchois e ehree egoan: 00 nachois enioti en apostolos: nem ep sepi ente ni matheetees: entef ha nen novi nan evol.

Pray to the Lord on our behalf: 0 my masters and fathers, the apostles: and the rest of the disciples: that He may forgive us our sins.

PRAXIS RESPONSE

Shere ne Maria: Ci echrompi eth ne soas: thee etas misi nan: em Efnootipi logos.

Hail to you, Mary: the beautiful dove: who bore for us: God, the Word.

Shere nachois enioti: en apostolos: shere ni matheetees:

ente Penchois Jsos Pi ekhristos.

Hail to my masters and fathers: the apostles: Hail to the disciples: of our Lord, Jesus Christ.

Ek esmaroa not alee thoas: nem Pekioat en aghathos: nem Pi epnevma ethowab: je ak ee ak soati emmon nai nan. Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have comet and saved us. Have mercy on us.

GOSPEL RESPONSE

Added to the Annual Gospel Response after Saint Mary

and the heavenly orders (page 77)

Toavh em Epchois e ehree egoan: no nachois enioti en apostolos: nem ep sepi ente ni matheetees: entef ha nen novi nan evol.

Pray to the Lord on our behalf: 0 my masters and fathers, the apostles: and the rest of the disciples: that He may forgive us our sins.

ADAM ASPASMOS

Nenioti en apostolos av hi oish khen ni ethnos: khen pi evangelion ente Isos Pi ‘ekhristos.

Our Fathers, the apostles: preached among the nations: the gospel: of Jesus Christ.

A pan ekhroa on shenafevol: hijen ep ho em ep hahi teerf owoh non saji avfoh: sha av reegs en tin koo me nee. Their voice went forth: over the face of all the earth: and their words reached: the ends of the world.

Conclude with “That we may praise You...” (page 89).

VATOS ASPASMOS

Nenioti ethowab en apostolos: enthof eter chav moit kha goa 00 sha en too Sos tho en ti a koo me nee e khoon e ep son en en ti methmee.

Our holy fathers, the apostles: He guided them to bring the world back to the knowledge of the truth.

Conclude with the same verses as the annual Vatos Aspasmos, starting with “Alleluia” (page 95).

The Hymn for Communion is the same as the Feast of Pentecost, “Let us praise the Lord” (page 580).

Part Two

THE FEAST OF TI-IE APOSTLES

On this day, the 5th of Epip (July 12), we commemorate the martyrdom of Saint Peter and Saint Paul

If this feast falls on a Wednesday or Friday, fasting, without abstinence from fond and drink, is maintained. The hymns are chanted in the annual tune.

The Liturgy of the Blessing of the Water is conducted during Matins. The clergy and deacons wear their tunics and liturgical vestments at this time, and the service is prayed in the second segment of the church in the annual tune.

After the service, the priest girding his waist with a towel washes the feet of the clergy, deacons, and the congregation, as our Lord, Jesus Christ did to His disciples.

VERSES OF CYMBALS

Chanted after the verse for the Apostles and Disciples

Shere nachois enioti en apostolos: shere penioat Petros nem pensakh Pavlos.

Hail to my masters and fathers, the apostles: Hail to our father, Peter, and our teacher, Paul.

DOXOLOGY FOR SAINT PETER AND SAINT PAUL

Chanted after the Doxology for the Apostles

Petros pi apostolos: nem Pavlos pi sofos: ni arshi em matheetees: ente Penchois Isos Pi ekhristos. Peter the Apostle: and Paul the Wise: the heads of the disciples: of our Lord Jesus Christ.

Petros nem Pavlos: av koatf en et goes ente ep satanas:

owoh av tas tho en ni ethnos: e khoon e ef nahti en Ti etrias.

Peter and Paul: destroyed the power of Satan: and they restored the nations: to the faith of the Trinity.

Petros nem Pavlos: the on ni oweeb em Epnevmatikon: af shor sher en ni erfee owi: nem ep shemshi en ni Idoalon. Peter and Paul: are the spiritual priests: They demolished the temples: and the worship of idols.

Petros nem Pavlos: ev sop nee er ghatees en refer hoab:

av las f/to en ni ethnos teeroo: e pi ref thamio en ke sop. Peter and Paul: are both workers and craftsmen:

They restored all the nations: once more to the Creator.

Petros nem pensakh Pay/os: of shoapi khen pi estadion:

ente ti met apostolos: khen 00 nishti en agoan Peter and our teacher Paul: were in the stadium: of the apostleship: with great struggle.

Penioat Petros goak evol: k/ten cc moo ente pi estavros:

k/ten Ii nishti em pc/is Rca me: eth ye efran en Isos Pt ekhristos.

Our father Peter was made perfect: with death on the cross: in the great city of Rome: for the name of Jesus Christ.

Pay/os the on em pat reeti: cv colt entefafe emmav: evol hiten ep core Niron: k/ten pi eho oo en oo oat. Paul also likewise: was beheaded in that place: by King Nero: all in one day.

Av shep e oa cc ha ep core Pt ekhristos: owoh cv em ton em moo cc nemaf. k/ten tef met core en eneh: nem pi oankh efmeen evcl.

They received glory from Christ the King: and they rested with Him: in His eternal kingdom: in the everlasting life.

Anon the hcan ten tate em moo cc: nem David ep ocro pi him not/sos: je a poo ekhroa 00 shenaf evol: htjen ep ho em pkahi teetf

And we also honor them: with King David, the hymnist: “Their voice went forth: over the face of all the earth.”

Toavh em Epchcis e ehree egcan: oa nec/tots enioti en apostclos: penicat Petros nem pensakh Pay/os: entef ha nen ncvi nan evcl.

Pray to the Lord on our behalf: 0 my masters and fathers, the apostles: our father, Peter and our teacher, Paul: that He may forgive us our sins.

THE HYMN OF THE INTERCESSIONS

Chanted after the verse for Apostles and Disciples

Hiten ni evkee: ente nachois enioti en apostolos: penioat Petros nem pensakh Pavlos: Epchois an ehmot nan em pi koa evol ente nen novi.

Through the prayers: of my masters and fathers, the apostles: our father, Peter and our teacher, Paul: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

PRAXIS RESPONSE

ti echrompi eth ne soas: thee etas misi nan: em Efnooti pi logos.

Hail to you, Mary: the beautiful dove: who bore for us: God, the Word. Hail to my masters and fathers, the apostles: Hail to our father, Peter and our teacher, Paul.
Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come2 and saved us.


I Have mercy on us.

GOSPEL RESPONSE

Chanted after the verse for the Apostles and Disciples

Toavh em Epchois e ehree egoan: 00 nachois enioti en apostolos: penioat Petros nem pensakh Pavlos: entef ka nen novi nan evol.

Pray to the Lord on our behalf: 0 my masters and fathers, the apostles: our father, Peter and our teacher, Paul: that He may forgive us our sins.

VATOS ASPASMOS

Shere pi seeni em mee: Pavlos pi kheevs ente ti orthodoxia: fee etaf in en han meeni: khen efran em Pi ekhristos pi aithios.

Hail to the true physician: Paul, the lamp of Orthodoxy: who performed miracles: in the name of Christ the Etemal.

Conclude with the same verses as the annual Vatos Aspasmos, starting with “Alleluia” (page 95).

Chapter 21

THE FEAST OF THE LORD’S

ENTRY INTO EGYPT

INTRODUCTION

Matthew 2:13-15

The Feast of our Lord’s Entry into Egypt is one of the Seven Minor Feasts and is celebrated on the 240 of Pashons (June 1). This day is a source of great pride and blessing in the Coptic Church for we remember the flight of the Holy Family to Egypt during the reign of Herod. The Coptic Church is distinguished among all nations with this unique, divine work, by the coming of our Lord to Egypt among the Gentiles.

The hymns of this feast are chanted in the joyful tune. The fast of Wednesdays and Fridays is only broken if this feast comes during the period of the Holy Fifty days. Otherwise, fasting, without strict abstinence from food and drink, is maintained.

The readings of this feast are read, even if the feast falls within the period of the Holy Fifty days.

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of Cymbals (pages 4-5) followed by:

Rashi theleel 00 keemi: oem nes thoash teeroo: je of cc shano enje pi mai naomi: fee etshop kha gao oo en ni oan teenoo.

Rejoice and be glad, 0 Egypt: and all her borders:

for unto you came the Lover of Mankind: Who was before all ages.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11)

and the conclusion said on feast days (pages 13-15).

DOXOLOGY

Efnooti fee e too ii 00 00 oaf k/ten ep sochni ente nec ethowab fee et hemsi htjen ni shenoobim: av nov enof k/ten ci koana en keemi.

God, Who is glorified: in the counsel of saints: Who is sitting on the Cherubim: was seen in the land of Egypt.

Fee etaf i/tomb en etfe oem ep kahi: an nov enof hoas ag/tat/sos: k/ten kens em Mania ii fe em yen: oem pi ct/since Yoaseef p1 thikeos.

Who created heaven and earth: we saw Him as a Good One: in the bosom of Mary, the New Heaven:

and the righteous, Joseph the Just.

The Ancient of Days: Whom the angels praise:

today has come into the land of Egypt: in order to save us, His people.

Ros/ti the/eel oo kccmi: oem ncs sheen oem ncs i/taos/s
ho
teeno: je of cc s/sara cnjc p1 mob romi: fee etshop k/ta gao
oo en ni e 000 tceno.
Rejoice and be glad, 0 Egypt: and her children and all her borders: for unto you came the Lover of
me Mankind: Who was before all the ages.

The great Isaiah said that: the Lord is coming to Egypt: on a light cloud: He is the King of heaven and earth.

Ten /toas crof ten ti 00 00 oaf ten en hoo a chisi emmof. /toas ag/tat/sos owo/t cm mob naomi: nob non kato pek 015/sib en oai.

We praise Him and glorify Him: and exalt Him above all: as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

PSALM RESPONSE

Allcluia Alleluia: Isos Pb ck/tnistos Eps/sccni cm Efnooti: of cc c k/soon  cpka/ti en kecmi: Allcluia Allcluia. Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: came into the land of Egypt: Alleluia. Alleluia.

GOSPEL RESPONSE

Allcluia: Isas Pb ek/tnistos Eps/sccni cm Efrooti: of cc c k/soon c cpka/ti en kecmi. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: came into the land of Egypt.

Fob c rep1 oa ao en cp nc p1 oaf. oem Pcfioat en ag/tot/sos:

oem Pb cpocvma ct/towab: isjco ti noo oem s/so cnc/s. This is He to whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

REFRAIN OF PSALM 150

lsos Pb ck/snistos Eps/tccni cm Efnooti: of cc e k/soon cpka/ti en keemi.

Jesus Christ, the Son of God: came into the land of Egypt.

Psalm 150 is on page 102.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Who came into the land of Egypt.

Chapter 22

THE FEAST OF

THE TRANSFIGURATION

INTRODUCTION

Matthew 17:1-13; Mark 9:2-13; Luke 9:28-36

The Feast of the Transfiguration is one of the Seven Minor Feasts of our Lord and is celebrated on the 130 of Mesori (August 19). We commemorate the occasion on which the Lord took his disciples, Saints Peter, James, and John, up to Mount Tabor, and revealed to them His divinity. Moses and Elijah appeared with Him, a symbol of the Law and the Prophets, respectively, who all witness to Our Lord Jesus Christ.

The tune of this feast is joyful. However, because this feast always comes during the Fast of Saint Mary, fasting, without strict abstinence from food and drink, is maintained. Glorification Hymns for Saint Mary would not be said on this occasion.

VERSES OF CYMBALS


Start with the appropriate introduction to the Verses of

Cymbals (pages 4-5) followed by:

Jesus Christ, our God: took His disciples: and brought them to the top: of Mount Tabor.


Elijah and Moses, the strong: saw His clothes on
net
Tabor: The disciples passed: through a bright cloud. Jet of Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the conclusion said on feast days (pages 13-15).

DOXOLOGY

Moren hoos e Pi ekhristos Pennooti: pi omoosios oem Efioot: fee etof thomio khen tef meth nooti: en nec et oonkh oem niref moo oat.

Let us praise Christ, our God: the One in Essence with the Father: Who, through His divinity, made: the living and the dead.

Isos P1 ekhristos pi m000genees: ofshenof so epshoi em pi too oo en Thoboor: of chi nemof en nefmotheetees: Petros nem Iokobos nem Ioonnees.

Jesus Christ, the Only Begotten: went up to the top of Mount Tabor: He took with Him His disciples: Peter and James and John.

Owoh of chi sherev em 00 emtho: pef ho nof er 00 0101 ehote efree: nef eh voos em efreeti en oo kioon: p1 eprofeetees esnov or 00 oonh nof

And He appeared before them: His face shone more than the sun: His clothes looked like snow: and the two prophets appeared to Him.

Echos nem Moisees pet goor: ovnav enef eh voos hi Thoboor: of motheetees ever jin for: en ti cheepi es era

Elijah and Moses, the strong: saw His clothes on Tabor: The disciples passed: through a bright cloud.

Owoh ees 00 esmee evob khen etfe: evob hiten Efttooti Efioot: je foi pe posheeri pa menrit: of cv po 00 oosh sootem ensoof

And, behold, there was a voice from heaven:

coming from God, the Father: saying, “This is My beloved Son: He has done My will, listen to Him.”

Ten hoos erof ten ti 00 00 oaf ten cv hoo 0 chisi emmof. hoas oghothos owoh em moi roomi: noi non kota pek nishti en noi.

We praise Him and glorify Him: and exalt Him above all: as Good and Lover of Mankind: Have mercy on us according to Your great mercy.

Allebuio Ahlebuia: Abbeluio Abbebuia: Isos Pi ekhristos Epsheeri em Efnooti: ofshosxfejen pi too oo en Thoboar. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was transfigured on Mount Tabor.

Foi e ye pi 00 00 or op ye pi oaf oem Pefioot en oghothos:

oem Pi epnevmo ethowob: isjeo Ii noo oem sho eneh. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

PSALM RESPONSE

Alleluio Alleluio: Isos Pi ekhristos Epsheeri em Efnooti: of shovtfejeo pi too 00 en Thaboor: Alleluio Alleluio. Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was transfigured on Mount Tabor: Alleluia. Alleluia.

GOSPEL RESPONSE

Alleluio Alleluia: Alleluio Alleluia: Isos Pi ekhristos Epsheeri em Efoooti: ofshovtfejen pi too oo en Thaboor. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was transfigured on Mount Tabor.

Foi e rep1 00 oo crop repi oaf oem Pefloat en oghothos:

oem P1 epoevmo ethowob: isjeo ti 000 oem sho eneh. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

REFRAIN OF PSALM 150

Jsos P1 ekhristos Epsheeri em Efnooti: of shovtf ejeo p1 too

00 en Thoboar.

Jesus Christ, the Son of God: was transfigured on

Mount Tabor.

Psalm 150 is on page 102.

VERSE FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

 Fee etof shovtf ejeo p1 too 00 00 Thaboor.

Who was transfigured on Mount Tabor.

Chapter 23

THE FAST AND FEAST

OF SAINT MARY

INTRODUCTION

The Coptic Orthodox church celebrates the feast of the assumption of the body of the Virgin St. Mary on the of Meson (August 22). This feast concludes a two-week fast that starts on the 1’ of Meson (August 7).

The Coptic Orthodox church magnifies the Virgin St. Mary and puts her in a position above the changels, the angels, the heavenly hosts and all the Saints.

The Church celebrates many feasts for the Virgin St. Mary. We celebrate the annunciation of her birth on the 70 of Meson (August 13); her birth on the 1’ of Pashons (May 9); her entry into the temple on the 3,d of Koiak (December 12 or 13); the entry of the Holy Family to Egypt on the 24th of Pashons (June 1); her dep e on the 21’ of Tobi (January 29 or 30) and the assumption of her holy body on the t6’ of Meson (August 22). On the 21  of Paoni (June 28), we also celebrate the building of the first church in her me at Phillipi. On the 21 of every Coptic month, we commemorate Saint Mary. We also commemorate her apparition in Zeiton in Egypt on the of April.

The hymns are chanted in the annual tune. If the feast falls on a Wednesday or Friday, fasting without strict abstinence from food and drink is maintained.

Glorification Hymns are chanted during this period (Chapter 26).

A 00 meesh en es himi chitaio: a re chisi entho e ho te ma 00 teeroo: je entho pe ep shoo shoo en ni parthenos: ti theotokos Maria.

Many women took honor: but you are more exalted than all of them: for you are the pride of virgins: 0 the Mother of God, Mary.

Intercede on our behalf: 0 Lady of us all, the Mother of God: Mary the mother of our Savior: that He may forgive us our sins.

GOSPEL RESPONSE OF MATINS

Ni 00 roa 00 teeroo ente epkahi: se moshi khen pe oo oini:

owoh ni ethnos khenpeflri: oa Maria ethmav em Efnooti. All the Kings of the earth: walk in your light: and all the nations in your brightness: 0 Mary, the Mother of God.

An epres vevin e ehree egon: oa tenchois en neeb teeren ti theotokos: Maria ethmav em Pensoateer: entef ka nen novi nan evoL

Intercede on our behalf: 0 Lady of us all, the Mother of God: Mary the mother of our Savior: that He may forgive us our sins.

GOSPEL RESPONSE OF THE LITURGY

Ten chisi emmo k/sen oo em ep sha: nem Elisavet te singenees: je te es maroa oct entho khen ni hiomi: ef es inaroa oct enje ep 00 tah ente te neji.

We exalt you worthily: with Elizabeth your kinswoman: saying, “Blessed are you among women: Blessed it the fruit of your womb.”

An epres vevin e ehree egon: oa tenchois en neeb teeren ti theotokos: Maria ethmav em Pensoateer: entef Ian nen novi nan evol.

Intercede on our behalf: 0 Lady of us all, the Mother of God: Mary the mother of our Savior: that He may forgive us our sins.

VATOS ASPASMOS

Anok nm k/se pi eveen para cc on niven et hijen pi 1w/si thri saji em pe taio Maria et s/sen en Joakim. Who am I, the weakest of all who are on earth, to utter your honor, 0 Mary, the daughter of Joachim?

Conclude wish the same verses as the Annual Vatos Aspasmos, starting with “Alleluia” (Page 95).

Psalm 150 (page 102) is the same as the annual hymn and Glorification Hymns (Chapter 26) may also be chanted during Communion. The Conclusion of Service Hymn is the same as the annual hymn (Page 109).

Chapter 24

THE FEAST OF

ARCHANGEL MICHAEL

INTRODUCTION

The feast of Archangel Michael is celebrated on the 121 of Bather, the 12th of Paoni, and the t2 of every Coptic Month. The church commemorates the honorable Archangel Michael, the head of the heavenly hosts, the intercessor for the human race, and the faithful steward. According to Church tradition, he is considered the announcer of the Lord’s resurrection.

These hymns are chanted in the annual tune unless the feast is celebrated during another feast or fast.

PRAXIS RESPONSE

Shere ne Maria: ti echrompi eth ne seas: thee cbs inisi nan: em Efrootipi logos.

Hail to you, Mary: the beautiful dove: who bore for us: God, the Word.

Shere Mikhaeel pi nishti en arshi angelos: shere pi sal pis tees ente Ii anastasis: ente Isos Pi ekhristos.

Hail to Michael the great archangel: Hail to the announcer of the resurrection: of Jesus Christ.

Ek esinaroa eel alec thoas: nem Pekioat en aghathos: nein Pi epnevma ethowah: je ak cc ak soati eminon nai nan. Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have come and saved us. Have mercy on us.

GOSPEL RESPONSE

Chanted after the verse for Saint Mary

Intercede on our behalf: 0 holy archangel: Michael the chief of the heavenly ones: that He may forgive us our sins.

Shere Mikhaeel pi arshi angeles pi li teen gos en goani:

nahren ep ooro Pi ekhnistos.

Hail to Michael, the archangel, the mighty servant:

before Christ, the King.

Share Efrooti 00 oarp nan: en nef nai nem nef met shen heet: hiten ni ti ho ente Mikhaeel: pi nishti en arshi angeles.

God sends to us: His mercy and compassion:

through the prayers of Michael: the great archangel.

Conclude wish “That we may praise You...” (page 89).

Chapter 25

THE MONTHLY

COMMEMORATION OF

THE ANNUNCIATION,

NATIVITY, AND RESURRECTION

INTRODUCTION

On the 290 of every Coptic month, with the exception of Tobi and Meshir, the Church commemorates the Annunciation, Nativity, and Resurrection of our Lord.

The feast is not celebrated in the Coptic months of Tobi and Meshir because they represent the law and the prophets and fall between the Feasts of Nativity and Annunciation.

The tune of the hymns is joyful, but fasting, without abstinence from food and drink, is maintained when this feast lands on a Wednesday, Friday, or during any other fasts of the Coptic Year.

The responses and hymns of all three feasts are chanted.

The readings for the day are the same as the Feast of Annunciation (290 of Paremhat).

VERSES OF CYMBALS

Start with the appropriate introduction to the Verses of Cymbals (pages 4-5) followed by:

Shere thee etas jem ehmot: Epchois shop ne me: shere thee et as chi enten pi angelos: em ef rashi em pi kosmos. Hail to you, who has found grace: the Lord is with you: Hail to you who accepted from the angel: the joy of the world.

Afrek ni fee owi ente ni fee owi: of ee e etls meetra en Si parthenos: of er roami em penreeti: shaten efnovi em ma vat]:

He bowed the heaven of heavens: He came to the womb of the Virgin: He became man like us: except only for sin.

Pi jin misi em parthenikon: owoh ni nak hi em epnevmatikon: 00 esh feeri em paradoxon: kata ni esmee em eprofeetikon.

The virgin birth: and the spiritual birth pains: are incredible wonders: according to the prophetic voices.

Shere Veethle em: etpolis en ni eprofeetees: thee etas mes Pi ekhristos en kheets: pi mah esnav en Adam. Hail to Bethlehem: the city of the prophets: where Christ, the Second Adam: was bonn.

A Pi ekhristos Pennooti: toanf evol khen nec ethmoa oat:

enthofpe et aparshee: ente nee etav enkot.

Christ our God: has risen from the dead: and He is the first: of those who have fallen asleep.

Shere tef anastasis: eta]: loan]: evol khen nec ethmoa aol:

sha entefsoati emmon: evol khen nen novi.

Hail to His Resurrection: He, Who has risen from the dead: in order to save us: from our sins.

Lipon avkaf khen pi em hay: kata ni esmee em eprofeetikon: khen pi mah shomt en eho oo: Pi ekhristos anestee ek nekroan.

Then He was placed in the tomb: according to the prophetic voices: On the third day: Christ is risen from the dead.

Shere ne Maria: Ii echrompi eth ne soas: thee etas misi nan: em Efnooti pi logos.

Hall to you, Mary: the beautiful dove: who bore for us: God, the Word.

Shere ne Maria: khen 00 there efowab: there ne Maria:

ethmav em fee ethowab.

Hail to you, Mary: with a holy hail: Hail to you, Mary: the Mother of the Holy One.

Shere Mikhaeel: pi nishti en arshi angelos: pi ekriman en oogai: ente Ii anastasia.

Hail to Michael: the great archangel: the announcer of the salvation: of the resurrection.

Shere Ghabrieel: pi nishti en arshi angelos: there fee eta]:

hi shennoofi: em Maria Ii parthenos.

Hail to Gabriel: the great archangel: Hail to him who announced: to Mary the Virgin.

Continue the rest of the Verses of Cymbals (pages 6-11) and the conclusion said on feast days (pages 13-15).

The Doxologies of the Feasts of the Annunciation (page 297), Nativity (page 210), and Resurrection (page 510) are chanted in that order. Other annual doxologies may also be chanted in the joyful tune (pages 19-54).

THE HYMN OF INTERCESSIONS

The Hymn of Intercessions is on page 71.

Chanted after the verse for Saint Mary

Hiten ni epresveia: ente pi sal pistees en ti anastasia:

Mikhaeel ep arkhoan en no nifee owi: Epchois an ehmot nan em pi koa evol ente nen novi.

Through the intercessions: of the announcer of the resurrection: Michael the chief of the heavenly ones: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hiten ni epresveia: ente pi arshi angelos ethowab:

Ghabrieel pi fai shennoofi: Epchois art ehmot nan em pi koa mast ente nen novi.

Through the intercessions: of the holy archangel:

Gabriel the announcer: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Said after the verse for the heavenly orders

Hiten ni evkee: ente ni khelloi et esmaroa oot: Ioaseefpi ham she nem thee ethowab Saloami: Epchois an ehmot nan em pi koa evol ente nen novi.

Through the prayers: of the blessed elders: Joseph the carpenter and Saint Salome: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

Hiten ni evkee: ente ni ethmee ni roami ente lios: Joaseef nem Nikodeemos nem ti agia Maria ti magdalinee:

Epchois an ehmot nan em pi koa evol ente nen novi. Through the prayers: of the righteous and perfect men: Joseph and Nicodemus and Saint Mary Magdalene: 0 Lord, grant us the forgiveness of our sins.

PRAXIS RESPONSE

Shere thee etas jem ehmot: Epchois shop ne me: shere thee et as chi enten pi angelos: em efrashi em pi kosmos. Hail to you, who has found grace: the Lord is with you: Hail to you, who accepted from the angel: the Joy of the world.

Shere Veethle em: etpolis en ni eprofeetees: thee etas mes Pi ekhristos en kheets: pi mah esnav en Adam. Hail to Bethlehem: the city of the prophets: where Christ, the Second Adam: was born.

Shere tef anastasis: etaf toanf evol khen nee ethmoa not:

sha entefsoati emmon: evol khen non novi.

Hail to His Resurrection: He, Who has risen from the dead: in order to save us: from our sins.

Ek esmaroa oat aloe thoas: nem Pekioat en aghathos: nem Pi epnevma ethowab: Jo ak toank ak soati emmon nai nan. Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have risen and saved us. Have mercy on us.

PSALM RESPONSE

Alleluia:
Alleluia: Isos Pi ekhristos Epsheeri em Efnooti:

af chi sarx oval khen Ci parthenos: asmasf enJe Ci parthneos: khen Veethle em: onto Ci Ioothea: kata ni esmee em eprofeetikon: aftoanf oval khen nee ethmoa oat: khen pi eho no em mah shomt: Alleluia Alleluia.

Alleluia:
Alleluia: Jesus Christ, the Son of God:

was incarnate of the Virgin: was born of the Virgin:

in Bethlehem of Judea: according to the prophetic voices: has risen from the dead: on the third day:

Alleluia:
Alleluia.

GOSPEL RESPONSE

Alleluia Alleluia: Alleluia Alleluia: Jsos Pi ekhristos Epsheeri em Efnooti: af chi sarx oval k/ten ti parthenos. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was incarnate of the Virgin.

Alleluia Alleluia: Alleluia Alleluia: Isos Pi ekhristos Epsheeri em El nooti: av masf k/ten Veethle em. Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: was born in Bethlehem.

Alleluia Alleluia: Alleluia Alleluia: Isos Pi ekhristos op ooro onto op oa on: aftoanf oval khen nee ethmoa oat. Aileluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the King of Glory: has risen from the dead.

Fai e To pi on 00 or op ropi nafr nem Pefloat on ag/tat/sos:

nem Pi epnevma ethowab: isjon ti non nem s/ta eneh. This is He to Whom the glory is due: with His Good Father: and the Holy Spirit: now and forever.

REFRAIN OF PSALM 150

laos Pi ekhristos Epsheori em Efnooti: of c/ti sarx ovol khon Si parthonos.

Jesus Christ, the Son of God: was incarnate of the Virgin.

Jesus Christ, the Son of God: was born in

Bethlehem.

laos Pi ekhristos op ooro onto op on no: aftoanfevol k/ton neo ethmoa not.

Jesus Christ, the King of Glory: has risen from the dead.

The Refrains of Psalm 150 alternate between each verse. Psalm 150 is on page 102.

VERSES FOR CONCLUSION OF SERVICE HYMN

The Conclusion of Service Hymn is on page 109.

Fee etaf af c/ti sarx evol k/sen tiparthonos.

Who was incarnate of the Virgin.

Fee of avmasf k/ten Veethle em: kata ni esmee em eprofeetikon.

Who was born in Bethlehem: according to the prophetic voices.

Fee aftoanf oval k/ten nee et/tmoa not: k/ten pi e/to no em ma/s s/taint.

Who rose from the dead: on the third day.

Chapter 26

GLORIFICATION HYMNS

FOR SAINT MARY AND

THE SAINTS

INTRODUCTION TO THE GLORIFICATION

HYMNS

Ek esmaroa not aloe f/taos: nein Pekinat on ag/tat/sos: nem Pi epnevina et/towab: Jo ak eo ak soati ommon. Blessed are You truly: with Your Good Father: and the Holy Spirit: for You have comet and saved us.

o Kirins meta son agins istin a patir vasi levsin t/topon t/tovio genos on znxin ton opnovma ton agino.

The Lord is with you. Holy is the Father, the King, Who looked at our humility with the glorious nature and the Holy Spirit.

Thikeos istin a patir o on vol f/tin t/topen f/term zoo eon on op on raninn too epnovma ton agino.

Full of righteousness is the Father, Who supports our weaknesses for the heavenly life and the Holy Spirit.

Ee panos istin a patir f/ti savrin t/topen f/term Isos on op on raninn ton opnevma ton agioo.

Praise is due to the father, the treasure of our humility with the heavenly Jesus and the Holy Spirit.

Kirins istin a patir lalav sin t/tepon f/term ma tons en op no ranion too opnovma too agino.

The Lord our Father, Who speaks the heavenly truth, became one of us with humility and the Holy Spirit.

Ni mins istin a patir xa levsin t/tepen f/term ontaas en op no ranion too epnevma ton agtoo.

Honored is the Father, Who rejoices with our humility, full of the heavenly truth, and the Holy Spirit.

P1 moons 1st in a patir rarav sin t/tepon f/term storms en op on ranion tan epnerma too agino.

The Father is the shepherd, Who speaks about our humility; the heavenly cross and the Holy Spirit.

Ti mins istin a patir imon fin t/tepen t/teriofoas leer en op no raninn too epnerma tan agtoo.

Honored is the Father, Who enlightens our humility with the heavenly light and the Holy Spirit.

S/tore istin istin a patir epsal or sin f/tepen f/term nntoas op no raninn too epnerma too agiao.

Joy is forever with the Father, Who rejoices with our humility and the heavenly truth, and the Holy Spirit.

FROM THE SUNDAY THEOTOKIA 

S/sos/sf en sop em meeni: oral k/ten pa /teet teerf ti no esmoo e pekran: Epc/tois em pie epteerf

Seven times every day: from all my heart: I will praise Your Name: 0 Lord of all.

Ai or of mer 00 001 pekran: own/s ai join nnmti: op ooro en ni e nan: Efr anti onto ni nnnti.

I remembered Your name: and I was comforted: 0 King of the ages: God of all gods.

Jsos Pi ek/tristos Pennooti: pi aloe t/tinos: fee etaf 00 of/s re pensoati: of or soama tikos.

Jesus Christ our God: the truth: Who came for our salvation: and took flesh.

Af c/ti sarx oral: k/ten Pi epnerma et/towab: nem oral k/ten Maria: ti s/telet et/towab.

He was incarnate: of the Holy Spirit: and of Mary:

the holy bride.

Affoan/t em pen /teeri: nem pen hog flog teerf: e no ms/ti en fleet: nem no t/teleel e op teetf

And changed our sorrow: and all our troubles: to joy of heart: and total rejoicing.

Moron on nas/tt emmnf. own/s en ten or /timnos: of of mar

Maria:
ti ec/trompi et/tnesnas.

Let us worship Him: and we sing to: His mother

Mary:
the beautiful dove.

Own/s on ton nash oral: k/ten on esmee en t/teleel: Jo s/tore no Maria: ot/tmar on Emmanooeel.

And let us cry out: with a voice of joy: saying, “Hail to you, Mary: the Mother of Emmanuel!”

Shore no Maria: op soati en Adam peniaat:

S/tore no Maria: ot/tmar em pi ma em foat:

Shore no Maria: op t/teleel en Era:

S/tore no Maria: op aonof en ni genoa.

Hail to you, Mary: the salvation of our father Adam:

Hail to you, Mary: the mother of the refuge:

Hail to you, Mary: the joy of Eve:

Hail to you, Mary: the joy of all generations.

S/tore no Maria: of ms/ti en Arel pi ot/tmeo:

S/tore no Maria: ti parthenos onto efinee:

S/tore no Maria: of no/tom en Noa 0:

S/tore no Maria: ti at t/toaleb en sem no.

Hail to you, Mary: the joy of Abel the righteous:

Hail to you, Mary: the true Virgin:

Hail to you, Mary: the salvation of Noah:

Hail to you, Mary: the chaste and undefiled.

S/tore no Maria: op e/tmnt en Arm am:

S/tore no Maria: pi eklom en at/s loam:

S/tore no Maria: op soati en Isaakpi et/towab:

S/tore no Maria: ot/tmar em fee et/tnwab.

Hall to you, Mary: the grace of Abraham:

Hail to you, Mary: the unfading crown:

Hail to you, Mary: the salvation of Saint Isaac:

Hail to you, Mary: the Mother of the Holy One.

Shore no Maria: op t/teleol en lakoab:

S/tore no Maria: han othra enkoab:

S/tore no Maria: op s/too s/too en loot/ta:

Shore no Maria: ot/tmar em pi despota.

Hail to you, Mary: the joy of Jacob:

Hail to you, Mary: myriads of myriads:

Hail to you, Mary: the pride of Judah:

Hail to you, Mary: the mother of the Master.

S/tore no Maria: op hi ois/t em Moisees:

Shore no Maria: othmar em pi despotees:

Shore no Maria: op taio en Samooeel:

S/tore no Maria: op s/too s/too em plsareel.

Hail to you, Mary: the preaching of Moses:

Hail to you, Mary: the mother of the Master:

Hail to you, Mary: the honor of Samuel:

Hail to you, Mary: the pride of Israel.

S/tore no Maria: op tagro en Ioab pi et/tmee:

S/tore no Maria: pi oini en anamoo:

S/tore no Maria: et/tmav em pi menrit:

S/tore no Maria: of s/tori em op ooro David.

Hall to you, Mary: the steadfastness of Job the

righteous:

Hail to you, Mary: the precious stone:

Hail to you, Mary: the Mother of the Beloved:

Hail to you, Mary: the daughter of King David.

Shore no Maria: ti es/tferi en Solomoan:

S/tore no Maria: op c/tisi en ni t/tikeon:

S/tore no Maria: op oogai en Eesa ee as:

Shore no Maria: op talc/to en leremias.

Hail to you, Mary: the friend of Solomon:

Hail to you, Mary: the exaltation of the just:

Hail to you, Mary: the salvation of Isaiah:

Hail to you, Mary: the healing of Jeremiah.

S/serene Maria: op o mien Jzekioel:

Shore no Maria: k/saris too Danieel:

S/tore no Maria: ot gom en Eelias:

S/tore no Maria: pi ehmot en Eliseos.

Hail to you, Mary: the knowledge of Ezekiel:

Hail to you, Mary: the grace of Daniel:

Hail to you, Mary: the power of Elijah:

Hall to you, Mary: the grace of Elisha.

S/tore no Maria: ti t/teotokos:

Shore no Maria: ethmav en laos Pi ok/s ristos:

S/tore no Maria: ti ochrompi oth no soas:

S/tore no Maria: ot/tmav on Eios Thoos.

Hall to you, Mary: the Mother of God:

Hall to you, Mary: the mother of Jesus Christ.

Hail to you, Mary: the beautiful dove:

Hall to you, Mary: the mother of the Son of God.

S/tore no Maria: otav ermoth re nas: onje ni eprofeetees toeroo: owo/t av goa ommos.

Hail to you, Mary: who was witnessed by: all the prophets: and they said.

Hoop pe Efnooti pi logos: OS of c/ti sarx on k/toeti: k/ton 00 m0000 ai: en at saji em pea r000i.

“Behold God the Word: was incarnate of you: in an unspeakable: unity.”

To c/tosi aloe t/toas: o ho to pi os/s voat: onto A aroan: 00 thee ethmeh en e/tmot.

You are truly exalted: more than the rod: of Aaron:

o full of grace.

As/s 0 pi eshvoat: oveol e Maria: jo onthofpo op tipos: on tosparthonia.

What is the rod: but Mary: for it is the type: of her virginity.

As orvoki as misi: k/toaris si nosia: em ops/teeri em foe 05

c/tosi: pi logos en ai thia.

She conceived and gave birth: without a man: to the

Son of the Highest: the Word, Himself.

Hiten nes evkee: oem nes epresvia: 0 00 oan nan Epc/tois:

em efro onto Si ek ekleesia.

Through her prayers: and her intercessions: 0 Lord, open to us: the gate of the Church.

Ti Si /to ero: 00 Si thootokos: 1w efro en ni ok ekleosia: of oo eon en ni pistos.

I ask you: 0 Mother of God: keep the gate of the churches: open to the faithful.

Moron Si ho oros: ot/tres toavh ogoan: nahron 05 monrit et/s ref koa nan ovol.

Let us ask her: to pray for us: before her Beloved:

that He may forgive us.

Av mooti oro: Maria Si parthenos: Jo Si oh roe ri othowab:

onto pi ostoi noofi.

You are called: Mary the Virgin: because of the holy flower: of the incense.

Thee otas Si 00  epshoi: asfiri evol: k/sen eth nooni en nipatriarsheos: oem ni eprofooteos.

Which came out: and blossomed: from the roots of the patriarchs: and the prophets.

Em ofrooti em pi eshvoat: onto A aroan pi oweeb: otaffiri ovol: of opt en karpos.

Like the rod: of Aaron the Priest: which blossomed:

and brought forth fruit.

For you bore the Word: without the seed of man:

and her virginity: was not corrupted.

Es/s vefai ton Si 00 oo no: hoas theotokos: ma Si ho em pe sheen: ethrofkoa nan ovol.

Wherefore we glorify you: as Mother of God: Ask your Son: to forgive us.

Then continue:

Ep ooro onto Si hireenee: moi nan on tek hireenee: semni

nan on tek hireenee: 1w non novi nan evol.

o
King of peace: give us Your peace: establish for

us Your peace: and forgive us our sins.

Gor evol en ni gaJi: onto Si ek okleesia: an sovt eros: on neskim s/so one/s.

Disperse the enemies: of the Church: Fortify her:

that she may not be shaken forever.

Emmanoeel Pennooti: k/son ton moeti Si non: k/sen op oa oo onto Pofioat: nem Pi opnevrna othowab. Emmanuel our God: is now in our midst: with the glory of His Father: and the Holy Spirit.

Entef esmoo eron tooron: ontof toovo en non hoot: entof talcho en ni shoani: onto non epsikee nem non soama. May He bless us all: purify our hearts: and heal the sicknesses: of our souls and our bodies.

Ten no oasht emmok 00 Pi ekhnistos: nem Pekioat en ag/sat/sos: nem Pi opnevma ethowab: Jo ak 00 ak soati

We worship You, 0 Christ: with Your Good Father:

and the Holy Spirit: for You have come2 and saved us.

THE HYMN OF 

K/sen efran em Efioat nem Epsheeri: nem Pi epnevma ethowab: Ti otrias et/sowab en on moo sins.

In the name of the Father and the Son: and the Holy Spirit: the One in Essence Holy Trinity.

Aria: aria: aria: Si agia Maria tipart/senos Worthy: Worthy: Worthy: Saint Mary, the Virgin.

Axios: axios: axios: (...)

Worthy: Worthy: Worthy: (...)

en oani em mar g/sari tees e e/sree ejen OS afe (...).

A crown of gold: a crown of silver: a crown of precious stones: on the head of (...).

Maren thoa ooti no pi fans: em mai nooti Isos Pi ekhristos

en Sen Sam (...).

Let us gather, 0 people: the lovers of God, Jesus

Christ, to honor (...).

agia Maria Si parthenos Worthy: Worthy: Worthy: Saint Mary, the Virgin

Arms: arms: axins: (...)

Worthy: Worthy: Worthy: (...)

REJOICE, 0 MOTHER OF GOD

Refrain:

Rashe ne n Si ThenSnkns: Maria ethmav en Isns Pi ekhristns.

Rejoice, 0 Mother of God: Mary the mother of Jesus Christ.

Rashe ne n si eS sheri en Sinan: Shef eel emmav eShmav em ep nnrn.

Rejoice, 0 daughter of Zion: Rejoice, 0 mother of the King.

Thefeef em EfnnnSi em pen vni Shns: Si fafni em Efnnnti en

Iaknab.

Rejoice in God, our Helper: rejoice in the God of Jacob.

Efisathel eel enje lakoab: ef no oo oaf enje plsraeel.

So let Jacob rejoice: and also let Israel be glad.

Se no Sheleef sha ni eneh: en se 00 onh en oo helpis.

We rejoice forever: indeed, and also we implore.

Fa theleel soatten e ml: hiten no ten em per kotten.

Rejoice, 0 you vine: that is ripe and blossoming.

A pa heet e oo efra no: eth ye palas khen oo thelel.

My heart is glad: for this my tongue is joyful.

Thaforman hormona: oem no theleel ha em pekran.

The dew, the rain: and the joy are due to Your  name.

COME ALL YOU PEOPLES

They te pentees ee la ee ton arshi angeli: emmon an en

open pomen: shere Maria ke kharito menee: 0 kirios meSa

Come on all you peoples: to see the archangel:

proclaim to her: Hail to you, Mary: 0 full of grace:

The Lord is with You.

Amoini en ni laos teero: en ten nay a pi arshi angelos efgoa emmos: je shere Maria: a rejimi ghar en 00 ehmot:

owoh Epchois shop ne me.

Come on all you peoples: to see the archangel:

proclaim to her: Hail to you, Mary: You have found grace: and the Lord is with You.

Shere theo to ke: ton koaron ton kosmon: ton logos to petro: shere Maria ke kharito menee: o kirios meta soo. Hail to the Mother of God: The palace which is adorned: with the Word of the Father: Hail to you, Mary: 0 full of grace: The Lord is with you.

Shere thea to ke: ton kosmon ton koaron: ton logos to petro: shere et shelet shere et so ye: ke kharitomenee: a kirios meSa soo.

Hail to the Mother of God: The palace which is adorned: with the Word of the Father: Hall to the bride. Hail to the wise: 0 full of grace: The Lord is with you.

Shere thea to ke: ton epnevma ke ipo mmcc: tees pi nepa scm see theb: mi tha cc scm fec the: thea doxas the ke a logos: sarkoki thi namis: thin ooranon: angelon etaki: te sin Se sina: pen etropis efranatha: a pa tees ee يa me: ton arshi angeti: at thinna captisma: ton arshi angeti: rashe Maria: ke kharito menee: a kirios meSa son.

Hail to the Mother of God: to whom the Spirit came:

and filled you with grace, 0 Mother of the Bridegroom: The God of Glory and the Word: took flesh and was born of you: For the heavenly: angels always give: honor unto you: in the human race, the joy: to all peoples: and the archangels: praise with the choir: of the archangels: Rejoice, 0 Mary: 0 full of grace: The Lord is with you.

Sherc thea to kin: shcrc pen 0gm: parthenia shere mether the a soatceria: rashe Maria: cth cc as eg fe Efnoati:

rashe Si parthenos ethowab: rashe cthmav em Pi ekhristos. Hail to the Mother of God: Hail to the saint: the Virgin. Hail to the Mother of our Savior: Rejoice, 0 Mary: who bore God: Rejoice, 0 Holy Virgin:

Shere erfe shere scm sin: shere mi ther the oa Khristos shere inS shelet shcre inS so cc: rashc ethmav cm pensoateer: rashe ep 00 aini em pi kosmos: shcre of Si ak/zoo ray tees: ton arshi angeli.

Hail to the heaven. Hail to the chaste: Hail to the Mother of Christ. Hail to the bride. Hail to the wise:

Rejoice, 0 Mother of our Savior: Rejoice, 0 Light of the world: Hail to the one who is honored: by the archangels.

Rashc cm cp taia em c/bar cnge ep khoaros en angctos:

rashe Maria kin kharito menee 0 kirias meSa soa: ins’lo gimcsos cnjc ins sink sines: kin edo gimcsas tees karpis pis kari 00 sarra.

Rejoice, 0 you who is honored by the choir of the angels: Rejoice, 0 Mary. 0 full of grace. The Lord is with you: Blessed is your birth-giving: and blessed is your fruit: in which your heart rejoices.

Shere Maria kin kharito menee: 00 kirios meSa soo: inS esmaroa oat cntho k/zen ni hiomi: ef esmaroa oat enje pin karpos en hineS efrashi em Maria kin kharitomenee: a kirios meSa soo.

Hail to you, Mary. 0 full of grace: The Lord is with you: Blessed are you among women: Blessed is your fruit, in which your heart rejoices, 0 Mary: 0 full of grace: The Lord is with you.

ABUNDANT ARE ALL YOUR WONDERS

Refrain:

Sena inS sho en no esh feeri teeroo: en set sho em pink oa oo: ep s/zoo s/zoo en ni parthenos teeroo: Maria Si echrompi eth sin soas.

Abundant are all your wonders: and precious is your glory: 0 you who are the pride of all virgins:

Mary the beautiful dove.

Epchois Penchois en the soo eshfeeri: pin pekran hijen ep kahi teeef

The Lord our Lord, how glorious: is Your name on all the earth.

Oo oa oo scm 00 taio: scm tekmav en eklom inS shosf

Glory and honor: to Your mother, the noble crown.

Tina et s/zoo en no esh feeri teeroo: Si no oonof nem too theleel.

Precious are all Your wonders: Your gladness and joy.

Tina et s/zoo en no eshfeeri teero: 00 evol en sin has

teeroo.

Precious are all Your wonders: and glorified is all Your greatness.

THIS IS THE DESCRIPTION

Refrain:

Fai pe eflimen 00 Si theotokos: Maria ethmav en Eios

Theos.

This is the description 0 the Mother of God: Mary

the mother of the Son of God.

Oo estillos in tin er 00 Ol5 pin Maria tipart/zenos.

A pillar of light is Mary the Virgin.

Sin tervis in tai part/zenos fan et/zmet en sos en tins part/zinnia.

Patient is the virgin and beautiful is her virginity.

Et/z vefai in pensoateer: ols in k/zoos in tef met ooro.

Wherefore our Savior: raised her up to His kingdom.

A! Si sos en si og/zat/zos: see in tin em pin vol nov eroa oo.

He gave her good things: which no eye can gaze

upon.

Ent/zo g/zarpe per gos: inS c/zosi Iasto ep soji empi sofos.

You are the high tower: according to the sayings of the wise teacher.

HPOY 8YCO1T.

Ent/zo g/zor 00 sooti en Adam nem nef s/zeeri teeroo evsop.

You are the salvation of Adam and all his children

with him.

Ent/zo g/zor olee t/zinon: pi ma ens/zelet en kot/zaros.

You are truly: the pure bride.

Mario efros/zi inS 51 ongelos: Mario ep s/zoo s/zoo en ni opostolos.

Mary the joy of the angels: Mary the pride of the apostles.

THIS VIRGIN 
A tal part/zenos c/zi en 00 taio emfo 00: a tal s/zelet c/zi en 00 00 00 emfo 00: t/zai et gol/z k/zen /zan es/z toti en mb en noob ins sel soot k/zen oo t/zo en reeti.

This Virgin received honor this day: this bride received glory this day: this one is clothed in gold-fringed garments: adorned in various colors.

A David kim em p1 s/zorp en kap ente tefkit/zoro: ev oas/z evol efgoa emmos: in as o /zi erots enje Si ooroa so owi sam emmok ep ooro.

David moved the first string of his harp: crying out saying: the Queen stood at Your right hand 0 King.

Aflcim in p1 ma/z esnov en kap: ente tef kit/zaro ev oas/z evol efgoa emmos: in sootem to s/zen a nov pink pem os/zg on np oavs/z em pin laos nem ep en tees] ente peioot. He moved the second stringof his harp: crying out saying: Hear, my daughter, see, and incline your ear: forget your people and the whole household of your father.

Aflcim in pi ma/z s/zomt en hap: ente tn] kit/zaro: ev oos/z evol efgoo emmos: in np 00 00 teenf en inS s/zen em ep ooro en ins in voon: ins gol/z k/zen /zon es/z toti en mb en noob. He moved the third string of his harp: crying out saying: All the glory of the daughter of the King is within: clothed in gold-fringed garments.

Afkim in p1 ma/z nf too en hap: nnte tefkitharo: ev oos/z evol efgoo emmos: in nv in mi in k/zoon em p1 oono: en han pont/zenos /zifo /zoo nmmos.

He moved the fourth string of his harp: crying out saying: Unto the King shall enter: virgins after her.

Afkim in pimo/z in Si 00 en hap: ente tnfkit/zona: nv oas/z evol nfgoo nmmos: in 00 nis/zti pin Epc/zois ef esmanoa oot in ma s/zoo: k/zen nt/z vaki em Pnnnooti /zjnn pef too oo nt/zowab. He moved the fifth string of his harp: crying out saying: Great is the Lord and exceedingly blessed:

in the city of our God on His holy mountain.

Afkim in p1 ma/z son en kap: nntn tnfkit/zora: nv oas/z nvol nfgoa nmmos: in /zan tnn/z en nc/zrompi nv os/zg en nnb nn/zat: owo/z nns kin moti k/zen oo o too inS nntn 00 noob. He moved the sixth string of his harp: crying out saying: The wings of a dove covered with silver:

and her feathers with yellow gold.

He moved the seventh string of his harp: crying out saying: The mountain of God, the mountain full of good things: the rugged mountain, the mountain full of good things.

Afkim in p1 ma/z ns/z mines en kap: nntn tnfkit/zara: nv oas/z nvol nfgoa emmos: in nnf snnti k/zen nitoa 00 nt/zowab: a Epc/zois men en nip1 inn note Sloan.

He moved the eighth string of his harp: crying out saying: His foundations are in the holy mountains:

the Lord loves the gates of Zion.

At kim in p1 ma/z np sit en kap: nnte tnfkit/zara: nv oas/z nvoi nfgoa nmmos: in av saji nt/z vnnti en /zan n/z vein owl: nv tab not Si vaki nntn Efnooti.

He moved the ninth string of his harp: crying out saying: They have said concerning you, honored things, 0 city of God.

Aflcim in p1 ma/z meet nnkap: note tnfkit/zara: ins oas/z nvoi nfgoa nmmos: in a Epc/zois soatp en Sloan: afsoatp nmmos in 00 ma en s/zoapi oaf

He moved the tenth string of his harp: crying out saying: The Lord has chosen Zion: He has chosen her as a dwelling for Himself.

HYMN FOR THE GLORIFICATION OF THE

MARTYRS AND SAINTS

YOUR NAME 
A pnkran inc nishti: k/inn nt koara en Knnmi: oa p1 makarios: p1 agios inC Cal oat k/inn ni agios tnnroo: pnnioat nt/iowa/i: pnnioat nthowab: pnnioat nt/iowa/i en thiknos avva (...):pi mnnrit note P1 nkhristos.

Your name is great: in the land of Egypt: 0 the blessed: the saint honored among all the saints: our holy father: our holy father: our holy father, the righteous Abba (...): the beloved of Christ.

Hail to your tomb: that is full of grace: Hail to your holy body: out of which flows a fountain of healing for all sicknesses.

Matiho in P1 nkhristos Emmanooenl: hina entef ha nen novi nan nvol: anon ni heeki ni ala shnnstos.

Ask Christ, Emmanuel: that He may forgive us our sins: we, the poor and needy.

Alee thos ghar: k/inn oo methmnn: aflcim in ekhree in pa hunt: noun pink er ef mev en et tai oat: oa p1 agios abba

For truly: indeed: your honored memory: moved my heart: 0 Saint, Abba (...).

And the peace of God: be with you all: 0 congregation of Christ: and may you hear: His joyful voice saying: “Enter into the Paradise of Joy.”

Through the prayers of Mary, the Virgin: and the great Saint: (...)

Aria: aria: aria: vi agia Maria vi part/moos

Worthy: Worthy: Worthy: Saint Mary, the Virgin.

Arias: arias: arias: (...)

Worthy: Worthy: Worthy: (...)

An eprns vevin in u/rem egon: so tenchois en numb tenrmn ti theotokos: Maria nt/may em Pmnsoatemr: nntnf ha nun novi nan mvol.

Intercede on our behalf: 0 Lady of us all the Mother of God: Mary, the Mother of our Savior:

that He may forgive us our sins.

A verse for the saint(s) of the church or the saint(s) of the day may be chanted here.

CONCLUSION OF THE VATOS THEOTOKIAS

Oa Pmnc/ois Isos Pi ek/ristos fun et oali mm nfnoyi mm pi kosmos: op ten boon oem nuk /uub: nai ut so owi nam emmok.

0 Our Lord, Jesus Christ: Who carries away the sin of the world: count us with Your sheep: those who are to Your right.

Ak shani k/en tuk mob us 000ti: mm paroosia etoi en /oti:

em pen nt/ run soatnm k/mn oo ns titer tnr: jm ti 500 000 mm moaten an.

When You come again: in Your second fearful advent: may we not fearfully hear You say: I do not know you.

Alla maren ur up mm mp s/a en soatem: n ti nsmmm mt/meb mo ras/i: mote nuk met s/aoa nit t/mufr us oas/ uvol usgoa

But rather may we be made worthy: to hear the voice full of joy: of Your tender mercies: crying out saying.

Ju amoini haroi: nun ut usmaroa sot mote Paioat: an mk lee rono mm umpi oank/: mt/memo uvol sha unu/. Come unto Me: 0 blessed of My Father: and inherit the life: that endures forever.

Suna mu mnju ni martiros: mvfai k/a noo rosa nos: smna mm unjm of t/ikmos: uvfai kha 000 polemtia.

The martyrs will come: bearing their tortures: and the righteous will come: bearing their virtues.

Ef no me mnjn Eps/uunf em Efnooti: k/un pef so o onmfa Pmfioat: mf oati em pf owoi p1 owai: hats nuf nit yen owl utaf of too.

The Son of God shall come: in His glory and in His Father’s: to give to each one: according to the things which he has done.

P1 uk/nistos p1 logos mote Efloat: p1 m000gmnmms en 000ti:

eke ti non en tmk /inmmnue: t/ai mt/ mm/ en nas/i of run.

O Christ, the Word of the Father: the Only Begotten

God: giver us Your peace: that is full of all joy.

Kota nfnunti m tak tees em nnk: agios en apostolos: uk gos non nmpoo nemti:jm to /ineunum ti ti ummos 000tun. According to what You have given: to Your holy apostles: likewise say to us: “My peace I give to you.”

To /irnnonn oook: t/ne ntoi c/its /itno Poioot: onok ti koo nmmos on mootno: is inn ti noo oem s/s nnn/

“My peace which I have taken: from My Father: I leave unto you: now and forever.”

P1 ongelos mote psi n/s so: et /nul u np c/isi oem psi /imnos: sri pen mnr en k/a et /nnnm Epc/ois: nntef ko nun non non mnol.

O angel of this day3: flying up with this hymn:

remember us before the Lord: that He may forgive us our sins.

In the evening, chant “0 angel of this 

Nun us s/oani ma talc/os so: oem utav en kot Epc/ois ma umton nsa so: nun us oem so ut kum k/un /og /mg nivun:

Psc/sis sri volt/in uron num sass.

The sick heal them: those who have slept, 0 Lord, repose them: and all of our brothers in distress: my Lord, help us along with them.

Ef m mamas uron unju Efnooti: ten no mamas u pmfran mt/swab: en sum so nivmn e re pmf mamas: no s/oapi mf memo uvol k/un roan.

May God bless us: and let us bless His Holy Name:

May His blessing continually: be always from our mouths.

Efioat oem Epa/men: oem P1 upnmvma Et/owab: Ti utnias ut juek uvol: ten so sos/s mmmos run ti Oanas.

For blessed is the Father and the Son: and the Holy Spirit: the Perfect Trinity: We worship Him and glorify Him.

Then the appropriate Conclusion of Service Hymn (page 109) is chanted.

Chapter 27

THE MATINS PROCESSION FOR

THE FEASTS OF THE CROSS

AND

PALM SUNDAY

(Readings and Hymns)

INTRODUCTION

On the two Feasts of the Cross and Palm Sunday, the Church has arranged this procession. On Palm Sunday, we rejoice receiving the Lord entering into His Church and cry out, “Hosanna in the highest!” On the two feasts of the Cross, we commemorate the discovery of the holy wood of the Cross, rejoicing and honoring the means of salvation.

Processions are conducted during Matins and Vespers after the priest prays, “God have mercy on us. During Vespers, the chanters respond with “Lord have mercy in the long tune while proceeding around the church. Then the appropriate expositions are read. During Matins, the chanters respond with “Lord have mercy” three times in the long tune, then the procession around the church begins. The priests and deacons stop at each of twelve stations, reading from the psalms and gospels and chanting the appropriate refrain. The priest offers incense as they proceed around the nave of the church and prays the Prayer for the Gospel inaudibly before each reading.

The hymns are in the Palm Sunday tune.

HYMN FOR KING CONSTANTINE

Et av en ni es khai en hireenikon: ente Koanstantinos e khoon e Rakoti: je ma esh thorn ern efro en ni erfee owi: a 00 oan ern efro ente ni ek ekleesia.

A peaceful decree came: from Constantine to Alexandria: to close the gate of the temples: and to open the gate of the churches.

A ni episkopos soatern av rashi: a ni epres viteros 00 nof ern rnoa oo: a pi shashf ente ti ek ekleesia: ti 00 00 em Efnooti ente etfe.

The bishops heard and rejoiced: The priests were glad: The seven orders of the Church: glorified the God of heaven.

Ash en las en soarna tikos: esh saji e pek nishti en theleel:

00 ni laos em pistos: k/zen ni ek ekleesia teeroo.

What bodily tongue: can speak of Your great joy: 0 faithful people: in all the churches.

Em ef nov etav soatem en ni es k/sal: ente ep ooro Koanstantinos: je ma esh thorn em efro en ni erfee owl: a oo oan em efro ente ni ek ekleesia.

They heard the decree: of King Constantine: to close the gate of the temples: and open the gate of the churches,

Close the houses of the devils: and open the houses of God: Blessed are the people: to whom the decree Was told.

Oa 00 ni atk 00 Koanstantinos: je ak tan k/so em p1 nahti:

eth ye fai Enooti tan khok: k/sen ct/s met ooro en ni fee

Blessed are you, 0 Constantine: for you have received the faith: wherefore God gave you life: in the kingdom of the heavens.

Toavh em Epchois e ehree egoan: pachois ep ooro Koanstantinos nern Eelanee Ii ooroa: entef ka nen novi nan evol.

Pray to the Lord on our behalf: my master, King Constantine: and Helen the Queen: that He may forgive us our sins.

The exposition, in the Palm Sunday tune, is chanted on the two Feasts oft/se Cross.

As er e p1 I/simm e nay: enje Eelanee Ii ooroa: e p1 s/se ethowab ente p1 estavros: p1 s/se etav as/sf pac/sois erof Queen Helen: desired to see: the holy wood of the Cross: on which the Lord was crucified.

She longed for it diligently: and she did not rest:

Because of her faith: she found it.

Queen Helen desired to see the holy wood of the Cross on which the Lord was crucified. She longed for it diligently and she did not rest. Because of her faith, she found it.

This day is a day of rejoicing in heaven and on earth for the appearance of the life-giving Cross. We bow to the Cross, the immortal wood on which Christ was crucified to save us from our sins.

Queen Helen went with three thousand soldiers to Jerusalem to ask for the Cross. The Jews consulted together saying, “We will not show the Cross, even if we have to die.” So Judas1 prayed, saying, “0 Lord the Almighty, the Lord of Hosts, Who is sitting on the Cherubim, show us. 0 You, Who measured the heavens by the span of Your hands and the earth with Your fist, show Your Cross for the glory of Your holy name.” When they dug they found the three Crosses but they could not identify which one belonged to our Savior. At this hour, some people passed by while carrying a coffin. Judas ordered them to lay it down. On the coffin, they put the first cross, then the second cross, but the dead person did not rise. When they put the third cross on the coffin, the dead person sat up. Queen Helen kneeled in worship. The people all together were crying and saying, “Blessed is the Lord Jesus and His life-giving Cross on which He was crucified to save His people.”

‘Judas was a Jewish elder, who directed Queen Helen to the location of the Holy Cross.

On the feast oft/se Cross, read:

Hail to the Cross, the sign of victory that was given to the Christians for strengthening. Hail to the Cross the tree, lifted up to the heavens, whose sweet-smelling branches give life to everyone. Hail to the Cross, the sign of salvation that Constantine saw shining in the heavens. Hail to the Cross, that was diligently sought by Queen Helen until she found it along with the nails. Hail to the cross that was put in the bitter water, which was rendered sweet to quench the thirst of the faithful. Hail to the Cross that deserved to be believed in by Isaac the Samaritan and all those who were with him. Hail to the Cross, the pride of the Christians, on which the Lord was crucified to save his people. Hail to the Cross, the lamp stand of pure gold on which the lamp, Emmanuel, was lit. Hail to the Cross, the wooden scepter on which the blood of the lamb was shed. Hail to the Cross on which our Savior was crucified, and He lifted His hands and invited everyone. Hail to the Cross, the indispensable sign in the hands of the Highest like a decorated crown. Because of a tree, Adam was chased out of the paradise, and because of the blessed Cross, he retumed to his rank once more. We ask the compassionate Lord to grant us the forgiveness of our sins.

THE HYMN OF HOSANNA 

Blessed is He, Who comes: in the name of the Lord:

again, in the name of the Lord.

Oasanna too eioa David: palm too eioa David.

Hosanna to the Son of David: again, to the Son of

David.

Oasanna en tees epsis tees: palm en tees epsis tees.

Hosanna in the highest: again, in the highest.

Oasanna va sili too Israeel: palm va sili too Israeel.

Hosanna, 0 King of Israel: again, the King of Israel.

Ten er epsalin engoa emrnos: Alleluia Alleluia Alleluia.

Let us sing saying: Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Pioa oofa Pennotipe: palm pi on oofa Pennotipe.

Glory be to our God: again, Glory be to our God.

Chant during Vespers and Matins of Palm Sunday:

Oasanna khen ni et chosi: fain pe ep ooro em plsraeel: ef esmaroa oot enje fee ct/s nec 00: k/sen efran em Epchois ente ni gorn.

Hosanna in the highest: This is the King of Israel:

Blessed is He, Who comes in the name: of the Lord of Hosts.

Then, the exposition is read on Palm Sunday

Ma shenak hsjen 00 too no et chosi: fee et hi shennoofl en Sioan: chisi en tek esmee k/sen 00 gom: hi shennoofl ente leroosaleem.

Ascend upon a high mountain: 0 Who announces Zion: Raise your voice with strength: and preach to Jerusalem.

A gos en ni vaki tote loot/sn: je ees pe ten ooro ef net on:

e re pef ye ke nernafe re pi hon/s em pef emS/so.

Say to the cities of Judah: “Here is your King coming: carrying His wage and handiwork before His presence.

Ascend upon a high mountain, 0 Who announces Zion. Raise your voice with strength and preach to Jerusalem. Say to the cities of Judah, “Here is your King coming, carrying his wage and handiwork before His presence, like a shepherd who shepherds his flock and with his hands gathers the lambs. Arise and decorate your gates for the Son of God is coming. With purity and peace, He will save you. Here are all your children coming to Him rejoicing while crying and saying, ‘Hosanna to the Son of David.”’

Now when they drew near to Jerssalem, and came to Bethphage at the Mount of Olives, Jesus sent two disciples, saying to them, “Go into the village opposite you; and as soon as you have entered it, you will find a colt tied, on which no one has sat. Loose it and bring it. And if anyone says to you, ‘Why are you doing this?’ say, ‘The Lord has need of it,’ and immediately he will send it here.”

All this was done that it might be fulfilled which was spoken of by Zeehariah, the prophet, saying, “Shout, 0 daughter of Jerusalem! Behold, your King is coming to you; lowly and riding on a donkey, a colt, the foal of a donkey.”

How great.is this wonder! He, Who sits on the Cherubim rode on a colt according to the economy2. He sat on the earth and never left the heavens. He sits in the bosom of His Father and was present in Jerusalem. The sons of the Hebrews spread their garments in His

way. The Cherubim were covering their faces with their wings. They were worthily glorifying with unceasing lips saying, “Blessed is the Glory of Lord in Salmon, the mount of His Holiness.” They were praising and saying, “Hosanna to the Son of David.” Blessed is the Lord Jesus Christ, Who came to save us. Glory be to Him.

On Palm Sunday, the following is also read:

Then, as He was now drawing near the Mount of Olives, the whole multitude began to rejoice and praise God with a loud voice for all the mighty works they had seen, saying, “Hosanna to the son of David. Hosanna in the Highest. This is the King of Israel.”

The next day, when the great multitude that had come to the feast heard that Jesus was coming to Jerusalem, they took branches of palm trees and went out to meet Him, and cried out, “Hosanna to the Son of David.” And a very great multitude spread their garments on the road; others cut down branches from the trees and spread them on the road. Then the multitudes that went before Him, and those who followed Him cried out saying, “Hosanna to the Son of David.”

Rejoice greatly, 0 daughter of Zion! Behold, your King is coming to you, lowly, and sitting on a donkey, a colt, the foal of a donkey. Then the multitudes went before Him and cried out saying, “Hosanna to the Son of David! Blessed is He who comes in the Name of the Lord! Hosanna in the Highest! This is the King of Israel!”

There shall come forth a Rod from the stem of Jesse, and a Branch shall grow out of his roots. The Spirit of the Lord shall rest on Him; the Spirit of wisdom and understanding, the Spirit of counsel and might, the Spirit of knowledge and of the fear of the Lord.

0 what a great wonder! He, Who sits on the Cherubim, and whom the Seraphim praise, and cover their faces for His divinity, rode a colt, as planned for our salvation. They bless You in the heavens and they glorify You on the earth and they shout saying, “Hosanna to the Son of David. Hosanna in the Highest. This is the King of Israel. Blessed is He, Who comes in the Name of the Lord of Hosts.” To Him is glory, forever.

BEFORE THE MAIN SANCTUARY

From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 103:4; 137:1)

Who makes His angels spirits, and His ministers a flaming fire. I will sing psalms to You before the angels, I will worship towards Your holy temple. Alleluia.

A chapterfrom the Gospel of Saint John, the Apostle. May his blessings be with us all. Amen.

(John 1:43-51)

The following day Jesus wanted to go to Galilee, and He found Philip and said to him, “Follow Me.” Now Philip was from Bethsalda, the city of Andrew and Peter. Philip found Nathanael and said to him, “We have found Him of whom Moses in the law, and also the prophets, wrote--Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” And Nathanael said to him, “Can anything good come out of Nazareth?” Philip said to him, “Come and see.” Jesus saw Nathanael coming toward Him, and said of him, “Behold, an Israelite indeed, in whom is no deceit!” Nathanael said to Him, “How do You know me?” Jesus answered and said to him, “Before Philip called you, when you were under the fig tree, I saw you.” Nathanael answered and said to Him, “Rabbi, You are the Son of God! You are the King of Israel!” Jesus answered and said to him, “Because I said to you, ‘I saw you under the fig tree,’ do you believe? You will see greater things than these.” And He said to him,

“Most assuredly, I say to you, hereafter you shall see heaven open, and the angels of God ascending and descending on the Son of Man.

Glory be to God forever. Amen.

soamatos: etfai kha pi harma ente Efnooti: oo ho em mowi nem 00 ho em masi: 00 ho en roami nem 00 ho en a ee tos.

The four bodiless living creatures: carrying the chariot of God: A face of a lion, a face of an ox: a face of a man, and a face of an eagle.

Refrain for the Palm Sunday Procession

Oasanna k/sen ni et chosi: fai pe ep ooro em plsraeel: ef esmaroa oat enje fee eth nee 00: khen efran em Epchois ente ni gain.

Hosanna in the highest: This is the King of Israel:

Blessed is He, Who comes in the name: of the Lord of Hosts.

Refrain for the Feast of the Cross Procession

Evol hiten pefestavros: nem tefanastasis ethowab: of tas

tho em pi roami en ke sop: e k/soon e pi paradisos.

Itis through His Cross: and His Holy Resurrection:

He returned mankind: once more to the Paradise.

BEFORE THE ICON OF SAINT MARY

From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 86:3,5,7)

Glorious things have been spoken of you, 0 City of God!

And the Most High Himself has founded her forever. The

dwelling of all who rejoice is within you.” Alleluia.

A chapterfrom the Gospel of Saint Luke, the Apostle. May his blessings be with us all. Amen.

(Luke 1:39-56)

Now Mary arose in those days and went into the hill country with haste, to a city of Judah, and entered the house of Zacharias and greeted Elizabeth. And it happened, when Elizabeth heard the greeting of Mary that the babe leaped in her womb; and Elizabeth was filled with the Holy Spirit. Then she spoke out with a loud voice and said, “Blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb! But why is this granted to me, that the mother of my Lord should come to me? For indeed, as soon as the voice of your greeting sounded in my ears, the babe leaped in my womb for joy. Blessed is she who believed, for there will be a fulfillment of those things which were told her from the Lord.” And Mary said, “My soul magnifies the Lord, and my spirit has rejoiced in God my Savior. For He has regarded the lowly state of His maidservant; for behold, henceforth all generations will call me blessed. For He who is mighty has done great things for me, and holy is His name. And His mercy is on those who fear Him from generation to generation. He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in the imagination of their hearts. He has put down the mighty from their thrones, and exalted the lowly. He has filled the hungry with good things, and the rich He has sent away empty. He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abraham and to his seed forever.” And Mary remained with her about three months, and returned to her house.

Glory be to God forever. Amen.

Ten chisi emmo khen oo em ep sha: nem Elisavet te singenees: je te es maroa oat entho khen ni hiomi: ef es maroa oat enie ep 00 tah ente te neii.

We exalt you worthily: with Elizabeth your kinswoman: saying, “Blessed are you among women: Blessed is the fruit of your womb.”

Refrain (page 718)

BEFORE THE ICON OF ARCHANGEL GABRIEL

From the Psalms of our teacher, David, the prophet and king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 33:7,8)

The angel of the Lord will encamp round about those who

fear Him, and will deliver them. Taste and see that the

Lord is sweet. Blessed is the man who hopes in Him.

Alleluia.

A chapterfrom the Gospel of Saint Luke, the Apostle. May his blessings be with us all. Amen.

(Luke 1:26-38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was Mary. And having come in, the angel said to her. “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said to the angel, “How can this be, since I do not know a man?” And the angel answered and said to her, “The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Highest will overshadow you; therefore, also, that Holy One who is to be born will be called the Son of God. Now indeed, Elizabeth your relative has also conceived a son in her old age; and this is now the sixth month for her who was called barren. For with God nothing will be impossible.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel departed from her. 

Glory be to God forever. Amen.

Ghabrieel pi angelos: of nay erof enje Danieel: af a hi eratfhjen neffat: hjen nen esfato em efiaro.

Gabriel the angel: was seen by Daniel: standing on his feet: on the shore of the river.

Refrain (page 718)

BEFORE THE ICON OF ARCHANGEL MICHAEL

From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 102:20-21)

Bless the Lord, you His angels, who excel in strength, who do His word, heeding the voice of His word. Bless the Lord, all you His hosts, you ministers of His, who do His pleasure. Alleluia.

A chapter from the Gospel of Saint Matthew, the Apostle. May his blessings be with us all. Amen.

(Matthew 13:44-53)

“Again, the kingdom of heaven is like treasure hidden in a field, which a man found and hid; and for joy over it he goes and sells all that he has and buys that field.” “Again, the kingdom of heaven is like a merchant seeking beautiful pearls, who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had and bought it.” “Again, the kingdom of heaven is like a dragnet that was cast into the sea and gathered some of every kind, which, when it was full, they drew to shore; and they sat down and gathered the good into vessels, but threw the bad away. So it will be at the end of the age. The angels will come forth, separate the wicked from among the just, and cast them into the furnace of fire. There will be wailing and gnashing of teeth.” Jesus said to them, “Have you understood all these things?” They said to Him. “Yes, Lord.” Then He said to them, “Therefore every scribe instructed concerning the kingdom of heaven is like a householder who brings out of his treasure things new and old.”

Now it came to pass, when Jesus had finished these parables, that He departed from there.

Glory be to God forever. Amen.

Mikhaeel ep arkhoan en no ni fee owi: enthof etoi enshorp: khen ni taxis en angelikon: ef shem shi em pe emtho em Epchois.

Michael, the chief of the heavenly ones: is the first:

among the angelic orders: serving before the Lord.

Refrain (page 718)

BEFORE THE ICON OF SAINT MARK

From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 67:11-12)

The Lord gave the word; Great was the company of those who proclaimed it, “Kings of armies flee, they flee, and she who remains at home divides the spoil.” Alleluia.

A chapterfrom the Gospel of Saint Luke, the Apostle. May his blessings be with us all. Amen.

(Luke 10:1-12)

After these things the Lord appointed seventy others also, and sent them two by two before His face into every city and place where He Himself was about to go. Then He said to them, “The harvest truly is great, but the laborers are few; therefore pray the Lord of the harvest to send out laborers into His harvest. “Go your way; behold, I send you out as lambs among wolves. “Carry neither money bag, knapsack, nor sandals; and greet no one along the road. “But whatever house you enter, first say, ‘Peace to this house.’ “And if a son of peace is there, your peace will rest on it; if not, it will return to you. “And remain in the same house, eating and drinking such things as they give, for the laborer is worthy of his wages. Do not go from house to house. “Whatever city you enter, and they receive you, eat such things as are set before you. “And heal the sick there, and say to them, ‘The kingdom of God has come near to you.’ “But whatever city you enter, and they do not receive you, go out into its streets and say, ‘The very dust of your city which clings to us we wipe off against you. Nevertheless know this, that the kingdom of God has come near you.’ “But I say to you that it will be more tolerable in that Day for Sodom than for that city.

Glory be to God forever. Amen.

Markos pi apostolos: owoh pi evangelistees: pi meth re kha ni em kavh: ente pi monogenees en nooti.

Mark the Apostle: and the evangelist: the witness to the passion: of the Only Begotten God.

Refrain (page 718)

BEFORE THE ICONS OF THE APOSTLES

From the Psalms of our teacher, David, the prophet and king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 19:3.4)

There are no speeches or words, in which their voice is not heard. Their voice went forth over the face of all the earth and their words reached the ends of the world. Alleluia.

A chapter from the Gospel of Saint Matthew, the Apostle. May his blessings be with us all. Amen.

(Matthew 10:1.8)

And when He had called His twelve disciples to Him, He gave them power over unclean spirits, to cast them out, and to heal all kinds of sickness and all kinds of disease. Now the names of the twelve apostles are these: first, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother; James the son of Zebedee, and John his brother; Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the tax collector; James the son of Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus; Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed Him. These twelve Jesus sent out and commanded them, saying: “Do not go into the way of the Gentiles, and do not enter a city of the Samaritans. “But go rather to the lost sheep of the house of Israel. And as you go, preach, saying, ‘The kingdom of heaven is at hand.’ Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out demons. Freely you have received, freely give.”

Glory be to God forever. Amen.

oa pimeet esnav en apostolos: e reten hi oish khen ni ethnos: e re tenai too en ekhristianos.

Jesus Christ sent you: 0 twelve apostles: to preach to the nations: and make them Christians.

Refrain (page 718)

BEFORE THE ICON OF ANY MARTYR

(SAINT GEORGE)

From the Psalms of our teacher, David. the prophet and the king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 96:11)

Light has shined for the righteous, and gladness for the upright in their heart. Rejoice in the Lord, you righteous; and praise the remembrance of His holiness. Alleluia.

A chapterfrom the Gospel of Saint Luke, the Apostle. May his blessings be with us all. Amen.

(Luke 21:12-19)

“But before all these things, they will lay their hands on you and persecute you, delivering you up to the synagogues and prisons. You will be brought before kings

d rulers for My name’s sake. But it will t out for you as an occasion for testimony. Therefore settle it in your hearts not to meditate beforehand on what you will answer; for I will give you a mouth and wisdom which all your adversaries will not be able to contradict or resist. You will be betrayed even by parents and brothers, relatives and friends; and they will put some of you to death. And you will be hated by all for My name’s sake. But not a hair of your head shall be lost. By your patience possess your souls.”

Glory be to God forever. Amen.

If before the Icon of Saint George:

Shashf en rompi of go koo evol: enje fee ethowab Georgios: e re pi esh ye en ooro en a nomos: evti hap erof em meertt.

Seven years were completed: by Saint George: as seventy impious kings: were judging him everyday.

If before the Icon of another martyr:

Shere nak oa p1 martiros: shere p1 shoig en genneos shere p1 athloforos: (...).

Hail to you, 0 martyr: Hail to the courageous hero:

Hail to the fighter: (...).
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BEFORE THE ICON OF ANY SAINT

(SAINT ANTONY)

From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 67:35,3)

God is wonderful in His holy places. The God of Israel; He will give power and strength to His people. Let the righteous rejoice. Let them exult before God. Let them be delighted with joy. Alleluia.

A chapter from the Gospel of Saint Matthew, the Apostle. May his blessings be with us all. Amen.

(Matthew 16:24-28)

Then Jesus said to His disciples, “If anyone desires to come after Me, let him deny himself, and take up his cross, and follow Me. For whoever desires to save his life will lose it, but whoever loses his life for My sake will find it. For what profit is it to a man if he gains the whole world, and loses his own soul? Or what will a man give in exchange for his soul? For the Son of Man will come in the glory of His Father with His angels, and then Hr will reward each according to his works. Assuredly, I say to you, there are some standing here who shall not taste death till they see the Son of Man coming in His kingdom.”

Glory be to God forever. Amen.

Voal evol khen ne ten heet: en ni mok mek ente ti kakia:

nem ni mev ee et shev shob: et in em pi noos en kaki.

Remove from your hearts: evil thoughts: and deceiving memories: that darken the mind.
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BEFORE THE NORTHERN DOOR

From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 83:1-2)

How beloved are Your dwellings, 0 Lord, God of hosts!

My soul longs and faints for the coons of the Lord.

Alleluia.

A chapter from the Gospel of Saint Luke, the Apostle. May his blessings be with us all. Amen.

(Luke 13:22-30)

And He went through the cities and villages, teaching, and journeying toward Jerusalem. Then one said to Him, “Lord, are there few who are saved?” And He said to them, “Strive to enter through the narrow gate, for many, I say to you, will seek to enter and will not be able. When once the Master of the house has risen up and shut the door, and you begin to stand outside and knock at the door, saying, ‘Lord, Lord, open for us,’ and He will answer and say to you, ‘I do not know you, where you are from,’ then you will begin to say, ‘We ate and drank in Your presence, and You taught in our streets.’ But He will say, ‘I tell you I do not know you, where you are from. Depart from Me, all you workers of iniquity.’ There will be weeping and gnashing of teeth, when you see Abraham and Isaac and Jacob and all the prophets in the kingdom of God, and yourselves thrust out. They will come from the east and the west, from the north and the south, and sit down in the kingdom of God. And indeed there are last who will be first, and there are first who will be last.”

Glory be to God forever. Amen.

Ak shani khen tek mah es nooti: em panoosia etoi en hoti:

em pen eth ren soatem khen oo es then ten: je ti soa oon

em moaten an.

When You come again: in Your second fearful advent: may we not fearfully hear You say: I do not know you.
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BEFORE THE BAPTISMAL FONT

Fnom the Psalms of our teacher, David, the pnophet and the king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 28:3-4)

The voice of the Lord is upon the waters: God of glory has thundered: the Lord is upon the many waters. The voice of the Lord is mighty. Alleluia.

A chapter from the Gospel of Saint Matthew, the Apostle. May his blessings be with us all. Amen.

(Matthew 3:13-17)

Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan to be baptized by him. And John tried to prevent Him, saying, “I need to be baptized by You, and are You coming to me?” But Jesus answered and said to him, “Permit it to be so now, for thus it is fitting for us to fulfill all righteousness.” Then he allowed Him. When He had been baptized, Jesus came up immediately from the water; and behold, the heavens were opened to Him, and He saw the Spirit of God descending like a dove and alighting upon Him. And suddenly a voice came from heaven, saying, “This is My beloved Son, in whom I am well pleased.”

Glory be to God forever. Amen.

Afer meth re enje Ioannees: khen pi ef too en evangelion:

je ai ti oams em Pasoateer: khen ni moo oo ente pi Jordanees.

John has witnessed: in the four gospels: saying, “I baptized my Savior: in the waters of the Jordan.”
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BEFORE THE SOUTHERN DOOR

From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 117:19-20)

Open to me the gates of righteousness, that I will go into them, and praise the Lord. This is the gate of the Lord, the righteous shall enter into it. Alleluia.

A chapter from the Gospel of Saint Matthew, the Apostle.

May his blessings be with us all. Amen.

(Matthew 21:1-11)

Now when they drew near Jerusalem, and came to

Bethphage, at the Mount of Olives, then Jesus sent two

disciples, saying to them, “Go into the village opposite you, and immediately you will find a donkey tied, and a colt with her. Loose them and bring them to Mr. And if anyone says anything to you, you shall say, ‘The Lord has need of them,’ and immediately he will send them.” All this was done that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying:

“Tell the daughter of Zion, ‘Behold, your King is coming to you, Lowly, and sitting on a donkey, A colt, the foal of a donkey.”’

So the disciples went and did as Jesus commanded them. They brought the donkey and the colt, laid their clothes on them, and set Him on them. And a very great multitude spread their clothes on the road; others cut down branches from the trees and spread them on the road. Then the multitudes who went before and those who followed cried out, saying:

“Hosanna to the Son of David!

‘Blessed is He who comes in the name of the Lord!’ Hosanna in the highest!”

And when Hr had come into Jerusalem, all the city was moved, saying, “Who is this?” So the multitudes said, “This is Jesus, the prophet from Nazareth of Galilee.”

Glory be to God forever. Amen.

Fee et hemsi hijen Ni sheroobim: of talof e 00 e oa: of she e khoon e Ieroosaleem: oo pe pai nishti en thevio. He, Who is sitting on the Cherubim: rode on a donkey: and came into Jerusalem: What great humility!
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BEFORE THE ICON OF SAINT JOHN THE

BAPTIST

From the Psalms of our teacher, David, the prophet and the king. May his blessings be with us all. Amen.

(Psalm 51:7.8)

But I am as a fruitful olive in the house of God. I will wait on Your name for it is good before Your saints. Alleluia.

A chapterfrom the Gospel of Saint Luke, the Apostle. May his blessings be with us all. Amen.

(Luke 7:28-35)

“For I say to you, among those born of women there is not a greater prophet than John the Baptist; but he who is least in the kingdom of God is greater than he.” And when all the people heard Him, even the tax collectors justified God, having been baptized with the baptism of John. But the Pharisees and lawyers rejected the will of God for themselves, not having been baptized by him. And the Lord said, “To what then shall I liken the men of this generation, and what are they like? They are like children sitting in the marketplace and calling to one another, saying:

‘We played the flute for you, And you did not dance;

We mourned to you, And you did not weep.’

“For John the Baptist came neither eating bread nor drinking wine, and you say, ‘He has a demon.’ The Son of Man has come eating and drinking, and you say, ‘Look, a glutton and a wine bibber, a friend of tax collectors and sinners!’ But wisdom is justified by all her children.”

Glory be to God forever. Amen.

Em pe 00 on toanf khen ni jin misi: ente ni hiomi ef oni emmok: enthok oo nishti khen nee ethowab teeroo:

Ioannees pi ref ti oams.

There is no one born: of women who is like you:

You are great among all saints: 0 John the Baptist.
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At the conclusion of the procession, the priest prays the Prayer for the Gospel, and the Matins Gospel is read. Then the Matins service concludes as usual with the litanies, absolution, Conclusion of Service Hymn, and final blessing.

See Hymns for the Feast of the Cross (Chapter 4) and Hymns for Palm Sunday (Chapter 15) for the appropriate hymns and responses.

